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  Proloog


  We onderbraken onze wandeling even. Buiten adem veegden we het zweet van ons voorhoofd. Onze gids – de eigenaar van dit stuk land, een oude Italiaanse boer – hakte een jong boompje om, om het overgroeide pad vrij te maken. ‘Ecco, vedi,’ zei hij. Hij wees naar de grond. Kijk, hier.


  ‘Zie je dat?’ riep mijn moeder. Ze boog de boomtak verder opzij en hurkte neer naast een licht bewerkt kalkstenen kinderkopje. Ze verwachtte geen reactie en praatte eigenlijk meer tegen zichzelf dan tegen ons – of had ze het tegen onze overleden vader? Maar ik vond het net zo opwindend en kreeg er kippenvel van.


  ‘Hier ligt er ook één,’ zei ze, haar blauwe ogen wijd open. Ze wees naar een ander kinderkopje. Ze volgde onze gids en gooide haar Deense blonde vlecht over haar schouder. De braamstruiken schramden haar gebruinde benen, maar dat negeerde ze. In dergelijke situaties drong er nooit zo veel tot haar door. Als ik zou vallen en mijn been breken, zou ik nog moeite moeten doen om haar aandacht te trekken.


  Mijn zus Lia rolde met haar blauwe ogen – sprekend die van mam – alsof ze wilde zeggen: O nee, daar gaan we weer.


  We hadden het al vaker meegemaakt. Mijn moeder, dr. Adri Betarrini, was weer Etrusken op het spoor, het mysterieuze volk dat voor de Romeinen in deze Italiaanse streek woonde. Mijn vader en moeder werden op het gebied van de Etrusken als de meest vooraanstaande wetenschappers ter wereld gezien. Archeologen uit de hele wereld waren naar de begrafenis van mijn vader gekomen om hun medeleven te betuigen.


  Zuchtend volgde ik mijn moeder op het pad. Als we niet vlak achter haar zouden blijven, zou dit vreemde beboste pad zich waarschijnlijk achter haar sluiten. Zij en haar gids zouden door de bossen worden opgeslokt als bos-elven. Het vinden van de ruïnes was een obsessie voor haar – een bizarre overeenkomst tussen haar en mijn vader.


  ‘Kom op, Lia,’ riep ik over mijn schouder. Mijn zus hield minder van deze wandelingen dan ik en raakte nogal eens achterop als ze een bloem of een tak bestudeerde. Ze was in gedachten altijd bezig met haar volgende tekening. Als ik haar haar gang zou laten gaan, zou ze gewoon ergens gaan zitten om te tekenen. Daar kon ze net zo in opgaan als mijn moeder in een archeologische opgraving.


  ‘Wacht, Gabi.’


  Ik fronste omdat ze zo langzaam liep. Ik keek achterom, naar haar, en daarna weer naar voren. De boomtakken omsloten me en ik raakte heel even in paniek. In de meeste gebieden in Toscane waren de bomen ouder en stonden ze verder bij elkaar vandaan; grote oude eiken en dennenbomen. Die bomen hadden meer ruimte nodig. De jonge bomen hier streden met elkaar en met het struikgewas om hun plekje in de zon. Plotseling zag ik mijn moeder weer. Ze volgde de boer en beklom een groot rotsblok.


  Mijn zus en ik bleven onderaan het rotsblok staan en keken omhoog.


  De oude man keek om naar mam. Hij keek triomfantelijk. ‘Dit is goed, hè?’ vroeg hij.


  Het duurde even voordat mijn moeder iets kon uitbrengen. ‘Dit is goed,’ zei ze, met een klein kuchje. ‘Heel goed.’ Ik kon horen dat ze enthousiast was, maar dat niet echt wilde laten blijken. Ze was aan het onderhandelen over een stuk land dat ze wilde uitgraven. Ze liet haar enthousiasme niet blijken, ze wist wel beter.


  ‘Wat is het?’ vroeg ik, een beetje geïrriteerd omdat ik niet wist wat ze hadden ontdekt.


  ‘Wat hebben ze gevonden, Gabi?’ vroeg Lia.


  ‘Ik weet het niet.’


  Mam luisterde niet naar ons, dus ik baande me een weg door de resterende struiken en beklom de rots.


  De oude, stevige boer hielp eerst mij en daarna mijn zus omhoog. Mijn moeder was al verder gelopen door de braamstruiken. Het was hier minder dichtbegroeid en voor ons strekte zich een veld uit, met hier en daar wat grotere bomen. Maar dat was niet wat mijn moeders aandacht had getrokken – haar aandacht werd getrokken door de bolronde grafheuvels, overdekt met duizenden jaren aarde en gras, die bijna voor eeuwig verborgen zouden zijn gebleven.


  We baanden ons een weg vooruit. Ik ving een glimp op van een oud middeleeuws kasteel, op een nabijgelegen heuvel. Dat was zonder twijfel het domein geweest van een inmiddels vergeten Toscaanse heer. Er was nu niet veel meer van over dan een paar muren en een lichte welving waar ooit een toren moest hebben gestaan.


  Mijn moeder zag het niet. Ze had alleen oog voor haar gids en deze oeroude gewelfde tumuli. We hadden dergelijke grafheuvels alleen nog maar op een terrein ten zuiden van Rome gezien. De gids ging haar voor naar de dichtstbijzijnde heuvel en wenkte mij en Lia dichterbij te komen. Toen we dichterbij kwamen, zagen we dat de bovenkant geopend was.


  Snel schudde mijn moeder haar rugzak van zich af. Haar ogen glinsterden in de zon. Ik deed mijn rugzak ook af en nam haar intense uitdrukking in me op. Haar lange, elegante vingers vonden haar zaklamp en ze liep snel verder, terwijl ze haar rugzak open op de grond liet liggen. Het was duidelijk dat ze dacht dat we de mysterieuze kolonie hadden gevonden.


  De kolonie waar mijn vader naar op zoek was toen hij stierf.


  Ik viste een flesje water uit mijn tas, terwijl mam voorzichtig naar de opening liep. Deze oude graftombes waren onvoorstelbaar sterk, wat bleek uit het feit dat de meeste meer dan een paar duizend jaar oud moesten zijn. Toch moesten we voorzichtig zijn; dat ze er nog stonden, betekende niet dat ze niet zouden kunnen instorten.


  ‘Gabriëlla, kom me helpen,’ zei mam over haar schouder. Voor het eerst keek ze me echt aan. Ik was maar een paar stappen van haar verwijderd en kwam meteen in actie.


  Mijn moeder klom op het gewelf van de graftombe. De bovenkant reikte ongeveer tot heuphoogte, de rest lag verzonken. Ze pakte haar zaklamp en ik hield haar vast aan haar riem, terwijl zij zich vooroverboog om in het gat te kijken. Haar hoofd en bovenlichaam verdwenen, ze hing half in de oude graftombe.


  ‘Mam,’ riep ik waarschuwend, bang dat het niet veilig was.


  ‘Niets aan de hand, Gabi,’ riep ze. Haar stem klonk gedempt en het echode.


  ‘Goed, trek me maar weer omhoog!’


  Zodra ze overeind was gekomen en we haar gezicht zagen, wisten we genoeg. Ze had niets hoeven zeggen, maar dat deed ze natuurlijk wel. ‘Vierde eeuw!’ riep ze uit. Ze viel in mijn armen en strekte haar armen uit om Lia ook te omhelzen. Ik had haar al maanden niet zo blij gezien en wilde dat er geen einde zou komen aan de omhelzing.


  Vierde eeuw. Ze bedoelde voor Christus. Echt oud.


  Ze had het gevonden. De verloren stad van de Etrusken.


  Ze liep weg om de overige elf heuvels van dichtbij te bekijken en ik ging op een rots naast Lia zitten. Ik voelde dat mijn glimlach langzaam verdween. Ik keek om over mijn schouder.


  Ik wilde blij zijn voor haar. En dat was ik ook. Het was haar droom, maar het was nu wel duidelijk waar ik mijn zomer zou doorbrengen.


  Hier.


  In deze uithoek.


  Waar de dichtstbijzijnde vrijgezel een man van rond de zeventig was.


  1


  Goed, even snel. In de weken erna vond mijn moeder een appartement voor ons. Ik vond het suf – het interieur was groen en oranje. Het appartement was waarschijnlijk ergens in de jaren zeventig gebouwd. Het bevond zich buiten Radda in Chianti en er was niet veel te doen. Het was nog steeds dertig minuten rijden naar het opgravingterrein, langs slingerweggetjes, waardoor ik misselijk werd. Daarna moesten we op het terrein nog een stuk lopen om bij de opgraving zelf te komen. Had ik al verteld dat ze Lia en mij elke ochtend om vijf uur uit ons bed haalde om met haar mee te gaan? Het enige positieve daaraan was dat we ’s avonds moe genoeg waren om vroeg te gaan slapen. Ik droomde dan over leukere plaatsen voor een jongere om de zomer door te brengen.


  Op de tumuli ‘campus’, zoals mijn moeder het noemde, verliep het werk voorspoedig. Twee van de oude graftombes waren al grotendeels ontdaan van de anderhalve meter aarde waaronder ze waren bedolven, en bij de overige graftombes waren alle bomen en struiken weggehaald. Die graftombes zouden de komende weken opgegraven worden door vrijwilligers uit Rome en Florence, en door Amerikaanse studenten. Mijn moeder wilde heel graag de eerste twee graftombes vanbinnen bekijken – de graftombe die de boer had geopend, ‘Graftombe Twee’, en een andere graftombe, die ze ‘het moederschip’ noemde.


  Wij mochten er niet bij in de buurt komen. Natuurlijk kregen we wel een schep en emmer en de instructies om vijfentwintig centimeter bij het bouwwerk vandaan te blijven, zoals gewoonlijk. Maar naar binnen gaan? Nee. Het was altijd hetzelfde liedje bij een opgraving. Mijn ouders waren bang dat we ‘schade zouden aanbrengen’. Je moest gestudeerd hebben om naar binnen te mogen, totdat alles was gedocumenteerd, nagetekend, gefotografeerd en vastgelegd op video. Een paar weken daarna mochten ‘de kinderen’ naar binnen.


  Eigenlijk had ik er genoeg van. Ik was zeventien. Ik voelde me genegeerd. Gebruikt. Hoeveel schade zouden Lia en ik kunnen aanbrengen? En ik was nieuwsgierig. Was deze opgraving echt mijn vaders leven waard geweest?


  Dus ik was een beetje chagrijnig toen we die ochtend op pad gingen en het vroege morgenlicht in onze ogen scheen. De nieuwe onverharde weg werd versperd door twee bewakers in uniform en een jeep met de tekst Societa Archeologico dell’ Italia op de zijkant. Telkens wanneer deze gasten kwamen opdagen, betekende dat vertragingen en problemen voor het werk van mijn ouders, ook al toen mijn vader nog leefde.


  Er stapte een man uit de zwarte jeep. Hij droeg een kakikleurige broek, een gesteven wit overhemd met opgerolde mouwen en dure leren schoenen. Hij zag eruit als de gladde archeoloog, de rivaal van Indiana Jones – ja, mijn ouders waren gek op die oude films – en mijn moeder reageerde net zoals Indiana Jones in de film: ze mompelde de naam van de man als een scheldwoord.


  ‘Manero.’


  Ik wist dat ze graag met haar voorhoofd tegen het stuur zou hebben gebonkt. Ik keek naar Lia op de achterbank en trok mijn wenkbrauwen op. Het was al meer dan een jaar geleden dat we dr. Manero tegen het lijf waren gelopen, maar de laatste keer… was niet echt leuk. Pap had hem bijna neergeslagen, zo boos was hij.


  Zou Manero er dit keer in slagen haar definitief een halt toe te roepen? Dan zouden we naar ons huis in Boulder gaan – of in elk geval een tijdje naar Rome of Florence – maar mam zou het heel vervelend vinden.


  ‘Doctor Betarrini,’ zei dr. Manero met zijn zware Italiaanse accent, terwijl mam het raampje open deed.


  Ze knikte naar hem en zei: ‘Doctor.’ Het klonk rustig en beleefd.


  ‘Ik heb in de Commune uw papieren nagekeken,’ – met de Commune bedoelde hij Siena – ‘en ik heb ontdekt dat u voor deze opgraving formulier 201B of D niet hebt ingevuld.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar.


  ‘Toe maar, onze papieren nagekeken,’ mompelde mam. Ze refereerde nog steeds naar van alles met onze, het gevolg van twee decennia samenwerken met mijn vader. Ik vroeg me af hoelang ze dat nog zou blijven doen. Ik zou het missen wanneer ze ermee ophield.


  ‘Wat zei u?’ vroeg Manero, terwijl hij zich vooroverboog om door het autoraampje naar binnen te kijken.


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat we de juiste papieren niet hebben ingevuld,’ herstelde mam zich. ‘We hebben er meer dan vijftig ingeleverd.’


  ‘Dat probleem hebt u wel vaker,’ zei hij, met een zuinig glimlachje. ‘Het lijkt erop dat er altijd wel één of twee ontbreken.’


  ‘En het lijkt erop dat u zichzelf ziet als onze persoonlijke waakhond,’ zei mam. Ze begon haar geduld te verliezen.


  Manero rechtte zijn rug. ‘Dit gaat niet om u,’ zei hij. ‘Ik bewaak de schatten van Italië. Dat is mijn enige doel.’


  Mijn moeder sloeg haar ogen op naar het dak van de auto, alsof ze wilde schreeuwen.


  ‘Alstublieft,’ zei Manero. ‘Ik heb een tent naast die van u opgezet. Laten we bespreken wat er moet gebeuren, zodat u uw werk hier kunt voortzetten.’


  ‘U bedoelt wat er moet gebeuren zodat u kunt delen in de glorie,’ zei mam.


  ‘Alstublieft,’ herhaalde Manero. ‘Laten we dit met elkaar bespreken als collega-wetenschappers. Ik heb een thermosfles met espresso…’ Hij glimlachte en het was duidelijk dat hij het een beetje goed probeerde te maken.


  ‘Espresso?’ zei mijn moeder, iets vriendelijker.


  ‘Si.’ De glimlach op zijn knappe gezicht verbreedde zich. Hij reikte naar de portierhendel en opende de autodeur. ‘Dat klinkt goed op een koude morgen, toch?’


  Mam negeerde zijn uitgestoken hand, stapte zelf uit en sloeg het portier achter zich dicht. Ze liep langs hem heen. Dr. Manero volgde haar snel.


  ‘Kom op, Lia, laten we gaan kijken,’ zei ik.


  ‘Waar wil je naar kijken?’ vroeg ze. Ze fronste.


  ‘De graftombe,’ zei ik gretig. ‘Die kans krijgen we misschien voorlopig niet meer. Laten we gaan kijken wat er nou zo bijzonder is, terwijl zij aan het praten zijn.’


  Aan de andere kant van de auto bleef Lia even staan. Ze keek bedenkelijk. ‘Ik weet niet…’


  ‘Kom op,’ zei ik, geïrriteerd door haar aarzeling. Wat kon er misgaan? Als we hier onze zomer zouden doorbrengen, wilde ik wel weten waar we dat offer voor brachten. Ik zou gaan kijken, of ze nou meeging of niet.


  Ik liep langs de bewakers die met Manero waren meegekomen. Ik deed alsof ik achter mijn moeder aan liep en even later keek ik achterom om te zien of Lia me volgde. Ik glimlachte tevreden. Het lukte me altijd om haar over te halen. Ze wilde niet alleen achterblijven.


  Er kwamen herinneringen boven aan de opgetogen gesprekken die mijn ouders vaak fluisterend met elkaar voerden. Ze waren niet alleen verliefd op elkaar; ze waren echte soulmates. Ik had nog nooit een ander stel met zo’n sterke band gezien.


  Ik vond het geweldig, maar ik had er ook een hekel aan.


  Natuurlijk was ik blij dat mijn ouders van elkaar hielden, maar we voelden ons altijd buitengesloten. Het was alsof pap en mam op dezelfde golflengte zaten, op een frequentie die Lia en ik altijd net misten. Ik wilde weten hoe het zou zijn om wel op dezelfde golflengte als mijn ouders te zitten, al was het maar voor even. En na het overlijden van pap… tja, daarna leek mam helemaal onbereikbaar.


  Dus ik liep verder en negeerde de vragende blikken van studenten die ons tegemoet kwamen en passeerden. De zon won terrein, viel op de boomtoppen in het oosten en wierp lange, stoffige lichtbundels over het veld. De lichtbundels verlichtten de toppen van wilde lavendel en de koepels van de tumuli.


  Mijn hartslag versnelde. Ik negeerde het. Ik liep direct naar de dichtstbijzijnde graftombe, alsof mijn moeder me daar met een opdracht naartoe had gestuurd. Lia liep vlak achter me. Bij de ingang van de tunnel bleef ik even staan en ademde diep in, toen bukte ik me en kroop naar binnen. Gelukkig had ik mijn spijkerbroek aan. Ik hoopte dat mijn moeder een lamp had achtergelaten, zoals ze vaak deed. En ja hoor, even later liep ik ertegenaan. Snel zocht ik de aan/uit-knop.


  Ik was in Graftombe Twee. De halogeenlamp ging knipperend aan en wierp op alles een blauw licht.


  Met open mond bekeek ik de kunst in de graftombe. Mijn moeder sprak zo veel over die kunst dat ik niet meer echt luisterde naar haar verhalen; haar praten klonk als een monotoon gezoem. De kleuren waren schitterend. Zulke heldere kleuren zag je niet zo vaak. En er was zo veel te zien… Mannen en vrouwen; zwarte stokfiguren afgebeeld tijdens feesten, tijdens de jacht en in gevecht.


  Ik tilde de lamp op en liep bewonderend langs één muur en daarna langs de volgende. Mijn zus kwam ook door de tunnel naar binnen.


  ‘Gabi, we mogen hier eigenlijk niet komen,’ zei ze, alsof ze niet allang had besloten om met me mee te gaan.


  ‘We zijn er al. Ben je dan niet nieuwsgierig?’


  ‘Jawel, maar je weet hoe mam is.’ Ze veegde haar handen af aan haar spijkerbroek. ‘Ze geeft graag zelf aan wanneer we mogen komen kijken.’


  ‘Nou, dan doen we later toch alsof we het voor het eerst zien,’ zei ik. ‘Moet je dit zien. Als dit Graftombe Twee is, hoe ziet Graftombe Eén er dan wel niet uit?’ Ik hield de lamp omhoog, zodat we allebei de afbeelding van een familie aan een eettafel beter konden zien. Voor hen op tafel lag een grote geroosterde vogel. ‘Het lijkt wel Kerst.’


  ‘Ja, dat zou best kunnen. Dat lijkt wel een kalkoen.’


  ‘Nee, die vogel is niet groot genoeg. Waarschijnlijk is het een fazant. Of een kwartel.’


  ‘Als dat een kwartel is, dan werden die goed vetgemest in de tijd van de Etrusken.’


  Ik glimlachte. ‘Goed dan, een fazant.’


  Ik liep verder langs de muur en Lia bestudeerde de afbeeldingen die ik al had bekeken.


  We hoorden iets bij de ingang van de tunnel. Even hielden we allebei onze adem in, maar we hoorden daarna niets meer en we liepen verder.


  Ik keek naar een portret van een sterke krijger met een zwaard in zijn hand. Pap en ik schermden weleens. Hij had er vroeger les in gehad en leerde het mij ook. Ik vond het niet erg – ik vond het leuk om wat tijd met hem door te brengen. Nu hij er niet meer was, miste ik het. Maar de man op de muur had een veel zwaarder en breder zwaard in zijn handen dan ik ooit had aangeraakt.


  Rechts van de strijder stonden een maan, een zon en handafdrukken. ‘Lia, kijk hier eens,’ zei ik.


  Ze kwam naar me toe en keek. ‘Heb je ooit zoiets gezien?’


  Ik keek haar even aan en ze schudde haar hoofd. ‘Jij?’


  ‘Nee.’ Ik gaf haar de lantaarn en bracht mijn hand naar de afdruk. Het kwam me op de een of andere manier bekend voor. Alsof ik het eerder had gezien, hoewel ik wist dat dat niet mogelijk was. Mijn zus hield haar adem in – als mam zou ontdekken dat ik iets had aangeraakt, zou ze me wat doen – maar het was net alsof ik niet anders kon. Ik werd ernaar toe getrokken.


  ‘Als ma daarachter komt, krijg je wekenlang huisarrest,’ siste Lia, terwijl ik mijn hand weer op de handafdruk legde. We mochten geen vingerafdrukken achterlaten op oeroude schilderingen; dat was de belangrijkste regel in het werk van de familie Betarrini. Dat wist ik en Lia wist het ook. Maar toch kon ik de verleiding niet weerstaan.


  ‘Het past precies! Kijk!’ Ik knikte naar de handafdruk. ‘En wat gekker is… het is warm, Lia. Warm.’


  Ze keek verward van de muur naar mij. Steen was niet warm. Nooit.


  ‘Misschien zit er een warme bron aan de andere kant.’


  ‘Daar dacht ik ook al aan. Maar ik ruik geen zwavel, jij wel?’ We snoven even. Nee, we roken alleen Etruskische graftombe – met de geur van condens op oude steen. ‘En alleen die handafdruk is warm. De afdruk waar mijn hand in past.’ Ik deed een stapje terug en keek weer naar de twee afdrukken op de muur. Mijn hand paste in de linkse, maar de rechter was kleiner en voelde gewoon koud aan, zoals je zou verwachten. ‘Lia, hier. Kom hier.’ Ik sloeg mijn rechterarm om haar heen zodat ze dichterbij kon komen, naast me. ‘Mijn hand past op de linker handafdruk, maar de rechter is te klein.’ Ik keek van de afdruk naar mijn zus. ‘Probeer jij eens.’


  Lia keek naar mij en daarna naar de ingang van de graftombe, door de lange gang rechts van me. We dachten allebei aan onze moeder die in het Italiaans ruziede met Manero. Ik betwijfelde of de espresso veel zou helpen.


  ‘Die komen hier nog lang niet naartoe. Probeer het eens. Het is zo gek om een handafdruk aan te raken van iemand die al een paar duizend jaar geleden overleden is.’


  Ik wist dat Lia’s hand net zo goed in die afdruk zou passen als mijn hand in de andere.


  ‘Je zei toch dat deze koud was,’ zei Lia.


  ‘Ja.’


  ‘Het… het is warm,’ zei ze verwonderd. ‘Die van jou ook?’ Ik fronste. ‘Echt?’ Ik boog naar haar toe en legde mijn hand weer in de linker afdruk. ‘Toen ik die aanraakte…’


  Ik verstomde, want er gebeurde iets vreemds. De ruimte begon langzaam te draaien. De schilderingen op de muur rekten uit als reflecties in een lachspiegel. De muur werd warmer. Ik probeerde mijn hand weg te trekken, maar dat lukte niet.


  ‘Gabi!’ riep Lia. Ik probeerde me op haar te richten, zij was de enige figuur die niet bewoog. Haar blauwe ogen stonden vol angst. ‘Het is heet!’


  Ik keek op, naar het gat in het dak van de graftombe. Daarboven zag ik bomen, wat me even geruststelde, maar toen knipperde ik en keek ik nog een keer. Honderd jaar oude bomen werden kleiner en rezen weer op, werden kleiner en rezen weer op, alsof er een filmpje versneld werd afgespeeld… een filmpje van duizend jaar.


  Het was doodstil. Ik hoorde zelfs Lia niet meer.


  Mijn gedachten sloegen op hol. Handafdrukken waar onze handen in pasten. Warmte op een plek die koud zou moeten zijn. Een ruimte die sneller en sneller om ons heen draaide. Een graftombe die drie- of vierhonderd jaar voor Christus was gebouwd. Waren we…


  Ik slaakte een gil, maar die kwam eruit als een gewone ademhaling, gekomen en gegaan alsof hij er nooit was geweest. Ik keek opnieuw omhoog. De bomen buiten rezen nog sneller en werden weer kleiner. We moesten het stoppen. We moesten onze handen lostrekken. Het was zo heet dat het leek alsof mijn hand vastgeplakt zat. Het voelde alsof ik het vel van mijn handen zou trekken als ik zou proberen los te komen. Maar het moest. Het moest!


  Ik keek in de ogen van mijn zusje. Het lukte niet om te praten en ik probeerde haar geluidloos duidelijk te maken dat ze zich schrap moest zetten. Mijn hand was zo met de afdruk verkleefd, dat ik mijn voet tegen de muur moest zetten. Ik wrikte mijn hand los. Het voelde als het lostrekken van twee krachtige magneten. Ik sloeg mijn beide armen om mijn zusje en we vielen naar de grond. Maar zodra mijn schouder de kalkstenen vloer raakte, wist ik dat ik haar niet vast had. Mijn armen waren leeg.


  Het was donker.


  Ik kreunde en probeerde te voelen of alles nog heel was. Ik vroeg me af of ik mijn hoofd had gestoten, maar er was niets aan de hand. Zelfs het brandende gevoel aan mijn hand was meteen verdwenen. Ik knipperde verward met mijn ogen in de hoop dat het zicht beter zou worden. ‘Lia?’ probeerde ik.


  Zodra ik mezelf hoorde, wist ik dat ik alleen was. Mijn stem echode door het vertrek en het geluid werd alleen geabsorbeerd door levenloze voorwerpen. De lamp van mijn moeder was allang verdwenen. Er kwam geen daglicht van boven. Was ik flauwgevallen? Was het nu nacht?


  Wat zal mam boos zijn…


  Ik hoorde andere geluiden, ze klonken vreemd en gedempt. Ik hoorde mannen roepen, verontrustende geluiden die van paarden leken te komen en het gekletter van metaal. Had Manero versterking meegenomen?


  ‘Mam?’ riep ik. ‘Lia?’


  Ik had vast mijn hoofd gestoten en was daardoor iets vergeten. Ik keek omhoog en hoopte sterren of maanlicht te zien, maar het enige wat ik zag was duisternis.


  ‘Hé!’ riep ik omhoog. ‘Hé, ik ben hier!’ Het enige wat ik kon verzinnen was dat de mannen van Archeologica Societa de opdracht hadden gegeven om de graftombe af te sluiten, de steen te vervangen en het gat weer te dichten. Mijn moeder was haar tijdelijke recht op de locatie kwijtgeraakt. Op een of andere manier had ze niet gemerkt dat mijn zus en ik nog in de graftombe zaten – of was ik alleen? – voordat de tombe weer werd gesloten. De warme handafdruk, de verdwijning van mijn zusje, het veranderende bos… ik had geen idee wat er aan de hand was.


  Ik moest wel zijn flauwgevallen, of zoiets. Of misschien had ik een vreemd virus opgepikt en had ik koorts. Misschien hadden we bij het openen van de tombe een oud, onbekend virus wakker geschud. Dat zou niet zo best zijn. Ik bracht mijn hand naar mijn voorhoofd en verwachtte dat het gloeiend heet zou zijn, maar dat was niet zo.


  ‘Geen paniek,’ zei ik tegen mezelf, terwijl mijn hart tekeerging. ‘Gabriëlla, verzin iets.’ Ik had te veel tijd doorgebracht in Etruskische tombes om me gek te laten maken. En ik wist waar de ingang was. Ik wist hoe ik naar buiten kon komen.


  Ik kwam overeind en zocht op de tast naar de gang. ‘Sorry, mama,’ mompelde ik, omdat ik overal vingerafdrukken op de muur achterliet. Ik gebruikte mijn rechterhand. Door de val had ik nog last van mijn schouder. Ik streek langs een gladde vorm. Ik voelde iets wiebelen en daarna viel het stuk op de grond. Ik kromp ineen. Ik had de urnen gezien toen ik binnenkwam – zevende eeuw Magna Graecia, volgens mijn moeder. Vier dezelfde urnen, nu drie, die drie eeuwen wonderbaarlijk hadden overleefd, voordat ze in deze tombe werden gezet. Om de een of andere reden hadden de grafplunderaars deze urnen achtergelaten. Mijn moeder was erg enthousiast geweest, omdat ze geen verband kon leggen tussen de stijl van de fresco’s en de datering van de urnen.


  ‘O, nu doet ze me echt wat,’ zei ik, verdrietig vanwege de onherstelbare schade die ik had aangericht. Ik dacht aan de straf die ik zou krijgen wanneer mijn moeder zou ontdekken wat ik gedaan had. Nog nooit eerder had ik een locatie of een artefact zo beschadigd, zelfs niet als klein kind.


  Maar ik had liever dat ze woedend op me werd dan dat ik hier opgesloten zou blijven zitten.


  Door de urn wist ik in elk geval zeker waar ik was. Aan het eind van de gang was de stenen boog die de ingang markeerde. Toen ik dichterbij kwam, zag ik dat er wat daglicht langs de boog naar binnen kwam. Er was alleen één probleem: de steen was weer voor de ingang gerold. En die stenen waren zwaar, misschien wel honderdvijftig kilo. Ik knielde neer en ging met mijn vingers langs de rand. Ik dacht erover na hoe ik de steen zou kunnen verwijderen en ik herinnerde me dat mijn vader daar altijd een koevoet voor gebruikte, van buitenaf.


  Ik legde mijn schouder er tegenaan en duwde. Door mijn lengte – en het schermen – was ik sterker dan de meeste meisjes, maar de steen bewoog amper.


  Ik bleef even stil. Er klonken vreemde geluiden aan de andere kant. Mannen schreeuwden, kreunden. Gekletter van metaal op metaal alsof… Ik zette de gedachte van me af. Onmogelijk. Ik moest proberen hier uit te komen. ‘Hé! Help! Ik zit hier! Help!’ Ik schreeuwde zo hard dat mijn keel pijn deed.


  Ik hoorde dat het gekletter – wat het ook was – even werd onderbroken. ‘Mam? Lia! Help! Help me!’ riep ik weer, maar toen begon het weer.


  ‘O nee,’ mompelde ik. In de nauwe gang manoeuvreerde ik me zo dat ik op de grond zat, met mijn schouders en rug tegen de muur. Ik kon mijn voeten in een hoek tegen de steen zetten. Ik duwde, duwde zo hard dat mijn billen van de grond kwam. Ik gromde en wilde dat die stomme steen bewoog, bewoog, bewoog… en toen kwam hij in beweging, schrapend en kreunend, en viel naar buiten waar hij met een harde, doffe dreun op de grond terechtkwam.


  Mijn ogen vernauwden zich tot spleetjes en voorzichtig gluurde ik naar buiten.


  Het leek alsof er een renaissance-gevecht werd nagespeeld. Hoe waren al die mannen hier gekomen? En waarom hier? Misschien was het een protest van de bewoners van Siena en wilden ze zich het land opnieuw toe-eigenen? Had Manero hier iets mee te maken? Dat zou wel logisch zijn… nu ze wisten welke schatten er lagen verborgen.


  Maar toen zag ik een man. Hij pareerde met zijn zwaard een slag van een andere man. Daarna stak hij hem met de dolk die hij in zijn andere hand hield. Ik snakte naar adem, te verbaasd om te schreeuwen. De gewonde man viel op zijn knieën. Met open mond greep hij naar het heft van de dolk. Langzaam verspreidde het bloed zich in een cirkel over zijn witte shirt. Geen enkel renaissance-spel had zulke special effects. Met groeiende afschuw keek ik naar rechts, waar een andere man kreunend over de grond kronkelde. Mijn hand ging naar mijn mond. Zijn buik was opengereten en een gedeelte van zijn ingewanden kwam naar buiten. Er lag een grote plas bloed op de grond.


  Het was echt.


  Ik zat midden in een echt gevecht. Plotseling rook ik de stank van zweet en de metalige geur van bloed. Mannen waren gewond en stervende. Anderen leken vastbesloten de rest om te brengen. Ik keek voorzichtig naar links en zag een man, gekleed in goud, die niet meer vocht. In plaats daarvan keek hij naar mij alsof ik een vrouwelijke Lazarus was die in haar grafkleding uit het graf rees.


  Ik wilde wegkijken, maar kon het niet. Het was de knapste man die ik ooit had gezien. Hij had het lichaam van een model en een gezicht dat daarbij paste. Grote, chocoladebruine ogen, vierkante kaak, aristocratische neus, mooie jukbeenderen… hij was echt knap.


  Ik had nog nooit zo’n Italiaanse schoonheid gezien buiten Rome.


  Ik had nog nooit een man gezien die een echt zwaard in zijn hand had en een echt harnas droeg – wapenrok, maillot, borstharnas, alles. Op een of andere manier stond het hem wel…


  Op dat moment zag ik de jongeman achter hem, ongeveer even lang, maar minder breed. Hij had een harde uitdrukking in zijn ogen en zijn blik verschoof van mij naar de man voor hem. Hij hief zijn zwaard op alsof hij wilde toeslaan. ‘Kijk uit!’ schreeuwde ik.


  De eerste man fronste en toen, alsof hij zich plotseling herinnerde waar hij was, draaide hij zich om, tilde zijn zware zwaard op en zwaaide het razendsnel rond om de aanval van de andere man te pareren. Onmiddellijk liet ik de simpele verklaring die ik voor dit alles had bedacht, dat dit een renaissance-spel, los en probeerde de waarheid tot me te laten doordringen.


  Deze mannen vochten tot de dood. Waarom? Wat was er aan de hand?


  De vraag verschoof naar de achtergrond toen mijn oog op het kasteel in de verte viel, het kasteel op de heuvel dat in zo’n slechte staat was geweest toen ik het voor het eerst zag. Het was geen ruïne meer. De muren stonden overeind, de toren was heel. Donkerrode vlaggen wapperden aan de kantelen, met afbeeldingen die overeenkwamen met de afbeeldingen op de wapenuitrusting van de tweede ridder, op het schild dat hij omhoog hield om zich te verweren tegen de slagen van de eerste ridder.


  Mijn blik ging weer naar het kasteel. Het leek wel alsof ik was teruggegaan in de tijd. Onmogelijk. Ik droomde. Ik moest wakker worden.


  Word wakker, Gabi! Word wakker!


  Ik kneep mezelf en schudde mijn hoofd. Ik sloeg op mijn wangen, maar de twee kleine legers waren er nog steeds en het kasteel was niet veranderd. Waren deze twee mannen prinsen van het kasteel? En waarom vochten ze? Ik ging met mijn hand naar mijn hoofd, terwijl ik me probeerde te herinneren wat ik wist van middeleeuwse geschiedenis. We hadden het er vorig jaar op school over gehad. Mijn ouders probeerden ons altijd historische kennis mee te geven, maar eigenlijk kende ik alleen de geschiedenis en de cultuur van de Etrusken. De afgelopen duizend jaar stond me niet helder voor de geest.


  De in het donkerrood geklede ridder floot en schreeuwde iets naar twee mannen in de buurt. Hij gebaarde naar mij. De knappe ridder keek over zijn schouder en fronste en schreeuwde toen iets naar zijn eigen mannen.


  Plotseling kwamen zes ridders vanuit verschillende richtingen mijn kant op gerend. Toen ze bij elkaar kwamen, begonnen ze te vechten. Mijn hart ging tekeer en ik draaide me om om naar het bos achter me te vluchten. Maar er was nog een ridder, die aan de kleur van zijn wapenrok te zien bij het kasteel met de donkerrode vlaggen hoorde, en snel op me af kwam. Hij moest om de graftombe heen gelopen zijn om mij te overrompelen. Hij kwam overeind uit zijn gebukte houding en glimlachte, alsof het een spelletje was om me te vangen. Achter me ging het vechten verder. Ik hoorde een schreeuw alsof er weer iemand gewond was geraakt.


  De ridder kwam dichterbij. Ik liep achteruit tot mijn rug de gewelfde muur raakte. Ik zocht wanhopig naar een nieuw idee, een vluchtroute uit deze verschrikkelijke nachtmerrie. Gek genoeg dacht ik erover om de graftombe weer in te rennen, maar dan zou hij me zo te pakken hebben.


  Dit was geen droom. De man die me aanviel was echt. Hij grijnsde naar me en liet zijn blik over mijn lichaam glijden alsof hij nog nooit een meisje in een broek had gezien. Misschien was dat ook wel zo. Plotseling werd ik me bewust van mijn skinny jeans en mijn topje met spaghettibandjes, dat maar net bedekt werd door een dun vestje met korte mouwen.


  Hij lachte hard en stond nu zo dichtbij dat ik kon zien dat hij groene ogen had. En heel slechte tanden. Hij tilde het puntje van zijn zwaard op en bestudeerde me, terwijl het mijn keel raakte. De punt was niet afgerond, zoals bij de schermzwaarden die mijn vader en ik gebruikten. Deze punt was breed en zo scherp dat ik bang was dat hij me echt zou steken. Ik bleef zo stil mogelijk staan. Maar dat was moeilijk. Ik beefde nogal.


  Hij vroeg me iets in het Italiaans, maar door zijn dialect verstond ik hem niet meteen. Langzaam verwerkten mijn hersenen de informatie. ‘Bent u een heks?’


  ‘Een… een heks?’ vroeg ik in het Italiaans, fronsend.


  ‘Een heks,’ herhaalde hij. ‘Ik zag u. Ik zag dat u hieruit kwam. En uw kleren…’ Hij deed een stap naar voren en legde het zwaard horizontaal tegen mijn keel, zodat ik niet zou weglopen en hij ongehinderd dichterbij kon komen. Hij ging met een hand naar mijn haar. ‘Uw haar. Niemand laat zijn vrouwvolk zo rondlopen. Bent u een heks of bent u een Normandiër?’ Hij spuugde het woord Normandiër uit alsof het een lelijk woord was, de benaming van de Fransen uit het noorden.


  ‘Ik ben geen heks. Ik kom uit…’ Ik deed mijn mond dicht. Hij zou me niet geloven als ik het zou vertellen. ‘Moet je luisteren, rotzak,’ zei ik in het Engels, terwijl mijn frustratie me kracht gaf. ‘Je wilt niet weten waar ik vandaan kom. Het zou je doodsbang maken. Het maakt mij doodsbang!’


  Hij deed een stap terug, alsof mijn woede hem verbaasde en mijn vreemde taal hem verwarde. Toen hij merkte dat een man hem van achteren benaderde, draaide hij zich om. Ik probeerde hem af te leiden – dat was tot nu toe aardig gelukt – maar deze mannen waren getrainde soldaten. Dat was wel duidelijk. Hij pareerde de zware slag van de ridder, om te voorkomen dat zijn schedel als een meloen werd opengesneden.


  Ik moest hier weg.


  Iemand greep mijn bovenarm vast en ik gilde, maar toen hield ik snel mijn mond. Het was de eerste ridder in goud die ik had gezien. Van dichtbij was hij nog knapper, maar hij had niet meer die zachte, verwonderde blik in zijn ogen. Zijn blik was hard, ontsteld. ‘Venga,’ zei hij nors in het Italiaans. Kom.


  Ik keek langs het veld en zag de donkerrode ridder. Hij was gewond en hij werd ondersteund door twee van zijn mannen. Eerst keek hij dreigend naar mij en daarna naar de ridder naast me. Hij schreeuwde iets. De man die me had aangevallen ging weg bij de gouden ridder, terug naar zijn kameraden. De ridders van mijn beschermer lieten hem ongehinderd passeren en bespotten hem alleen maar. Om de een of andere reden was het gevecht voorbij. De anderen bestegen hun paarden, die ook allemaal bekleed waren met donkerrode stof, keken ons lang aan en reden daarna weg.


  Ik keek naar de mannen die nu om me heen stonden en naar me staarden. Plotseling voelde ik mijn knieën knikken. Ik stond nu onder de bescherming – of was ik een gevangene? – van de mannen van het gouden kasteel.


  ‘Ik hoop dat jullie de goeden zijn,’ mompelde ik.


  2


  ‘Waar breng je me naartoe?’ riep ik in het Italiaans. De jonge man hield mijn arm stevig vast en ik probeerde me los te trekken. We liepen weg bij de graftombes. ‘En waarom zie je eruit als iemand uit de tijd van Shakespeare?’


  De leider draaide zich om en keek me aan met een vragende uitdrukking op zijn knappe gezicht. ‘Wie is Shakespeare?’


  Wie is Shakespeare? Wie wist nou niet wie Shakespeare was?


  Hij bekeek me van top tot teen. ‘Ik kan u hetzelfde vragen,’ zei hij, met zijn handen in zijn zij. ‘Waarom draagt u zulk raar ondergoed? Sturen de Normandiërs hun vrouwen er zo op uit?’


  Normandiërs? Ik keek even naar de twee jonge mannen die achter hun leider stonden. Ze waren rond de twintig. Ze hadden gevochten – en het was geen middeleeuws schijngevecht, maar een ik-wil-je-doden-gevecht. En hun Italiaanse dialect… hetzelfde als wat plotseling uit mijn mond kwam… Dante. Zij – ik – klonken als Dantes Goddelijke komedie. Afgelopen zomer moesten mijn zus en ik van onze ouders een gedeelte van Inferno uit ons hoofd leren, in het Italiaans. Blijkbaar had dat wat opgeleverd, want nu sprak ik plotseling Dantes dialect, het eerste algemene Italiaans dat vroeger in dit land werd gesproken en dat maar een beetje verschilde van het moderne Italiaans.


  Ik keek naar links, waar een opening tussen de bomen me een blik gunde op een dicht bebost dal. Terwijl ik met mijn blik steeds opnieuw de heuvels aftastte, bracht ik langzaam mijn hand naar mijn mond en probeerde ik te begrijpen wat ik zag. Want daar, in de verte, stak de stevige stenen muur van een grote vesting boven de boomtoppen uit. Een stukje van een wapperende gouden vlag was nu en dan zichtbaar boven de muur. Dat was het kasteel… daar kwamen we elke dag langs, op weg naar de opgraving, daar hadden Lia en ik een keer verveeld doorheen geslenterd – dat was toen niet meer dan een hoop stenen. Nu zag het eruit alsof het pas gebouwd was, net als het kasteel dat we hadden gezien vanaf de tumuli campus. Onmogelijk. Onmogelijk!


  Ik keek de jongeman aan. ‘Dus u kent Shakespeare niet. Kent u Dante?’


  Hij lachte spottend, maar zijn knappe gezicht bleef onbewogen. Donkere, doordringende ogen, alsof hij dwars door me heen kon kijken. Ogen met volle wimpers. Hij had een mannelijke kin, hoewel hij ongeveer even oud moest zijn als ik. Zijn stem klonk laag en had een verbazingwekkend warme klank, ondanks zijn koele toon. ‘Wie van de aristocratie heeft niet van Dante gehoord? Mijn vader had het voorrecht hem kort voor zijn overlijden in ons huis als gast te mogen ontvangen.’


  Ik probeerde te slikken, maar mijn mond was droog. Dante leefde al zeshonderd, nee, zevenhonderd jaar niet meer.


  De man die me gevangen had genomen, greep opnieuw mijn arm en draaide me naar voren.


  ‘Wat gaat u met haar doen, Marcello?’ vroeg een man links achter me.


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Hoe legt u het uit aan uw vader?’


  ‘Dat weet ik niet.’ De man met de naam Marcello keek weer naar me. ‘U komt toch uit Normandië, of niet?’


  Weer dat Normandië-verhaal. De mensen uit het noorden, soms bondgenoot, soms vijand. Misschien was het gevaarlijk deze vraag te beantwoorden. Maar hoe kon ik mijn vreemde aanwezigheid anders verklaren? Ik stak mijn kin vooruit en rechtte mijn rug. ‘Dat hebt u goed geraden,’ zei ik. Er was maar één manier om me hier doorheen te slaan. Met een arrogante houding. ‘Ik ben jonkvrouw Gabriëlla Betarrini. Ik ben op zoek naar mijn moeder en nu ook naar mijn zus.’


  ‘Jonkvrouw Betarrini,’ zei Marcello. Zijn gelaatsuitdrukking verzachtte een beetje bij het horen van mijn neptitel. ‘Hoe komt het dat u gescheiden bent geraakt van uw bloedverwanten?’


  Ik wachtte even en zocht naar een aannemelijke verklaring. ‘Mijn zus en ik kwamen hier omdat we onze moeder zochten. Zij was hier voor zaken, maar ze reageerde niet op onze brieven’ – dat zou ook niet kunnen, al zou ze het proberen – ‘en we waren bang dat er iets ernstigs was voorgevallen.’


  Voorgevallen? Dat woord gebruikte ik toch nooit? Misschien had ik een of andere ziekte opgelopen die het spraakcentrum in mijn hersenen aantastte.


  Hij hielp me om over een omgevallen boom te stappen en in gedachten feliciteerde ik mezelf ermee dat ik zo snel iets had verzonnen. Als mam of Lia zou komen opdagen, hadden we in elk geval een verhaal. En misschien zou hij me willen helpen zoeken. We kwamen aan bij een open plek en ik zag acht paarden staan.


  ‘Reisde ze alleen?’


  Ik aarzelde. Uit zijn toon maakte ik op dat het in zijn tijd niet erg waarschijnlijk was dat een vrouw alleen reisde. ‘Met lijfwachten natuurlijk.’


  Hij fronste. ‘Waren haar mannen betrouwbaar?’


  ‘Ja, zeer betrouwbaar.’


  De ridder met het lichtere haar was de rechterhand van Marcello. Hij gebaarde naar de andere mannen dat ze richting de bergen moesten gaan, en ons drieën alleen moesten laten. Ik hoorde dat Marcello hem Luca noemde.


  ‘En uw eigen mannen?’ vroeg Marcello door. ‘Wat is er met hen gebeurd?’


  Ik dacht snel na. ‘Ze zijn er midden in de nacht vandoor gegaan, met al onze bezittingen.’


  ‘Ook met uw paarden?’ vroeg Luca.


  ‘Weg,’ zei ik. Verdwenen in het niets.


  ‘Bandieten,’ zei Marcello. ‘Als we hen in Toscane tegenkomen, zullen ze boeten voor hun misdaden.’


  Ik knikte en onderdrukte een glimlach. Maar hij ging nog even door. ‘Hoe heet uw moeder? Misschien kan mijn vader u helpen haar te vinden. En zei u dat u gescheiden bent geraakt van uw zus?’


  Ik fronste. Waar was Lia? Ze was bij me in de graftombe; had zij ook een tijdsprong gemaakt? En als dat zo was, waarom was ze dan niet bij me? ‘We… we zijn elkaar kwijtgeraakt. We waren verdwaald in het bos en ik schuilde gisteravond in de graftombe. Ik ben in slaap gevallen… ik werd wakker door het lawaai van het gevecht.’


  ‘Een graftombe van de ouden is een vreemde plaats om te schuilen,’ zei Luca verwonderd.


  ‘Het was donker,’ antwoordde ik. ‘Ik wist niet dat het een graftombe was.’


  ‘Dat is maar goed ook,’ zei Luca, met een ondeugende twinkeling in zijn ogen. ‘Anders had u vast geen oog dichtgedaan. De geesten zouden u de hele nacht gezelschap hebben gehouden.’ Hij trok een wenkbrauw op en grinnikte.


  Ik kon geen hoogte krijgen van deze gozer. Probeerde hij me bang te maken? Of wilde hij vrienden worden?


  ‘Hoe dan ook, deze bossen zijn geen geschikte omgeving voor een jonkvrouw,’ zei Marcello. ‘Als u in handen van onze vijanden gevallen zou zijn…’ Hij ademde in en keek me scherp aan. ‘De Paratores zijn meestal niet vriendelijk voor vreemdelingen.’


  Hij sprak zacht en wendde zich af, alsof hij aan iemand dacht met wie het slecht afgelopen was. Er liep een rilling langs mijn rug. Hij keek me weer aan met zijn warme, chocoladebruine ogen en op de een of andere manier voelde ik me getroost.


  ‘Vergeef me, jonkvrouw. Ik heb me nog niet voorgesteld. Ik ben heer Marcello Forelli,’ zei hij met een kleine buiging en een handgebaar.


  ‘De toekomstige heer van Castello Forelli,’ zei zijn vriend. Hij knikte in de richting van het kasteel met de gouden vlag.


  ‘Luister maar niet naar Luca,’ zei Marcello. Hij schudde zijn hoofd. ‘Mijn oudere broer is voorbestemd om de titel te erven.’


  We sloten weer bij de anderen aan. Aan de uitdrukking op hun gezicht te zien, twijfelden zijn mannen duidelijk aan wat hij had gezegd, maar ik negeerde hen. Er was nog genoeg tijd om erachter te komen wat ze bedoelden. Mijn ogen waren nu op Marcello gericht, en hij keerde zich naar zijn mannen. ‘Dit zijn mijn meest betrouwbare mannen. Mijn neef en aanvoerder, Luca Forelli,’ zei hij. Hij gebaarde naar de jongen met het zandkleurige haar en de lachrimpeltjes rond zijn ogen. ‘Giovanni Cantadino,’ zei hij, terwijl hij naar een dikke jongen met donker haar wees, ‘en Pietro di Alberto.’ Deze laatste was de grootste van het stel, bijna net zo groot als de man die me bij de graftombe bijna had gestoken met zijn zwaard.


  Marcello bleef even staan. Hij zette zijn voet op een grote steen en nam me toen van top tot teen op. Ik voelde me plotseling naakt en had de neiging mijn armen om mijn lichaam te slaan. ‘We kunnen haar niet in zulke kleren mee naar huis nemen. De bedienden zouden erover blijven praten.’


  ‘Ik zou vooruit kunnen lopen om een jurk van Celeste te lenen.’ Giovanni nam me ook op, maar meer met de blik van een kleermaker die de maat opnam. Zijn blik was minder… warm. ‘Haar schouders zijn ongeveer even breed, maar de rok zal iets te kort zijn. Ik heb nog nooit zo’n lange vrouw gezien.’


  Ik perste mijn lippen op elkaar. Ik vond het niet prettig dat deze mannen naar me keken alsof ik een stuk vlees was.


  Luca boog zich naar me toe en grijnsde. ‘Als ik een jurk voor u haal, verschaft u me dan de eer om vanavond met u te dineren, vrouwe Betarrini?’


  Ik aarzelde en vroeg me af wat ik met deze aandacht moest.


  ‘Zo kan het wel weer, Luca,’ blafte Marcello. Klonk hij een beetje beschermend? ‘Die vrijpostigheid hoort bij de Paratores, niet bij de Forelli’s.’


  ‘Het spijt me,’ zei Luca. Hij boog zijn hoofd en zijn glimlach was verdwenen. Marcello was duidelijk het alfamannetje van de groep. Hij had een zakelijke toon, maar alle mannen respecteerden hem. Er was geen machtsstrijd tussen deze mannen, zoals bij de jongens thuis wel altijd het geval was.


  ‘Giovanni, je voorstel was goed. Leen een jurk van Celeste, geschikt voor een dame van enige stand. Zeg tegen haar dat ik er komende week twee in Siena zal bestellen, als dank voor haar hulp. We wachten hier op je.’


  ‘Ik zal er zorg voor dragen, mijn heer.’


  Marcello en de mannen praatten over het gevecht en ik liep een stukje bij hen vandaan. Ik wilde voorkomen dat Marcello nog meer vragen zou stellen en dat hij me weer zo doordringend zou aankijken. Blijkbaar was er een conflict over het land waar de tumili stonden, en werd het land afwisselend veroverd door de families Paratore en Forelli.


  Zelfs met een aantal dikke eiken tussen ons voelde ik de warme en nieuwsgierige blik van heer Forelli. Ik keerde me af en keek naar het kasteel in de verte om mezelf wakker te maken uit deze vreemde droom. Ik moest erachter komen hoe ik kon terugkeren naar mijn eigen tijd.


  Als dit een droom was, moest ik me er misschien aan overgeven. Ik gluurde weer even naar Marcello. Een droom waarin ik kon fantaseren over een knappe Italiaanse man was veel leuker dan de dromen die ik anders altijd had. Ik had weleens gehoord dat je wakker werd wanneer je in je droom ging slapen. Misschien moest ik deze tijdreis-onzin accepteren en hopen dat ik in de normale werkelijkheid wakker zou worden. Ondertussen zou Marcello misschien een keer mijn hand vasthouden. Misschien zou hij me kussen voor de dag om was. Daarna zou ik afscheid moeten nemen… ciao, bello – tot ziens, knapperd.


  Daar dacht ik over na toen ik Giovanni door het bos hoorde terugkomen. Hij arriveerde bij de open plek. Geniet ervan, Gabi. Het is zo weer voorbij. Giovanni gaf me de jurk. Deze was netjes opgevouwen en bovenop lag een houten doosje. Het doosje was opengesprongen. Ik zag een paar spelden en een soort haarnetje.


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat u volledige privacy hebt, vrouwe,’ zei Marcello met een galante buiging.


  ‘Dank u,’ zei ik, terwijl ik me omdraaide. Ik liep dieper het bos in, bij de mannen vandaan. Op een of andere manier wist ik zeker dat ik hem op zijn woord kon vertrouwen. Ik trok mijn dunne vestje en mijn spijkerbroek uit en vouwde de jurk open. Een dunne onderrok dwarrelde naar de grond. Ik vond het vervelend dat ik de rok had laten vallen. Ik schudde hem uit en probeerde de naalden en bladeren weg te vegen. Mijn hand liet een vieze veeg achter. Ik zuchtte, trok de rok over mijn hoofd en keek naar beneden. Giovanni had gelijk. Hij kwam tot halverwege mijn kuiten. ‘Dat is vast niet goed genoeg,’ mompelde ik. Ik zag al voor me hoe ik door een kasteel vol oude vrouwen afkeurend werd aangekeken. Ik rechtte mijn rug. ‘Het is niet anders, Gabi,’ zei ik. Dat zei mijn vader altijd tegen zichzelf wanneer hij het ergens moeilijk mee had.


  De jurk die eroverheen moest was lastiger. Er zaten vijf knopen aan, waar lusjes omheen moesten. Ik trok de jurk aan, vouwde mijn shirt op, stak dat onder mijn arm en liep terug naar de open plek.


  Marcello en de mannen sloegen hun handen voor hun mond en in hun ogen dansten pretlichtjes.


  ‘Wat is er?’ vroeg ik.


  ‘Dragen de vrouwen in Normandië niet zulke jurken?’ vroeg Marcello. Hij deed geen moeite zijn brede grijns te verhullen.


  ‘Zit het niet goed?’


  ‘U draagt hem achterstevoren.’


  ‘Nou ja, hoe moet ik hem dan dichtknopen?’


  Hij knikte in de richting van de bomen. ‘Ga terug en doe uw jurk goed. Kom terug, en dan zal ik u helpen.’


  Ik zuchtte en deed wat me was opgedragen. Toen ik terugkwam, hield ik de achterkant van de jurk met een hand dicht. De jurk was niet lang genoeg, maar in elk geval zat hij niet krap. Ik keerde hem mijn rug toe, alsof het me niets kon schelen wie de jurk dichtmaakte. Maar toen zijn grote handen snel langs de knopen gingen, liep er een rilling over mijn rug. Stel je niet zo aan, Gabi.


  ‘Nu je haar,’ zei hij. Hij boog zich voorover en pakte het doosje. ‘Als u uw haar goed doet, kunnen we gaan.’


  Ik deed het doosje open en keek naar de vijf pinnen. Ze leken van ivoor. Ik maakte met mijn handen een staart en probeerde mijn haar glad te strijken en het in een knotje te draaien. Ik maakte het zo goed mogelijk vast. Hij wilde me de brede band van stof en het haarnetje aangeven, maar verkreukelde het toen in zijn hand. ‘Laat maar,’ mompelde hij, alsof ik de vreemdste meid was die hij ooit had ontmoet.


  Het was duidelijk dat ik het verkeerd had gedaan. Mijn haar had in mijn nek moeten hangen, en daar had het haarnetje overheen gemoeten. Afbeeldingen van vrouwen uit deze periode kwamen terug in mijn gedachten. Geen aantrekkelijke look, maar wel wat van me verwacht werd. ‘Denkt u dat…’ begon ik.


  ‘Nee, u ziet er bekoorlijk uit, vrouwe.’ Zijn woorden klonken nors, al was het een compliment. Ik voelde dat er al lokken haar lossprongen. Ze vielen over mijn slaap en in mijn nek. ‘Kom,’ zei hij. Hij gebaarde richting de paarden. ‘Giovanni heeft een rijdier voor u meegenomen.’


  We liepen naar het bruine paard en ik wachtte tot Marcello me een steuntje met zijn handen zou geven, zoals kinderen doen wanneer ze elkaar helpen om over een muur te klimmen. Maar hij pakte me vast bij mijn middel en tilde me op het paard. Ik ben geen veertje, maar het kostte hem geen enkele moeite. Normaal gesproken zou ik blij en verbaasd zijn geweest, maar ik werd meteen geconfronteerd met een ander probleem – hij had me op een dameszadel gezet. Hoe moest ik daar nou op blijven zitten?


  Hij bestudeerde mijn gezicht. ‘Gaat het, vrouwe?’


  Ik knikte, het lukte me niet om een smoesje te verzinnen. Dit was de tijd vóór de rijtuigen. Zowel adellijke dames als boerinnen reden paard. Alle aanwezigen dachten dat ik per paard vanuit Frankrijk naar Toscane was gereden…


  Met één hand pakte ik de teugels vast en ik verschoof een beetje. Voelde ik me maar wat zekerder. ‘Eh, heer Forelli?’


  ‘Ja?’ vroeg Marcello. Hij besteeg zijn paard en keek me over zijn schouder aan.


  ‘Ik… eh, normaal leidt mijn stalknecht me. Hij bindt mijn teugels aan zijn eigen paard. Misschien gaat dat hier in Toscane anders?’ Ik trok mijn wenkbrauwen op en probeerde een beetje hooghartig te kijken.


  ‘Ik zal u helpen, vrouwe,’ zei hij. Hij kwam met zijn paard naar mij toe en pakte de teugels van me over. Ik haalde opgelucht adem. Nu kon ik me vasthouden aan de manen van mijn paard en het zadel, zodat ik misschien zou blijven zitten tot het kasteel.


  We vertrokken en een half uur later bereikten we de poort, maar toen liep het zweet al in straaltjes langs mijn rug. Hoe konden vrouwen dit nóg langer volhouden? Ik zou er heel wat voor over hebben gehad om mijn been over het paard te mogen gooien, zodat ik stevig in het zadel zou zitten.


  Twee bewakers keken over de muur naar beneden. Een van hen stak zijn duimen achter een brede riem die was bewerkt met metalen knoppen.


  ‘Uw oorlogsbuit, heer?’ riep hij naar beneden.


  Marcello glimlachte en keek eerst naar mij en daarna weer naar hem. ‘Zo kan ’ie wel weer, Alanzo. Open de poort. De Paratores zijn naar huis gegaan en verzorgen hun gewonden.’


  ‘Dat heb ik gehoord, heer. Heel goed. Heel goed! Die honden zullen de dag betreuren dat ze zich van het huis van Forelli afscheidden en overliepen naar de Florencen.’ Zonder verder nog iets te zeggen, draaide hij zich om. Langzaam werd de poort geopend. Ik hoorde het ratelen van dikke metalen kettingen. De deur zelf was gemaakt van massieve balken, die met de hand uitgehakt waren. Ze werden samengehouden door een brede, roestige, ijzeren band. Er waren met een hamer putjes in het ijzer geslagen, alsof het ijzer met de hand op een aambeeld vlak gemaakt was. En dat was natuurlijk ook zo. Hoelang zou het duren totdat echt tot me doordrong waar ik was – of beter gezegd in welke tijd ik was? Het maakte ook niet uit… ik hoefde alleen maar even te gaan slapen en dan zou ik wakker worden in mijn eigen tijd. Maar ik vond het interessant en wilde nu nog niet vertrekken.


  We liepen de ommuurde binnenplaats op en er kwamen mensen uit het kasteel naar buiten. Voorop liepen een weelderig uitgedoste, grijze heer en een fijngebouwde brunette met een prachtige diepgroene jurk. Achter hen liepen twee meisjes, hofdames volgens mij, of hoe noemde je dat ook al weer?


  De brunette keek naar me met toegeknepen ogen, maar liep meteen naar Marcello en stak haar hand naar hem uit. ‘Heer, ik ben zo opgelucht dat u ongedeerd bent.’ Ze greep met haar hand naar haar borstkas. O, alsjeblieft, dacht ik, wat een doorzichtige manier om zijn aandacht te trekken.


  Toen zei ze: ‘Een van de mannen die terugkeerde was zo ernstig gewond, dat ik het ergste vreesde. Ik weet niet wat ik zou moeten doen als u iets zou overkomen, Marcello.’


  ‘U zult moeten leren zich niet zo veel zorgen te maken, jonkvrouw. Zoals u weet horen dergelijke gevaren bij het leven van een heer. Vooral in deze moeilijke tijd.’ Hij steeg af en reikte toen naar de hand van de grotere man achter haar. ‘Vader,’ zei hij. Hij pakte de hand van zijn vader even vast en richtte zich toen weer tot het meisje.


  Ze sloeg haar wimpers zo verleidelijk naar hem op dat ik bijna hardop zuchtte. ‘Goed,’ zei ze langzaam, ‘gelukkig bent u vaardig met zwaard en schild. Ik zal mijn hart moeten leren vertrouwen te hebben in uw talent.’ Zag hij niet hoe ze hem bespeelde? Misschien waren jongens in zijn tijd net zo dom als de jongens in mijn tijd. Was Lia hier maar, dacht ik. Nee, het was maar goed dat ze er niet was. We zouden zo giechelen dat we van ons paard vielen.


  ‘En wie is dit?’ vroeg het meisje, terwijl ze zijn arm pakte en zich naar mij keerde. Ze was van mijn leeftijd en erg mooi. Rechte neus, grote groenbruine ogen, volle lippen. Waarschijnlijk Marcello’s vriendin. Haar hofdames stonden achter Marcello en keken me fronsend aan, maar zij deed vrolijk en vriendelijk. Ze toonde zelfvertrouwen en gastvrijheid. Een toneelstukje voor Marcello, dat wist ik zeker. Ik zag het in haar ogen. Ze wilde me hier niet hebben.


  Luca liep naar me toe en tilde me net zo gemakkelijk uit mijn zadel als Marcello me erin had gezet. Hadden deze jongens soms een sportzaal waar ze trainden met gewichten? Ik wankelde even. Ik had zadelpijn en last van mijn rug.


  ‘Vader, jonkvrouw Rossi,’ zei Marcello. Hij keerde zich naar me toe. ‘Ik stel aan u voor jonkvrouw Gabriëlla Betarrini van Normandië.’


  ‘Jonkvrouw Betarrini,’ zei het meisje, met een adellijk knikje. Werd haar blik nog koeler bij het horen van Normandië? Zou dat een groter probleem voor me worden dan het feit dat ik uit een heel andere tijd kwam? Er zitten al struikelblokken in je verhaal, Gabi.


  ‘Bent u op doortocht? Misschien onderweg naar Siena?’ Haar afkeurende blik ging van mijn haar – dat er vast rampzalig uitzag – naar mijn korte jurk. Het ging zo snel dat niemand het had gezien. Dat meisje is sluw.


  ‘Misschien,’ zei ik. ‘Ik ben op zoek naar mijn moeder, van wie we al enige tijd niets vernomen hebben.’


  ‘We?’ vroeg ze. Ze keek met een onschuldige blik over mijn schouder of er nog iemand anders aankwam. Gelukkig hoefden vrouwen zich in de eenentwintigste eeuw niet dom te houden. Meestal niet, tenminste.


  Marcello schraapte zijn keel. ‘Ze raakte gescheiden van haar zus in het bos. Ze werd wakker tijdens het gevecht en werd bijna gevangen door een ridder van Paratore.’


  ‘Wat eng,’ zei jonkvrouw Rossi. Ze bracht haar hand naar haar hals.


  ‘Nogal,’ zei ik met een klein knikje.


  ‘Natuurlijk zullen we u op alle mogelijke manieren helpen om u te verenigen met uw familie,’ zei de oudere man, heer Forelli. Zijn linkeroog en mondhoek hingen een beetje naar beneden, alsof hij ooit een hersenbloeding had gehad. Toen ik klein was had mijn opa ook een hersenbloeding gekregen, en ik herinnerde me nog dat hij dat ook had. De stem en ogen van heer Forelli waren zo vriendelijk, dat ik nog een keer moest kijken.


  ‘Dank u,’ zei ik. Ik fronste en schaamde me voor mijn onverwachte tranen. Kwam het door de vaderlijke toon van de man? O, pap, dacht ik, verlangend naar mijn vader.


  Ondertussen waren er meer mensen om ons heen komen staan. ‘Arme schat,’ zei een stevige vrouw van middelbare leeftijd, waarschijnlijk een bediende. ‘Ongetwijfeld hebt u zin in een lekker bad en een goede maaltijd. U zult wel uitgehongerd zijn.’


  Ik rechtte mijn rug en veegde mijn tranen af. Mijn maag knorde in antwoord op de vraag van de vrouw. Ze hadden het vast allemaal gehoord. Een aantal mensen keek snel de andere kant op, maar ik zag hen wel glimlachen. Heer Forelli, de bediende, jonkvrouw Rossi en Marcello hielden hun gezicht in de plooi.


  ‘Komt u maar mee, vrouwe,’ zei de vrouw. Ze draaide me om en duwde me de binnenplaats over. ‘Ik zal een kamer voor u regelen. Op dit tijdstip heb ik alleen brood en wijn. Maar daar hebt u wel genoeg aan tot aan etenstijd.’


  ‘Bedankt.’ Ik aarzelde. Had ze haar naam genoemd?


  ‘Ik heet Maria Mariani, maar de meeste mensen hier in het kasteel noemen me Kokkin.’


  ‘Kookt u voor iedereen?’ vroeg ik. Er waren wel meer dan vijftig mensen toegestroomd om naar me te kijken.


  Ze keek me even bevreemd aan, alsof ze me niet echt begreep, maar ze herstelde zich snel. ‘Ik heb de leiding over alle aspecten van de huishouding van het kasteel en voed iedereen binnen de muren, met de hulp van anderen. Is dat misschien anders in Normandië?


  ‘Soms,’ mompelde ik.


  We wandelden langs een pad naar een van de torens van het kasteel, en ik zag een lange, dunne man. Hij droeg een lange, bruine overjas en keek naar me. Hij zei niets en Kokkin negeerde hem. Ik negeerde hem ook, maar zijn starende blik gaf me de rillingen. Ik herinnerde me weer dat de ridder van Paratore me vroeg of ik een heks was. Ik dacht aan het werkstuk dat ik had geschreven over de heksenprocessen van Salem en kromp ineen. Wat deden ze in de veertiende eeuw met vrouwen waarvan ze dachten dat het heksen waren? Wanneer was de Inquisitie ook al weer? Ja, ik moet nodig een dutje gaan doen en wegwezen hier…


  De stevige vrouw leidde me langs een lange, smalle stenen gang. De gang werd aan het eind verlicht door een fakkel. Hoewel het midden op de dag was, was het er net zo donker als in een Etruskische graftombe. We bereikten het einde van de gang, waar een deur was. Kokkin trok een ring met sleutels van haar gordel en stak een van de sleutels in het slot. ‘Het is goed om een deur te hebben die op slot kan, vrouwe, ter bescherming van uw waardevolle spullen.’ Ze keek achter me, alsof ze verwachtte twee lakeien met mijn bagage te zien, maar toen drong het tot haar door. ‘O, nee. Hebt u helemaal niets bij u behalve de kleren die u draagt?’


  ‘Nee, ik vrees van niet,’ zei ik. ‘De kleding die ik draag is slechts geschikt om te reizen. Kent u wellicht een lange vrouwe van wie ik enkele jurken zou kunnen lenen?’ Hun ouderwetse manier van spreken ging me al gemakkelijker af, alsof het een taal was die ik vroeger wel gekend had, maar was vergeten. Ik moest vroeger een keer een toneelstuk van Shakespeare lezen. Eerst vond ik het moeilijk te volgen, maar toen ik er eenmaal in zat, begreep ik het uitstekend. Zo voelde het ook met het spreken van dit Italiaans.


  Ze bekeek me even goed, alsof ze een reus bestudeerde. Een Amazone. Ik weet het, vrouw, ik ben lang. Ik probeerde mijn irritatie niet te laten blijken. ‘Misschien kent u iemand die bij mij tot schouderhoogte komt? Maar die een langere jurk draagt? Ik heb iets nodig tot we mijn bagage vinden.’ Wat nooit zal gebeuren. Maar dat hoefde ze niet te weten.


  ‘We hebben niets,’ zei ze kordaat. ‘De langste vrouw aan het hof is nog steeds een kop kleiner dan u bent.’ Ze glimlachte vriendelijk naar me. ‘U hebt de houding van een koningin.’


  Een koningin? Nou, dat was iets om me aan vast te houden. Ik rechtte mijn rug nog wat meer. ‘Ik waardeer uw hulp enorm.’


  ‘Ik zal mijn best doen. Ik laat in elk geval de naaister langskomen om uw onderrok te verlengen.’


  Twee dienstmeisjes arriveerden. Ze droegen zware emmers water. Achter hen liep een lakei met een ronde houten kuip. Hij zette hem neer en de dienstmeisjes hielden hun emmers omhoog en goten het water met een sierlijke boog in de kuip. Een ander dienstmeisje kwam aan met een stuk ruwe stof – moest ik dat als handdoek gebruiken? – en iets wat leek op een stuk zeep, en legde het op mijn bed. Ook gaf ze me een stuk brood en een beker wijn.


  Voor het eerst keek ik rond. Ik stond in een hoekkamer. Hoog boven me waren twee ramen, met ijzeren tralies ervoor. Daardoor kwam er frisse lucht en licht de kamer in. De muren waren bedekt met dikke witte muurkalk. De enige versiering in de kamer was een eenvoudig houten kruis, boven het smalle bed.


  Alle bedienden vertrokken weer, behalve Kokkin. ‘Kom terug naar de binnenplaats als u klaar bent met uw bad,’ zei ze. ‘Dan kom ik naar u toe en breng ik u naar de familie. Maar neem uw tijd, vrouwe. Het duurt nog uren voordat we gaan eten.’


  ‘Dank u,’ zei ik. Ik liep de kamer door en legde mijn hand tegen de dikke deur.


  ‘Het komt wel goed, vrouwe,’ zei ze. Ze keek me vol medelijden aan. Ze gebaarde dat ik me moest omdraaien en maakte snel de knoopjes los die Marcello kort daarvoor had vastgemaakt. ‘Misschien is het de wil van de Heer dat u hier bent.’


  ‘Misschien,’ mompelde ik. Ik draaide me om en dwong mezelf te glimlachen. Ik sloot de deur, schoof de grendel ervoor en trok de jurk uit. Hij voelde plotseling verstikkend, ruw en kriebelig. Ik trok mijn topje uit en ging in het stomende water zitten. De tobbe was niet zo groot en ik drukte mijn lange benen tegen me aan, maar de kuip was diep genoeg en het water kwam bijna tot aan mijn schouders. Ik nam een hap lucht en verdween onder water.


  Misschien ben ik weer terug als ik bovenkom. Terug in het appartement. Of terug op locatie bij mam en Lia. Misschien is alles dan voorbij.


  Hoe interessant deze nieuwe omgeving ook was, ik had niet veel zin om te blijven. Ik wilde naar huis. Naar de mensen van wie ik hield en die van mij hielden.


  Voorzichtig kwam ik uit het water omhoog en opende langzaam mijn ogen.


  Ik zag alleen de dikke houten deur die tussen mij en de gevaarlijke buitenwereld stond. Ik wierp een blik op het kruis. ‘Had Kokkin gelijk?’ fluisterde ik. ‘Hebt U me hier gebracht?’


  Ik had al heel wat tijd in Italië doorgebracht en ik kon de Man aan het kruis niet ontwijken. Hij was overal. Het was lastig voor me om de levenloze figuur aan het kruis te zien als een God die tot zoiets geks in staat zou zijn. Maar ik vond de hele kruisiging zelf ook altijd al bizar. Ik bedoel, God die mens wordt, sterft om de mensheid te redden en opstaat uit de dood om terug te keren naar God? Dat was nogal wat om te geloven.


  Maar dit zou ik ook nooit voor mogelijk hebben gehouden – dat ik in een andere tijd terecht zou komen. Als God zover ging dat Hij voor Zijn volk wilde sterven, was het dan ook niet denkbaar dat Hij een meisje zou terugsturen in de tijd? Was het de bedoeling dat ik de geschiedenis zou veranderen? Moest ik de mensheid redden? Waarom was ik hier?


  Ik was niet bepaald een vroom type. Mijn familie ging alleen met Kerst en Pasen naar de kerk. Dat was voor mijn ouders meer een eerbetoon aan cultuur en traditie dan een uiting van persoonlijk geloof. Voor mijn oma betekende het vroeger wel veel, toen ze nog leefde. Toen Lia en ik nog klein waren, had ze ons een kinderbijbel gegeven.


  Ik sloot mijn ogen en voelde me nogal wanhopig. Dus, God. Als U me hier hebt gebracht, hoe kom ik er dan achter wat U wilt? Geeft U me een teken? Gaat U vanuit een brandende struik spreken, of zo iets? Want het moet wel iets groots zijn, God. Helder. Duidelijk, zoals een sms’je. Begrijpt U dat?


  Ik knipperde en opende mijn ogen.


  Geen brandende braamstruik.


  Geen bulderende stem. Zelfs geen zachte fluistering.


  Geen trillend mobieltje.


  Helemaal niets, behalve ik in een tobbe ouder dan mijn over-over-over-over-overgrootmoeder.
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  De naaister kwam langs om mijn onderrok op te halen. Ze keek bedenkelijk naar mijn spijkerbroek en topje, maar zei niets. Binnen twintig minuten was ze terug. Ze had een nieuwe strook kant van vijftien centimeter breed aan mijn onderrok genaaid. De stof reikte tot aan mijn voeten en ik keek er vol bewondering naar. Mijn voeten waren nu in bewerkte pantoffels gestoken, die net groot genoeg waren om mijn lange tenen te bedekken. ‘Dit is zeker handgemaakt?’


  Ze keek me aan alsof ik niet goed wijs was, en ik hield snel mijn mond dicht. Stom, Gabi. In deze tijd waren er nog geen machines uitgevonden die zoiets ingewikkelds konden produceren als geweven kant. Dat zou pas over ongeveer honderd jaar gebeuren.


  De vrouw trok haar gezicht weer in de plooi. ‘Laat me u helpen met uw haar, vrouwe.’


  Gehoorzaam ging ik op een hoek van het bed zitten. Het voelde alsof ze een soort krakeling draaide in mijn nek. Ze deed er een netje over en zette het geheel met spelden vast vlak onder mijn kruin.


  Ze deed een stapje naar achteren en schonk me een goedkeurend knikje. ‘De heer en de andere nobelen gaan zo naar de eetzaal. Zal ik u vergezellen, vrouwe?’


  ‘Nog niet,’ zei ik. ‘Ik… eh… heb nog wat tijd nodig.’


  ‘Natuurlijk, vrouwe.’ Ze maakte een kleine kniebuiging en vertrok. Het leek alsof ze niet wist of ze wel mocht vertrekken, maar er toch graag vandoor ging. Ze denkt waarschijnlijk dat ik gek ben. Dat ik m’n verstand heb verloren. Dat ik kortsluiting in m’n hersenen heb gehad. Ik liep heen en weer en voelde me plotseling echt alsof ik gek aan het worden was. Kortsluiting? Ze hadden nog niet eens stroom. Had ik mijn telefoon maar bij me. Dan had ik misschien naar huis kunnen bellen, al was het vanuit een andere tijd. Door een of andere bizarre doorgang in de tijd. Dan had ik wat spelletjes kunnen spelen. Niet dat ik de telefoon ergens kon opladen…


  Ik keek telkens naar de kleine ramen, hoog in de muur. Gouden wolken hadden plaatsgemaakt voor een perzikkleurige lucht. Het zou al wel zeven uur zijn, of later.


  Er werd zachtjes op mijn deur geklopt. ‘Vrouwe Betarrini?’ Ik schrok op.


  Marcello. Mijn hand ging naar mijn hals, net zoals ik het die vreemde griet had zien doen. Misschien was het haar schuld niet. Misschien maakte Marcello dit in alle meisjes los.


  ‘Ja?’ zei ik. Ik zorgde ervoor dat ik zelfverzekerd klonk.


  ‘Het is tijd om te eten. Wilt u zich bij ons voegen? Ik zal u vergezellen.’


  Ik kwam er niet onderuit. Kokkin, de naaister en nu Marcello leken er allemaal op gespitst dat ik naar het diner zou gaan. Ik liep naar de deur, schoof de grendel los en duwde de deur open. Daar stond hij, met een kleine glimlach om zijn volle lippen. Hij keek naar mijn jurk. ‘Ik zie dat ze uw jurk in orde gemaakt hebben,’ zei hij. ‘Maar uw haar blijft ontembaar.’ Hij glimlachte plagerig.


  Ik voelde aan mijn haar. Er waren een paar lokken uit de knot gesprongen. Rotkrullen! Had ik maar het zijdeachtige, steile, blonde haar van Lia. ‘O, nee,’ zei ik teleurgesteld.


  Hij keek plotseling schuldbewust. ‘Zo bedoelde ik het niet, ik wilde alleen zeggen dat…’ Hij perste zijn lippen even op elkaar. Daarna zei hij: ‘Het doet me denken aan hoe u eruit zag toen ik u vond. Een bosnimf opgesloten in een graftombe, wachtend op bevrijding.’


  Ik probeerde te slikken, maar dat kostte me moeite onder zijn warme, onderzoekende blik. De jongen was duidelijk geïntrigeerd. Door mij? Of alleen door mijn vreemde verhaal?


  ‘Zullen we?’ vroeg hij.


  Ik keek hem aan. ‘Zullen we wat? O. Het avondeten. Het diner,’ corrigeerde ik mezelf snel. ‘De maaltijd. Eten.’ Houd je mond, Gabi! Stop! Hoe minder ik zei, hoe beter.


  Maar hij grinnikte en bood mij zijn arm. ‘Heeft het brood van Kokkin u niet beroofd van uw eetlust?’


  ‘Nee, niet echt,’ zei ik. Ik legde mijn hand om zijn elleboog, alsof we naar een bal gingen.


  Hij glimlachte, vriendelijker dit keer, en haalde mijn hand van zijn arm. ‘Hier in Toscane doen we het zo.’ Hij stak zijn rechterarm met zijn hand naar voren uit. Daarna legde hij mijn linkerarm op zijn onderarm en pols. ‘Op die manier lopen we gelijk. Veel eleganter.’


  ‘Zeker,’ zei ik. Heel serieus. Wie had hier nou tijd voor? Ik moest echt goed gaan opletten en proberen dit soort dingen onder de knie te krijgen, voordat hij me weer zo’n lesje zou moeten leren.


  We gingen de gang door en bij de deur liet hij mijn hand zacht van zijn arm glijden. Op de binnenplaats bood hij me weer zijn arm. Met mijn lange jurk en mijn haar in een netje, omgeven door torens en een paar wachters, kon ik mezelf haast niet beheersen toen ik besefte hoe ver ik van huis was. Maar ik hield mezelf in bedwang. Min of meer.


  ‘U bent de langste vrouw die ik ooit heb ontmoet.’


  ‘Dat zal ik nog wel vaker moeten horen.’


  ‘Ja, maar ik vind het wel leuk. Het is veel gemakkelijker om u te begeleiden dan jonkvrouw Rossi.’ Hij mompelde haar naam, alsof hij zich te laat realiseerde dat zijn compliment aan mij negatief was voor zijn vriendin.


  We gingen de Grote Zaal binnen. Voor in de zaal stond een lange tafel op een soort verhoging. Heer Forelli, Marcello’s ridders, jonkvrouw Rossi, haar vriendinnen, die lange dunne man en een paar anderen zaten er al. Alle mannen gingen staan en keken naar me. Ouderwetse hoffelijkheid? Ik voelde de warmte in mijn nek en op mijn wangen en de kille doordringende blik van jonkvrouw Rossi – samen met de starende blikken van de meisjes die haar omringden, ondanks hun vriendelijke glimlach. Lager stonden nog twee tafels. Aan elke tafel zat nog zeker twintig man. Ze stonden allemaal op en keken naar me.


  Ik had nog nooit zo’n eetzaal gezien, behalve bij de bruiloft van mijn nicht, die in het teken van de zestiende eeuw stond. Zij en haar man hadden elkaar ontmoet bij een jaarlijks renaissance-spel in Californië. Mijn ouders vonden het natuurlijk geweldig, ook al was het zwaar overdreven. Mijn zus en ik vonden het belachelijk, en lachten hen de hele avond uit vanachter de grote kalkoendrumsticks.


  Maar hier was ik dan, in omstandigheden waar mijn nicht alleen maar van kon dromen, met Marcello die me door de zaal leidde. Op de tafels prijkten dikke gele kaarsen in handgesneden kaarsenstandaards. Aan de muren hingen kandelaren met nog meer kaarsen tussen enorme wandkleden, zoals ik in een museum in Venetië had gezien. De kleden uit het museum waren geïmporteerd uit Denemarken. Boven ons scheen het licht van bredere kaarsen in een smeedijzeren ring. De ring hing aan een ketting die vanuit de hoek van de kamer opgetakeld kon worden. Het eten lag op grote houten dienbladen. Bij elk groepje van ongeveer zes mensen stond zo’n dienblad, waarvan ik hoorde dat Luca het een ‘vleesplank’ noemde. Op elke tafel stonden geroosterde kip, gegrilde appels, een schaal met iets wat op pap leek en ronde, bruine broden. Er stonden kelken met rode wijn en aan het rumoer te horen hadden deze mensen al een tijdje zitten drinken, terwijl ze wachtten op mijn komst.


  Ik nam plaats tegenover jonkvrouw Rossi en ze keek me vriendelijk aan. ‘Vrouwe Betarrini, bent u een beetje opgefrist?’ Ze keek met grote onschuldige ogen. Zo sluw als een vos. ‘Toen u niet kwam opdagen voor het diner, waren we bang dat u ziek was geworden.’ Haar blik ging naar Marcello, die geïnteresseerd toekeek. Ze bleef hem aankijken. Ja hoor. Je bedoelt zeker dat je liever had dat ik er niet meer was. Mij houd je niet voor de gek. Marcello liep bij me vandaan en ging naar zijn zitplaats aan de andere kant van de tafel. Hij bleef achter zijn stoel staan.


  ‘Ik voel me een stuk beter,’ zei ik. ‘Vergeeft u me mijn traagheid.’


  Heer Forelli stond op en glimlachte naar me. ‘Maakt u zich niet druk, vrouwe Betarrini. U bent er nu.’ De vrouwen bleven allemaal zitten, dus ik ook.


  Toen boog de oudere heer Forelli zijn hoofd en de anderen deden hetzelfde. ‘God,’ zei de oude man, ‘zegent U dit eten alstublieft. Dank U voor Uw voorziening en voor de bescherming van onze mannen. Laat Uw wil worden gedaan. Amen.’


  ‘Amen,’ herhaalden de mannen, hard genoeg om me te laten schrikken. Ik wipte op in mijn stoel. Ik hoopte dat niemand het had gezien.


  Natuurlijk had zij het wel gezien. Jonkvrouw Rossi had haar ogen neergeslagen, maar haar kleine glimlach ontging me niet. Zij en het meisje rechts van haar keken even schuin naar elkaar. Ik richtte mijn aandacht op mijn kelk. Er was alleen wijn te drinken. Geen water. Geen melk. Ik moest voorzichtig zijn. Mijn ouders hadden me weleens wat wijn laten proeven, maar ik had nog nooit een heel glas gedronken. Het laatste wat ik kon gebruiken was dat ik dronken zou worden en zou gaan praten over moderne geneeskunde en de ruimtevaart.


  Ik nam voorzichtig een slokje en dacht na over het meisje dat tegenover me zat. Ik kende haar. Ik bedoel, ik kende haar niet echt, maar ik kende haar type wel. Ze zou niet openlijk gemeen doen, zoals de knappe cheerleader met de ouder wordende cheerleader-moeder die graag haar eigen jeugd opnieuw wilde beleven. Zij was het slimmere, maar laffere populaire meisje dat altijd aardig tegen je deed, maar je achter je rug afmaakte. Zij was het meisje dat uitdacht hoe ze iemand zwart kon maken via Facebook, op zo’n manier dat je er niet achter zou komen dat zij het gedaan had. Het meisje dat je vriendje van je afpikte voordat je doorhad dat ze een bedreiging vormde.


  Het was maar goed dat Lia hier niet was. Zo’n meisje zou mijn naïeve, creatieve en goedgelovige zusje gemakkelijk te pakken kunnen nemen. Maar mij? Ik had het al eens meegemaakt. Natuurlijk had ik er helemaal geen zin in om de strijd met haar aan te gaan. En dat was ook niet nodig. Het zou niet lang duren voordat ik weer weg was. Maar als ze dacht dat ze mij onschadelijk had gemaakt, had ze het verkeerd.


  ‘Dus… vrouwe Rossi. Vertelt u me eens iets over uzelf. Waar hebt u dat prachtige gewaad vandaan?’


  Haar vriendin glimlachte, ze was blij met het compliment en ontdooide een beetje, maar mevrouw Feestjurk niet. Ze beantwoordde mijn vragen, terwijl Marcello voor ons allebei een stuk kip afsneed. De woorden vloeiden over haar roze lippen, maar ze keek me ondertussen peinzend aan met haar bruine ogen. Ze plande haar volgende zet. Als een schaakspeelster. Ik had plotseling wel zin in een potje schaken. Koningen, koninginnen en paarden voor me op tafel, terwijl ik omringd werd door ridders, prinsen en paarden. Hoeveel mensen zouden dat kunnen zeggen?


  Ik moest de kat met ingetrokken nagels in de gaten houden, maar mijn aandacht werd getrokken door een levendig gesprek tussen Luca en Giovanni links van me en heer Forelli en de ziek uitziende jongeman tegenover hen. De jongeman moest ongeveer twintig zijn. Hij keek me aan, knikte en schonk me een kleine glimlach. Waren we al aan elkaar voorgesteld? Hij kwam me bekend voor, en toch ook weer niet. Ik wist zeker dat hij er niet was toen ik aankwam.


  Marcello zag dat ik naar de jongeman keek en stond op. ‘Jonkvrouw Betarrini, mag ik u voorstellen aan mijn oudere broer, de toekomstige heer van kasteel Forelli, Fortino.’


  Ik knikte en vroeg me af wat de aanspreektitel van de man zou zijn.


  ‘Jonkvrouw Betarrini, welkom,’ zei hij moe, maar zijn blik was vriendelijk en warm. Hij leek veel op Marcello, alleen was hij veel… magerder.


  Ik voelde dat vrouwe Rossi en haar vriendinnen onrustig werden. Ja, ik snap het. Ik mocht niets krijgen met Marcello, maar ook niet met zijn oudere broer. Als Fortino zou herstellen van de ziekte waaraan hij leed, zouden ze de hoofdprijs mislopen – de toekomstige heerschappij over het kasteel; en als hij niet zou herstellen, zou die eer naar Marcello gaan. Ik verborg een glimlach. Als ik erachter zou komen hoe ik Fortino kon helpen, zouden ze dat erger vinden dan dat ik Marcello’s hart stal. Natuurlijk, ze voelde waarschijnlijk echt wel iets voor Marcello. Wie zou niets voor hem voelen? Maar ze was duidelijk uit op meer. En Marcello wilde dat Fortino zou herstellen en aanspraak zou maken op zijn rechtmatige positie. Dat had ik opgemaakt uit zijn reactie op de opmerking van Luca in het bos.


  Ik had helemaal geen tijd om me bezig te houden met zulke dingen. Ik moest hier weg zien te komen en teruggaan naar de graftombe. Misschien wachtte Lia daar nog op me. Maar misschien ook niet. Misschien had ze de tijdsprong niet gemaakt, en was ze waar ze hoorde. Misschien had ze aan mam verteld waar ik was, ergens verloren in de tijd. Marcello stelde nog meer mensen aan me voor; de hofdames van jonkvrouw Rossi, de andere ridders, heer Foraboschi – de lange dunne man die ik eerder had gezien. Ik ontdekte dat hij de raadgever van de vader van jonkvrouw Rossi was. Hij was hier als haar begeleider en moest op haar letten. Lag het aan mij, of keek de man naar me alsof ik hem vreselijk in de weg zat?


  ‘Jonkvrouw Betarrini, vertelt u ons eens iets meer over uw zus,’ onderbrak heer Forelli mijn gedachten. ‘Misschien heeft een van onze ridders of vrouwen haar ontmoet.’


  ‘Uw ridders hadden het nogal druk, vader,’ zei Marcello. Klonk hij een beetje geïrriteerd? Ik keek van hem naar zijn vader en naar zijn broer. Hoe lagen de verhoudingen?


  ‘Ja, en u hebt het keurig afgerond, Marcello,’ zei hij, maar het liet hem duidelijk onverschillig. Hij keek met zijn hangende oog naar mij. ‘Jonkvrouw Betarrini, uw zus? Beschrijft u haar eens.’


  Ik dacht na. Ze droeg een spijkerbroek en een T-shirt met tijgerpint. Ik kon maar beter niet over kleding beginnen… ‘Ze is een stuk korter dan ik en…’


  ‘Gelukkig,’ zei vrouwe Rossi giechelend. ‘We kunnen onmogelijk twee zulke lange vrouwen kleden.’


  Ik veinsde een glimlach en ging verder. ‘Ze heeft lang, blond haar…’


  ‘Blond?’ herhaalde Marcello, duidelijk verbaasd. Ik had de uitgesproken Italiaanse look van mijn vader geërfd en mijn zus leek erg op mijn moeder, een Deense. Niemand zou geraden hebben dat we zussen waren.


  ‘Goud. De kleur van stro, lang en stijl. Ze heeft blauwe ogen en is knap.’


  Luca en Pietro kwamen overeind. ‘We vragen toestemming om meteen op zoek te gaan naar deze jongedame, heer,’ zei de eerste.


  De andere ridders schoten in de lach.


  Marcello glimlachte en gebaarde hun te gaan zitten. ‘Ze was er niet toen we haar zus vonden. Dat weten jullie net zo goed als ik.’


  ‘Misschien hebben de Paratores haar meegenomen,’ zei Pietro terneergeslagen.


  Ik keek naar hem over de tafel. Hij was halverwege de twintig en had een klassiek Italiaans uiterlijk; kort en breed, met de diepe schaduwen van een avondbaard op zijn wangen. Ik voelde angst in me opkomen. Deze man maakte geen grapje.


  Marcello keek me aan en schudde zijn hoofd. ‘Ze was er niet. Dat weet ik zeker.’


  Ik nam een hap lucht en ademde langzaam uit. Ze was niet bij de graftombe, zei ik tegen mezelf. Ik had haar niet achtergelaten. Marcello twijfelde er niet aan.


  Toch bleef de twijfel aan me knagen. ‘Kunnen we… kunnen we er in de ochtend heen? Voor de zekerheid? Ik bedoel, we zijn elkaar uit het oog verloren. Misschien nam ze een ander pad, maar is ze er nog wel, op zoek naar een schuilplaats voor de nacht.’


  ‘Met kastelen in zicht? Waarom zou ze geen onderdak aan ons vragen, of aan de Paratores?’ zei jonkvrouw Rossi. Er klonk veroordeling door in haar stem. ‘Dan ga ik er natuurlijk vanuit dat ze niets van hen weet,’ zei ze snel.


  ‘Dit land is nieuw voor ons, we zijn ver van huis,’ zei ik. ‘We waren zo ernstig verdwaald, dat we niemand meer durfden te vertrouwen.’


  ‘Logisch,’ zei Marcello. Hij prikte een stuk kip aan zijn mes en stak het in zijn mond.


  Ik keek verbaasd toe en daarna keek ik naar mijn eigen bestek. Alleen een mes. Nou, dat wordt lastig… de vork is nog niet uitgevonden.


  ‘Vertel eens, jonkvrouw Betarrini,’ zei heer Forelli, ‘Waar ligt de loyaliteit van uw familie hier in Toscane?’


  Verschillende mensen die dichtbij zaten spitsten hun oren en bestudeerden me.


  Ik keek hem wezenloos aan. Wat vroeg hij precies? Beelden van het gevecht kwamen in mijn gedachten. Dit was duidelijk een beladen vraag. Zo’n geef-het-verkeerde-antwoord-en-je-bent-er-geweest-vraag. Dit was de veertiende eeuw, Siena was een grote macht. Maar Florence ook. Dat had ik wel geleerd in de twee zomers die ik in de omgeving van de twee steden had doorgebracht.


  ‘Kom op, vrouwe,’ zei de man. De hele tafel was stil. Alleen de mannen aten. ‘Het is een simpele vraag. Waar ligt uw loyaliteit? Welf of Ghibbelijn?’


  ‘Is dit echt nodig?’ Marcello nam het voor me op.


  ‘Ja,’ zei zijn vader.


  Welfen? Ghibbelijnen? Vage herinneringen aan de lessen over Toscaanse groeperingen die wel of niet onder gezag van de paus wilden vallen, kwamen in me op. Maar ik wist niet meer wie wie was, laat staan dat ik de voorkeur van de familie Forelli kon raden. Het was tijd om het domme meisje te spelen. Ineens werd ik Jane Austen. Totaal het verkeerde tijdperk, maar ik wist even niets beters te verzinnen…


  ‘Ik moet bekennen…’ zei ik, terwijl ik mijn wimpers opsloeg als mijn tegenspeelster aan de andere kant van de tafel, ‘dat ik me helemaal niet bezighoud met de politiek van mannen.’


  Heer Forelli stak zijn kin vooruit en bestudeerde me, alsof hij wist dat ik onder het beantwoorden van zijn vraag uit probeerde te komen. Ik negeerde Marcello’s brandende blik. Geloofde hij het? Waarom zou ik ermee zitten of hij me wel of niet geloofde?


  ‘Maar uw familie zal toch…’


  ‘Genoeg,’ zei Marcello. ‘Vader, ze is onze gast.’


  ‘Een gast waar we maar weinig van weten. Ze zou net zo goed een spion van Florence kunnen zijn of een vriend van Siena.’


  De verbazing stond op mijn gezicht te lezen. Dachten ze dat ik een spion was? En hij probeerde me in de val te lokken… het was duidelijk dat deze familie aan de kant van Siena stond. Op de muur in de hoek van de zaal stond een fresco van een wolvin die Remus en Romulus zoogde – het legendarische symbool van Siena.


  ‘Ik ben bang dat mijn zus groot gevaar loopt,’ zei ik zacht, terwijl ik een hand naar mijn hals bracht – O, goed gedaan, Gabi! – ‘Als de Paratores echt zo gevaarlijk zijn en als ze Florence aanhangen, dan moet ik me nog meer inspannen om me ervan te verzekeren dat ze niet in hun handen is gevallen.’


  Jonkvrouw Rossi kuchte kort. Ik kon me voorstellen dat ze zou willen dat we allebei in handen van de Paratores waren gevallen.


  ‘Heer Forelli, ik verzoek u om hulp,’ zei ik. Ik legde mijn mes neer, ik had geen trek meer. ‘Zouden uw mannen mij morgenochtend kunnen bijstaan in het zoeken naar Evangelia? Ik ben zo bezorgd, ik zal geen oog dicht kunnen doen.’ Ik begon hun taal te leren.


  De lange, dunne heer Foraboschi boog zich naar me toe. Hij verstrengelde zijn vingers en bestudeerde me met zijn intelligente blik. ‘En hoe zit het met uw moeder, jonkvrouw Betarrini? Waarom maakt u zich zo veel zorgen over uw zus, terwijl u beiden naar ons land kwam om uw moeder te zoeken?’


  Ik aarzelde. Ik dacht aan mam die zo ver weg was en het kostte me geen enkele moeite om tranen te produceren. ‘Ik ben bang dat ik haar voorgoed heb verloren,’ zei ik, fluisterend. Er kwamen zo veel tranen dat Marcello en Luca half uit hun stoelen overeind kwamen. Wat was dat nou? In mijn tijd reageerden jongens niet zo bij het zien van wat tranen.


  Jonkvrouw Rossi veegde haar mond af aan het tafelkleed – dat deden ze allemaal – en leunde achterover, maar hield haar blik op mij gevestigd. Ze had me door. Heer Foraboschi ook – dat zag ik aan de rimpels op zijn voorhoofd. Maar ik zat er lekker in.


  Ik stond op en keek heer Forelli aan. ‘Verontschuldigt u mij, heer. De dag vraagt zijn tol en ik moet me terugtrekken.’ Waar had ik geleerd zo te spreken? Het verbaasde me dat het me zo gemakkelijk afging. Ik draaide me snel om en haastte me tussen de twee lange tafels door naar de uitgang, terwijl alle ogen op mij gericht waren.


  ‘Jonkvrouw Betarrini,’ bulderde de oudere heer. Zijn stem echode door de zaal.


  Ik stopte en draaide me om. Marcello en Luca stonden stil en keken me aan, maar ik vestigde mijn ogen bewust op heer Forelli.


  ‘We zullen u bijstaan in uw zoektocht. Neem rust. Komende zonsopgang zullen onze mannen eropuit trekken en in de avond zullen ze verslag aan u doen. Ze zijn erg vakkundig.’


  ‘Het is zoals u zegt,’ zei ik vlak. ‘Ze zijn zeker vakkundig. Als dat niet zo was, zou ik vandaag niet levend vrijgekomen zijn. Maar ik moet bekennen dat ik niet zal kunnen slapen terwijl Lia – Evangelia – weg is. Ik smeek u mij toe te staan hen te vergezellen in de zoektocht naar mijn zus.’


  De heer keek me verbijsterd aan. Fortino boog zich voorover en fluisterde iets in het oor van zijn vader. Heer Forelli had zichzelf weer in de hand en keek me onderzoekend aan. ‘Ik geef mijn toestemming, vrouwe, ook al ben ik van mening dat het niet verstandig is. Hoewel Marcello en zijn mannen als overwinnaar uit de bus kwamen, moet ik u zeggen dat dat maar één gevecht was in een langdurige strijd met onze buren. Als u gevangen genomen wordt, kan ik u niet beloven dat we u zullen bevrijden. Ook niet als uw zus al in hun handen is.’


  ‘Dat begrijp ik.’ Ik maakte een kleine kniebuiging, zoals ik anderen had zien doen. ‘Dank u, heer.’


  Hij gebaarde dat ik mocht vertrekken. Ik draaide me om en ontvluchtte de zaal. Aan alle drie de tafels barstte het gesprek los. Het maakte me niet uit dat ze over me roddelden. Het ging erom dat we morgen Lia gingen zoeken. Als ik tenminste niet voor die tijd uit deze droom ontwaakte. En als ik haar niet zou vinden, zou ik misschien de graftombe in kunnen gaan en proberen mijn hand weer op de handafdruk te leggen… Misschien was het toeval dat deze tijdsprong pas plaatsvond toen we allebei onze handen erop hadden gelegd. Misschien was het net het juiste moment geweest, het juiste tijdstip… Misschien had Lia helemaal geen tijdsprong gemaakt.


  Ik was de binnenplaats bijna overgestoken toen hij mijn arm vastgreep en me naar zich toe draaide. Ik snakte naar adem en bracht geschrokken mijn hand naar mijn borst – maar niet geacteerd. ‘Marcello. Ik bedoel, eh, heer Marcello. Wat is er? U doet me pijn.’


  Zijn gezicht vertrok alsof het hem speet en hij liet me meteen los. ‘U hoeft me niet aan te spreken met heer. Er is hier maar één heer en dat is mijn vader.’


  Maar ik had gehoord dat anderen hem wel zo aanspraken. Het was allemaal erg verwarrend…


  ‘Waar bent u mee bezig? Het is onverstandig om die bossen weer in te gaan. Mijn vader maakte geen grapje toen hij sprak over het gevaar van de Paratores.’


  ‘Ik ontsla hem – en u – van alle verantwoordelijkheid. Ik begrijp uw waarschuwing volledig.’


  Ik liep weer verder en liet hem achter, maar hij haalde me snel in en hield me weer staande. Hij was nog knapper in de schemering. Het licht van een fakkel viel op een kant van zijn gezicht. ‘Misschien gaat het anders bij de Normandiërs. Deze mensen, de Paratores…’ hij spuugde de naam uit alsof hij een slok vergif in zijn mond had, ‘zijn gewetenloos.’


  ‘Nogmaals, ik begrijp uw waarschuwing. Het is mijn leven, heer. Laat mij ermee doen wat ik wil.’


  ‘Maar dat is het nou juist! Ik wil u helpen uw leven te kunnen leven.’


  Ik bestudeerde hem lang. Hij haalde zijn hand door zijn krullen. Hij had zijn haar naar achteren gebonden met een leren band, maar het sprong steeds los, net als mijn haar. Waarom wilde hij mij beschermen? Sjonge, ik was helemaal voor galante ridderlijkheid, maar dit ging wat te ver…


  ‘Jonkvrouw Gabriëlla, zonder u zijn we veel sneller,’ zei hij voorzichtig. Hij keek me onderzoekend aan.


  Dus hij aarzelde door mijn slechte rijtechniek. Ik lachte hardop. ‘Ik zal me morgen beter redden. Stuurt u een dienstmeisje om me te wekken?’


  ‘Dat kan ik niet beloven,’ zei hij hoofdschuddend. Hij kon vast wel iemand vinden om het te doen. Hij wilde mijn vermoeidheid tegen me gebruiken.


  ‘Goed. Ik ben bij zonsopkomst op de binnenplaats,’ zei ik. Ik deed een stap naar voren en tikte tegen zijn borst. ‘Met of zonder uw hulp.’


  Ik draaide me om en liep snel de deur door. Ik liet de deur achter me dichtvallen. Daarna liep ik snel door de lange donkere gang. De dikke kaars aan het eind was bijna op en flikkerde. Ik ging mijn kamer binnen, schoof een metalen staaf door twee metalen ringen en vergrendelde de deur.


  Daarna keek ik achter me. Er was een dienstmeisje in mijn kamer geweest, ze had mijn bed opgemaakt. Het was niet veel meer dan een matras van stro met wollen dekens. Ze had ook een kaars aangestoken. Ik was dankbaar. Zonder de brandende kaars zou de kamer heel eenzaam en een beetje eng zijn geweest.


  Ik ging snel naar het bed en klom erin. Ik trok de dekens op tot aan mijn kin en staarde naar de kaars, die flikkerde door de tocht die door het hoge, kleine raam naar binnen kwam. Er was geen kussen, dus ik vouwde een stuk van de deken op en legde dat onder mijn hoofd. Ik staarde nog steeds naar de gouden vlam met de heldere blauwe kern.


  Ik wilde Marcello’s intense blik, de vuurspuwende ogen van jonkvrouw Rossi en de nieuwsgierige blikken van alle anderen vergeten. Ik wilde naar huis. Nu.


  Ik wierp een blik op het kruis boven me, en keek daarna weer naar de vlam. ‘Ik weet dat ik nog niet vaak gebeden heb, God,’ fluisterde ik, ‘maar ik hoop dat U me kunt horen, hier, verdwaald in deze tijd. Alstublieft, alstublieft, breng me thuis. Laat me wakker worden in het appartement, met de groene vloerbedekking en de jarenzeventigkoelkast. Ik wil Lia horen praten in haar slaap. Ik wil dat mam eieren bakt en zegt dat ik ten minste één hap moet nemen. Dat is alles wat ik wil, God. Thuis zijn. Breng me thuis.’


  Ik aarzelde even. ‘Niet thuis thuis,’ verduidelijkte ik. Ik hoopte dat Hij me niet verkeerd zou begrijpen en zou denken dat ik de hemel bedoelde. ‘Ik bedoel thuis.’ Ik zuchtte. ‘U weet wat ik bedoel. Toch?’


  Ik zuchtte weer, plotseling doodmoe. En hoewel ik had gedacht dat het me niet zou lukken, viel ik toch in slaap.


  4


  Ik droomde dat ik op een boerderij woonde. Het was nog niet licht, maar de dieren werden al onrustig. Een haan begroette de morgen voor de derde keer en mijn hart sloeg over. Ik herinnerde me alles weer. Ik hoopte dat ik in mijn eigen tijd wakker zou worden. Zou het gebeurd zijn? Was het allemaal een vreselijk bizarre droom geweest?


  De haan kraaide nog een keer, maar ik durfde mijn ogen niet te openen. Met gespreide vingers voelde ik aan mijn dekens en ik zuchtte.


  Ik voelde de ruwe wol van de dekens die ik de avond ervoor over me heen getrokken had.


  Ik sloeg de dekens terug, kwam overeind en wreef in mijn gezicht. Langzaam opende ik mijn ogen.


  Ik was nog steeds daar. Of beter gezegd: toen. Ik was nog in het verleden. Verloren in de tijd. Ik schudde mijn hoofd met mijn handen voor mijn mond en keek eerst naar het kruis en daarna naar het raam. De lucht was gekleurd met het diepe paars van de vroege ochtend. Was mijn moeder maar degene geweest die terugging in de tijd. Zij zou het geweldig hebben gevonden. Ze had haar halve leven besteed aan vervlogen eeuwen – ze zou zichzelf verliezen in deze bizarre maalstroom van de tijd. Ze zou het alleen jammer vinden dat ze niet in de tijd van de Etrusken terecht gekomen was…


  Er werd op de deur geklopt en ik sprong op. Mijn handen gingen meteen naar mijn haar. Was het Marcello, die me wakker kwam maken voor de zoektocht? Ik ging naar de deur en opende die op een kier. Er stond een dienstmeisje met een kom met daarin een kan water. ‘Om u te wassen, vrouwe,’ zei ze, toen ze mijn aarzeling zag.


  Dus hij laat me toch niet zo graag achter als hij voordeed.


  Ik deed de deur wat verder open. Ze stelde zichzelf voor – Giacinta –, zette de kom neer, tilde de kan omhoog en goot het koele water erin, zodat ik me kon wassen. Daarna ging ze naar de gang en haalde twee jurken. Ze schudde ze uit en legde ze over het bed. Ze waren prachtig – elegante gewaden, een met kleine pareltjes verwerkt in het lijfje. ‘Heer Marcello vroeg of ik u deze wilde brengen, samen met deze onderkleding,’ zei ze. ‘Ze zijn een beetje ouderwets voor een edelvrouw. Ze waren vroeger van jonkvrouw Forelli. Zij was ook bijzonder lang.’


  De moeder van Marcello. Ik bleef even stil en vroeg me af of het wel verstandig was de volgende vraag te stellen, maar ik deed het toch: ‘Zou u me kunnen vertellen wat er met jonkvrouw Forelli is gebeurd?’


  Giacinta zuchtte en schudde haar hoofd. ‘Ze stierf drie, nee, vier jaar geleden aan de koorts.’ Ze sloeg een kruisje alsof ze boze geesten wilde verjagen, omdat ze over de doden sprak. ‘Heel tragisch. Heer Forelli is nooit meer dezelfde geweest. Daarna werd hij vorig jaar zelf ziek…’ Ze stopte, ze leek zich te realiseren dat ze te veel vertelde.


  Ik liet het onderwerp los en richtte me op de voorbereidingen voor de dag. Giacinta hielp me met het aantrekken van mijn jurk en probeerde mijn haar te doen. Ze deed een stapje terug en bestudeerde me. Ze hield haar hoofd een beetje schuin en keek me met grote ogen aan. ‘Wees voorzichtig, vrouwe. U bent veel mooier dan jonkvrouw Rossi en Marcello heeft zijn oog op u laten vallen. Zijn aanstaande is een sluwe vos.’


  Alsof ik dat niet allang doorhad. Maar ik kon haar niet uitleggen dat ik toch snel zou vertrekken en dat we ons dus nergens zorgen over hoefden te maken… ‘Grazie,’ zei ik. Mam zei altijd dat je een heel eind kwam met een eenvoudig dank je.


  Een ander dienstmeisje kwam binnen. Zij droeg een bord met een rond brood en een klein stuk kaas. ‘Van Kokkin,’ zei Giacinta. ‘Als u vandaag echt met de mannen mee wilt, moet u opschieten en snel ontbijten.’


  Toen begreep ik het plotseling. Marcello deed dit allemaal om me te laten denken dat ik mee mocht, maar hij was van plan me achter te laten. Hé, ik heb mijn best gedaan…


  Ik trok een stuk van het brood af en nam snel een hap. ‘Grazie,’ mompelde ik weer, met een mondvol heerlijk brood. Het voelde vreemd dat het meisje me bediende. Ze was bijna even oud als ik. Ze was zeker van Lia’s leeftijd. Lia. Misschien zouden we haar vandaag vinden, en was ik niet langer alleen in deze bizarre situatie. Ik pakte het overgebleven brood, stopte het stuk kaas erin en liep de deur uit.


  ‘Vrouwe, het is niet veilig wat u van plan bent,’ riep Giacinta me waarschuwend achterna. Maar ik negeerde haar. Ik wilde de kans om mijn zus te vinden of erachter te komen hoe ik deze nachtmerrie kon beëindigen, niet laten glippen.


  De mannen kwamen de Grote Zaal uit, geleid door de oudere heer Forelli. De frons op zijn voorhoofd maakte duidelijk dat hij mijn aanwezigheid afkeurde, hoewel hij me zelf toestemming had gegeven met hen mee te gaan.


  Toen zag ik jonkvrouw Rossi. Ze liep achter Marcello, met een dienstmeisje naast haar. Ze wilde blijkbaar dat haar aanstaande man aan haar zou denken bij zijn vertrek uit het kasteel.


  Toen ze me zag bleef ze even staan, maar daarna kwam ze snel naar me toe. ‘U bent toch niet echt van plan om met de mannen mee te gaan? U zult hen ophouden.’


  ‘Dat zij dan maar zo,’ zei ik bits. Het was nog te vroeg in de ochtend om mijn hoofd te breken over de perfecte reactie.


  ‘Het kan schadelijk zijn voor de reputatie van een dame,’ zei ze voorzichtig. Ze keerde zich naar me toe en sprak zachtjes. Ze raakte mijn arm aan. ‘Alleen reizen, in het gezelschap van mannen. Ik smeek u om voorzichtig te zijn.’


  Ik hield mijn hoofd schuin en keek haar aan. Ik probeerde te kijken alsof het me iets kon schelen, al was het maar een klein beetje. ‘Gaat u dan met ons mee, vrouwe, als u bezorgd bent over mijn reputatie.’


  Haar wenkbrauwen schoten verbaasd omhoog en ze deed zelfs een klein stapje naar achteren, alsof ze zich plotseling aan me kon branden. ‘Nee,’ snoof het meisje. ‘Ik denk er niet aan. Ik houd er wel van om zo nu en dan te rijden. Maar wanneer het gevaarlijk wordt… nee, dat laat ik graag over aan mijn aanstaande.’


  Ik glimlachte en trok triomfantelijk mijn wenkbrauwen op. ‘Nou, daar verschillen wij dan in. Ik houd wel van een beetje avontuur. Goedendag, jonkvrouw Rossi.’


  Ik liep bij haar vandaan en kon mijn grijns bijna niet bedwingen. Droeg ik maar een spijkerbroek, dan had ik veel stoerder kunnen weglopen. Ik deed mijn best met die jurk. Jongens hadden het zo veel gemakkelijker. Toen en nu.


  Ik liep de binnenplaats over en Marcello zag me. Hij aarzelde en zei toen: ‘Jonkvrouw Betarrini, ik smeek u, alstublieft, ga vandaag niet mee.’


  Ik liep langs hem heen en na een paar stappen keek ik terug over mijn schouder. ‘Waar is mijn ros?’


  Hij schudde zijn hoofd en liep met grote passen weg, duidelijk geïrriteerd. Maar na een paar stappen zwaaide hij naar de stalknechten en de ruin die ik gisteren had bereden, werd naar ons toe gebracht.


  Marcello was klaar voor me, hij had alleen gehoopt dat ik niet zou komen opdagen. Nou, dat kan je wel vergeten, dacht ik. Ik keek naar hem, terwijl hij me in het vervelende dameszadel zette. Je hebt nog nooit een meisje zoals ik ontmoet. En dat zal ook niet meer gebeuren.


  Hij keek naar me. Hij doorzocht mijn ogen alsof hij mijn gedachten wilde lezen en mijn hart sloeg over. Ik haalde even diep adem om mezelf te kalmeren. Dat heb ik weer. Ontmoet ik eindelijk een jongen die de man van mijn dromen zou kunnen zijn, is hij bijna zevenhonderd jaar ouder. Letterlijk. Ik hief mijn hoofd op en gebaarde richting de poort. ‘Zullen we?’


  ‘Ja,’ zei hij, met een knikje, galant als altijd. Ik keek even naar jonkvrouw Rossi en zij keek snel de andere kant op, alsof ze niet al die tijd had toegekeken.


  Ik pakte de teugels stevig in één hand vast en probeerde de juiste zit te vinden in het zadel. Het voelde alsof ik er elk moment uit kon glijden. De poorten gingen open. De zes mannen lieten hun paarden een rondje lopen en gingen naar buiten, drie achter me en drie voor me.


  Lia, dacht ik. We komen eraan. Hopelijk is alles goed. Laat alles goed zijn. Hopelijk ben je er. Ik kan dit niet alleen…


  Twee uur later verliet ik het pad. Ik ging naar een kleine open ruimte en bracht mijn paard tot stilstand naast een rotsblok. Ik liet de mannen achter me voorbij razen. Ik liet mezelf van het vreselijke zadel glijden en keerde me weer naar het paard toe. Ik hoorde de mannen roepen, stoppen en terugkomen.


  ‘Vrouwe,’ zei Marcello, ‘we mogen hier niet dralen. Deze heuvel is van de Paratores. Op dit moment.’


  ‘Nou ja, dit duurt maar even,’ mompelde ik. Ik pakte de leren riem van het zadel, maakte de eerste gesp los en daarna de tweede. Ik tilde het zadel van het paard.


  ‘Wat doet u?’


  ‘Ik zal u laten zien hoe we in Normandië rijden,’ zei ik. Ik legde het zadel achter het rotsblok en bedekte het met een grote gevallen tak.


  ‘Dat kunt u niet doen…’


  ‘Ik vertraag u toch?’ vroeg ik. Ik liep naar zijn paard. Ik had de teugels van mijn paard nog steeds in mijn hand. ‘Geef het toe. Ik vertraag u.’


  Hij keek me aan en een pluk van zijn prachtige bruine haar viel over een van zijn wenkbrauwen. Zijn paard werd onrustig. ‘Ja, u vertraagt ons. Zoals ik u al had voorspeld.’


  ‘Nou, daar kan ik iets aan doen,’ zei ik, terwijl ik bij hem wegliep. ‘U kunt maar beter even de andere kant op kijken.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat je anders niet zult weten wat je ziet,’ mompelde ik, terugvallend naar Engels.


  Hij draaide zich niet weg. In plaats daarvan keek hij verbijsterd toe, alsof hij niet begreep wat ik zei en wat ik van plan was. Wat ook wel kon kloppen, want wat ik zei en wat ik ging doen, was van een heel andere tijd.


  Ik scheurde twee stroken van mijn onderrok, boog me voorover en bond mijn jurk aan mijn benen, zodat het meer op een broek leek. Nu kon ik tenminste rijden. Ik reed veel liever zonder zadel dan op dat stomme dameszadel. Zodra ik overeind kwam, zag ik dat hij bloosde. Hij wendde zijn blik af alsof ik daar zonder kleren stond, of zo iets. Gezien het tijdperk had het misschien ook wel dat effect.


  Ik negeerde hem en klom op het rotsblok en daarna op de brede rug van mijn ruin. Ik pakte de teugels weer stevig vast, reed een stukje naar voren en keek naar Marcello tot hij mij weer aankeek. ‘Nu kunnen we rijden,’ zei ik. Het lukte me niet mijn glimlach te verbergen. Zag ik ook een kleine glimlach op zijn gezicht? Ik spoorde het paard aan met mijn hielen en we snelden vooruit.


  Mijn grijns werd nog breder toen ik de andere mannen passeerde. Hun monden hingen open. Mijn vader had Lia en mij zo leren rijden – zonder zadel – zoals hij had geleerd op een boerderij in Italië. Het voelde als vanouds, comfortabel. Als een omhelzing van mijn vader.


  Mijn haar was al half los gesprongen. Ik haalde de overgebleven drie pinnen uit mijn haar en gooide ze naast het pad. Ik moest me inhouden om geen vreugdekreet te geven. Jullie hebben nog nooit iemand zoals ik gezien. Jullie weten het. Ik weet het. Wacht maar totdat jullie zien waar ik allemaal toe in staat ben.


  Na een paar minuten hoorde ik het denderende geluid van galopperende hoeven, het gekraak van leer en de zware ademhaling van zwetende paarden achter me. Ik boog me laag over mijn paard en spoorde het aan om sneller te gaan, verder over het slingerende pad. Ik dook om laaghangende takken te ontwijken en sprong over kleine obstakels.


  ‘Vrouwe, stop!’ riep Marcello.


  Maar ik wilde niet stoppen. Ik was op weg naar Lia. Mijn zus, die misschien de hele nacht in het bos was geweest…


  ‘Alstublieft, vrouwe,’ zei hij hijgend. ‘Ik smeek u.’


  Ik aarzelde. In deze tijd kwam het woord smeken vast niet vaak over de lippen van een man. Zou ik hem een ogenblik van mijn tijd gunnen? Misschien had een van zijn mannen iets gezien. Een aanwijzing. Ik trok aan de teugels en ik realiseerde me plotseling dat ik net zo buiten adem was als mijn hijgende paard.


  Mijn actie verraste Marcello. Hij passeerde me en keerde, en bracht zijn paard voor me tot stilstand. Met zijn armen over elkaar keek hij me nieuwsgierig aan. ‘Dus zo rijden vrouwen in Normandië?’


  ‘Beter dan een dameszadel,’ zei ik, met opgeheven kin.


  Toen arriveerden de andere mannen. Ze kwamen om ons heen staan. Ze wendden hun blik af van mijn opgeknoopte jurk en mijn ontblote kuiten. ‘Heer, we moeten ons haasten, terug naar de grens,’ zei Luca, terwijl hij over zijn schouder wees.


  O nee. Ik had hen naar het verkeerde pad geleid! Ik keek voorzichtig rond. Als dit het land van de familie Paratore was, leek het wel erg veel op het land van de familie Forelli. Rare grenzen en gevechten. Ik was alleen maar op zoek naar mijn zus!


  ‘Zijn we dicht bij de graftombes?’ vroeg ik. ‘De Etruskische graftombes? Waar je me hebt gevonden?’


  ‘Die zijn daar,’ zei Marcello. Hij knikte naar links.


  Ik realiseerde me dat ik me moest omdraaien. Eigenlijk had ik verwacht dat hij rechts achter zich zou wijzen. We waren de graftombes voorbij gereden en dieper het gebied van de Paratores in gegaan.


  ‘Denkt u echt dat we vrouwe Evangelia bij de graftombes zullen vinden, waar we u ook vonden?’ vroeg hij.


  Ik haalde mijn schouders op. ‘Dat zou goed kunnen, toch?’


  Hij bleef stilstaan en keek me lang aan. Had hij niet wat minder knap kunnen zijn? Hij paste in een blad voor tienermeisjes. In de film. Op boekomslagen. Hij zou model kunnen zijn.


  ‘Nou, dan gaan we,’ zei hij. Hij keerde zijn paard. Hij ging voorop rijden en twee mannen voegden zich bij hem. Ik nam de positie in die ik aanvankelijk had, achter de voorste drie mannen en voor de andere drie. We reden sneller dan die ochtend en sloegen toen plotseling af naar rechts, naar een smaller pad.


  We legden een paar honderd meter af, maar toen stopte hij plotseling. De twee mannen achter hem verspreidden zich en snelden langs hem heen. Daarna keerden ze en kwamen ons snel tegemoet. Ik fronste verward. Waar gingen ze heen? Dit was toch geen goed moment om terug te keren…


  Toen zag ik hen. Acht ridders, gedeeltelijk in wapenuitrusting, net zoals Marcello en hun mannen, met opgeheven zwaarden. De kleden onder hun zadels waren bekleed met donkerrood, net als de gewaden onder hun maliënkolder. Mannen van Paratore. Ze schreeuwden een aanvalskreet en bogen zich voorover. Het leek alsof ze in slow motion bewogen. Marcello bleef naast me staan, terwijl zijn mannen vluchtten. Vaag drong tot me door dat de mannen achter me al omgekeerd waren.


  ‘Gabriëlla, rijd zo snel mogelijk,’ zei hij dringend. Aan zijn donkerbruine ogen zag ik dat het menens was. ‘Sneller dan ooit.’


  Ik knikte en liet mijn paard omdraaien. ‘Geef me een zwaard,’ schreeuwde ik.


  Hij keek naar me alsof hij stomverbaasd was over wat ik zei.


  ‘Geef me uw extra zwaard! Ik ben ongewapend!’


  ‘Ik bescherm u,’ grauwde hij. Hij had zich weer richting het pad gekeerd. ‘Ga!’


  Hij liet mij voor zich rijden toen het pad smaller werd, waardoor hij ervoor zorgde dat hij tussen mij en onze achtervolgers bleef. Waar waren de anderen gebleven? Waar waren Marcello’s mannen?


  Op dat moment passeerden we een rij van vier mannen. Twee mannen met strakgespannen handbogen en achter hen twee mannen met opgeheven zwaarden en schilden.


  Ik keek even over mijn schouder naar Marcello en zag een kleine glimlach om zijn lippen.


  Dertig passen verder, vanaf waar we de laatste twee mannen zagen, haalde Marcello me in om mijn teugels over te nemen en ze aan een van zijn mannen te geven. Zelf racete hij terug.


  De man trok me snel van het paard en verstopte me achter een massieve kalkstenen rots. Ik hoorde het stampen van naderende hoeven en het suizen van de pijlen uit de handbogen. Een man schreeuwde en een andere man kreunde pijnlijk.


  De man die bij mij stond zei: ‘Nu staan we zeker gelijk.’


  ‘Heb je een zwaard over?’ vroeg ik.


  Hij keek me met open mond aan.


  Ik hoorde het slaan van zwaarden en het geschreeuw van mannen in een hevig gevecht.


  De dunne, jonge man bestudeerde me even, maar toen hij een paar mannen dichterbij zag komen, keerde hij zich naar zijn zadel en trok een reservezwaard uit een schede. Hij gaf me het zwaard zonder me aan te kijken, maar hield zijn blik op het pad achter me gericht. Ik pakte het zwaard aan en kreunde onder het gewicht.


  Niet dat Soldaat Jochie dat doorhad.


  ‘Vrouwe,’ siste de man me toe. ‘Ga terug! Achter de rotsblokken. Ik zal u beschermen.’


  Ik draaide me om en ging snel naar de rotsblokken, waar ik speelde met het slagzwaard in mijn hand en een achtje draaide in de lucht.


  Mijn vader had me leren schermen. Maar dit ding, dit zware stuk gesmeed staal, woog wel een ton. Het was zeker meer dan vijftien kilo zwaarder dan elk zwaard dat ik ooit had vastgehouden. Daarom waren ze allemaal zo belachelijk sterk – ze trainden elke dag met deze dingen.


  Ik was gewend aan licht, buigzaam metaal en het vriendelijke wit van de schone schermpakken. De degens waren afgeschermd met dopjes, zodat niemand zich zou kunnen verwonden.


  Wat op ons afkwam was iets heel anders.


  Ik hield het zwaard voor me en keek naar het pad erachter, waar de eerste twee soldaten van Paratore in beeld kwamen. Ze achtervolgden Marcello en Luca, met twee andere donkerrode soldaten achter hen.


  Of ik nou tevreden was met mijn wapen of niet, ik was blij dat ik het had. Ik gooide mijn haar over mijn schouder en zette mijn voeten stevig op de grond. Ik hield mijn zwaard omhoog als een honkbalknuppel, hoog. Ik zwaaide er langzaam mee rond, wachtend op de juiste bal. Toen de paarden op ons af snelden, leek al het geluid te verstommen, als in een stille horrorfilm.


  Maar gek genoeg voelde ik geen angst, maar alleen een verlangen het gevecht te voltooien. Als ik hier zou sterven, zou ik dan wakker worden in mijn eigen tijd? Of zou ik dan dood zijn, ongeacht het jaar?


  In slow motion schakelden de mannen voor me de eerste man uit. Maar de tweede man glipte tussen hen door. Zijn ogen werden groot van verbazing toen hij een vrouw zag, en toen vernauwden zijn ogen zich, als bij een jager die zijn prooi in zicht krijgt.


  Hij kwam op me af.


  Geef je niet gewonnen, zei ik tegen mezelf. Gabi, geef je niet gewonnen!


  5


  Ik nam in me op wat hij deed, hoe snel hij ging en zette mezelf schrap voor de inslag, terwijl ik er razendsnel over nadacht hoe ik zijn slag zou kunnen pareren.


  En toen tackelde iemand me van achteren.


  Het verraste me zo dat toen ik neerkwam, hij bovenop mij, alle lucht uit me werd geperst. Een ogenblik later denderde er een paard voorbij. Uit mijn ooghoek zag ik dat een man – Marcello? – een zwaard afweerde. Het was gericht op de plek waar ik net stond.


  Ik wilde opstaan, me omdraaien, iets doen, maar ik kon alleen maar denken aan mijn lichaam dat weigerde adem te halen. Trek je samen, longen, vul je! Ik probeerde niet in paniek te raken, maar ik verloor het gevecht. Tranen stroomden langs mijn gezicht naar beneden.


  Vlak bij me hoorde ik de geluiden van de strijd en ik verschoof, zodat ik het kon zien. Op een of andere manier kon ik daardoor weer een keer ademhalen, en ik haalde snel nog een paar keer adem. Marcello was in gevecht met een man – de man die ik gisteren bij de graftombes had gezien. Dat moest heer Paratore wel zijn. Marcello’s tegenstander. Had Marcello me uitgeschakeld, zodat hij zelf met de man kon vechten? De domme, eigenwijze…


  Marcello wierp een blik op me en er lag weer angst in zijn ogen. Hij keek niet naar de man met wie hij in gevecht was, maar naar iets langs het pad. ‘Vrouwe, zoek dekking!’


  Dekking? Dekking! Ik zou hem eens wat laten zien… Ik kwam half overeind, ademde nog een keer in en probeerde het beven van mijn handen te bedwingen. Er kwam een grote man op een enorm paard op me af gedenderd, met een grijns op zijn gezicht en zijn blik op mij gevestigd.


  Ik zou geen enkele kans maken tegenover die Goliat. Ik bedoel, een meisje moet natuurlijk wel haar grenzen kennen. Ik draaide me om en rende naar de rots terwijl hij rakelings langs me heen schoot, zijn vingertoppen streken langs mijn schouders. Twee beschermers gingen voor me staan.


  ‘Breng je nu vrouwen mee om voor je te strijden, Forelli?’ spotte de ridder van Paratore. Hij haalde met zijn zwaard uit naar Marcello en miste zijn borstkas maar net.


  ‘En zoals altijd ben jij laf genoeg om er één aan te vallen,’ siste Marcello met opeengeklemde kaken.


  ‘Ze ontglipte me gisteren,’ zei Paratore. Hij wierp me een minachtende blik toe. ‘Zo te zien tilt ze graag haar rokken op. Ik neem haar met plezier weer van je over.’


  Ik perste mijn lippen op elkaar, beschaamd. Dus dat is wat ze dachten nu ik mijn rokken om mijn benen had gebonden? Dat ik zomaar met iedereen naar bed ging, of zo? O nee. Ik was blij dat ik in mijn eigen tijdperk leefde. Daar moest ik al met genoeg dingen rekening houden. De gigantische soldaat bracht zijn paard tot stilstand en keerde zich, om naar ons toe te komen. Zijn ogen waren nu gericht op zijn heer. Paratore keek even naar hem en Marcello maakte gebruik van dat moment om met zijn zwaard langs de onderarm van Paratore te gaan.


  Paratore hapte naar adem en wankelde achteruit. ‘Dat is nu al de tweede keer in twee dagen dat je me durft te raken, Forelli!’


  De Hulk sprong van zijn paard af en sjokte naar Marcello. Hij viel hem niet aan en Marcello hief zijn zwaard niet op. In plaats daarvan liet hij zijn wapen langs zijn zij hangen. Wat was dit?


  ‘Wat verwacht je dan? We kunnen niet blijven vechten zonder dat we elkaar iets aandoen!’ zei Marcello.


  Paratore perste woedend zijn lippen op elkaar. Daarna zei hij: ‘Wat doe je op ons land? Het lijkt alsof je smeekt om een oorlog.’


  Was het dan geen oorlog?


  ‘We waren een stukje aan het rijden, maar jonkvrouw Betarrini raakte de weg kwijt en volgde het verkeerde pad. We zullen ervoor zorgen dat we jouw land binnen een uur verlaten.’


  ‘Zorg daar dan maar voor. En probeer je vrouwen te laten waar ze horen.’


  Marcello liep naar voren en passeerde zijn mannen. Hij keek me aan alsof het allemaal mijn schuld was. Wat? Had ik dit alles veroorzaakt? Nee, dit was een strijd die al lang gaande was, een familietwist zoals tussen de Montagues en Capulets. Dit lag toch niet aan mij?


  Hij pakte me bij mijn arm en trok me nors mee naar mijn paard.


  Ik probeerde mijn arm los te trekken uit zijn greep. ‘Ik kan heus wel zelf lopen. Ik snap het wel. U bent boos. Maar dit kan nooit alleen mijn fout zijn.’


  Hij keek me fronsend aan, hij probeerde mijn woorden te begrijpen. Het was een mengelmoesje van Italiaans en Engels.


  Ik zuchtte, keek naar de grond en daarna naar Marcello. ‘Waarom stopte hij met vechten? Waarom liet hij ons gaan? U hebt twee van zijn mannen uitgeschakeld.’


  ‘Dat is de afspraak,’ siste hij me toe.


  ‘Wat is de afspraak?’


  ‘Wanneer een erfgenaam verwond is, eindigt het gevecht. Als we verder zouden gaan dan dat, zouden onze steden betrokken raken bij een veel grotere oorlog.’


  Steden. Siena en Florence. Deze twee kastelen wedijverden niet alleen om wat land; ze vertegenwoordigden veel grotere machten.


  ‘Maar u vecht alsof u hem zou willen vermoorden.’


  ‘Net zoals hij mij zou willen vermoorden. We hebben elkaar verschillende keren verwondingen toegebracht,’ zei hij. Hij hield zijn hoofd schuin en er lag een kleine glimlach om zijn lippen. Dus hij had er plezier in. Tenminste een beetje.


  Ik schudde verward mijn hoofd. Ik probeerde hun bizarre handelen te doorgronden, terwijl hij me naar zijn paard leidde. Toen begreep ik er helemaal niets meer van; waar was mijn paard? Maar hij tilde me op en zette me op zijn paard, zodat ik achter zijn zadel kon zitten. Voorzichtig maakte hij de stroken van mijn jurk los. Hij trok waarschuwend een wenkbrauw op. ‘U hebt de aandacht van Paratore getrokken. Laten we hem niet nog meer geven om van te dromen, oké?’


  Mijn mond viel open. Ik wilde protesteren. Mijn eigen paard eisen. Maar hij leek niet alleen te zeggen dat Paratore me aantrekkelijk vond… maar dat hij me ook droommateriaal vond. De waarschuwende woorden van het dienstmeisje die ochtend klonken in mijn gedachten. ‘Wees voorzichtig, vrouwe. Marcello heeft zijn oog op u laten vallen…’


  Of verwees hij alleen maar naar het feit dat de man simpelweg aan niet veel anders dacht? Marcello besteeg het paard. Ik zuchtte en keerde me naar zijn brede rug, waarbij ik probeerde goed te gaan zitten op het achterste gedeelte van de rug van het paard. Ik trok mijn been een beetje op onder mijn rok en sloeg mijn armen voorzichtig om zijn middel.


  Ik greep hem steviger vast toen hij de teugels vastgreep en zijn paard keerde. Hij was sterk en hij had geen grammetje vet. Ik voelde zijn spieren onder zijn hemd. Hij rook naar bos, leer, aarde en zweet. Volledig… man. Ik onderdrukte een onverwachte, vervelende, onverdraaglijke rilling, nota bene, en richtte me op de mannen voor hem. Ze zaten weer op hun eigen rijdieren en mijn paard was vastgebonden aan dat van Luca. Ze keken met open mond naar mij, achter Marcello.


  De mannen van Paratore hadden zich teruggetrokken in de bossen, en keken vanaf zo’n vijftien meter afstand toe hoe wij vertrokken. Ik denk dat ze zich ervan wilden verzekeren dat we echt weggingen, zoals we beloofd hadden.


  Luca keek fronsend naar Marcello. ‘Heer, tenzij u wilt dat de tongen in beroering zullen komen, is het misschien beter dat ze met mij meerijdt.’


  ‘Nee. Ze rijdt met mij mee. Tenminste, tot we uit deze bossen zijn.’


  Luca ontspande en ik sprak mezelf moed in, terwijl Marcello zijn paard in een lichte draf liet rijden. Ik gluurde achterom naar Paratore en probeerde te zien wat hij dacht. Hij had pijn en keek nieuwsgierig, maar dat was alles wat ik uit zijn blik kon opmaken. Als hij Lia zou hebben, zou hij toch wel iets gezegd hebben? Ons ermee getergd hebben?


  Binnen twintig minuten hadden we het bos verlaten en waren we bij de kruising van de wegen naar Siena en Firenze – de Italiaanse naam van Florence. Marcello steeg af, strekte zijn handen uit naar mijn middel en tilde me van het paard. Ik keek hem niet aan, ik voelde me plotseling verlegen. Misschien kwam het doordat zijn mannen naar ons staarden.


  ‘We zijn niet langer in het gebied van de Paratores,’ legde hij uit. Hij pakte mijn hand en bracht me naar mijn eigen paard. Een van zijn mannen die achter ons reed had het stomme dameszadel meegenomen. Het zat weer stevig bevestigd aan mijn ruin.


  Marcello schonk me een klein glimlachje en gaf me een leren band. ‘Bind je haar naar achteren,’ zei hij zachtjes. ‘Het zou niet goed zijn als de vrouwen van het kasteel je met losse haren door de poorten zagen rijden, als een dienstmeid op haar trouwdag. Je zou geen moment rust meer hebben. En ik ook niet.’


  Ik keek en ontmoette zijn warme blik. Ik zocht naar een glimp veroordeling. Die was er niet. Alleen een waarschuwing. En een tikkeltje… bewondering.


  Ik pakte de band aan. Hij tilde me in het stomme dameszadel en zette mijn voeten vast in de verborgen stijgbeugels. Ik zag dat mijn voeten helemaal vies waren. Hij gaf me de teugels en keek me nog een keer lang aan. Onze vingers raakten elkaar even en mijn wangen werden warm. Hij glimlachte een klein beetje – wat was dat nou weer? – en hij ging terug naar zijn eigen paard.


  Ik schudde mijn hoofd en keek naar de hoefafdrukken in het zand. Ontmoet ik eindelijk een interessante man, die ook een beetje interesse in mij lijkt te hebben, is het TOTAAL de verkeerde tijd en plaats. Ik keek naar de lucht. Als U er bent, God, dan is dit toch wel HEEL ERG oneerlijk.


  De mannen gingen in een rij staan, klaar om te vertrekken. Ik deed hetzelfde. Maar mijn ogen bleven naar Marcello gaan. Val niet voor hem, Gabi. Het is onmogelijk. Onmogelijk! Fout, in zo veel opzichten.


  Ik zag voor me hoe mijn vriendin Keisha thuis in de Verenigde Staten haar vingertje naar me zou opheffen – nee, nee, nee – en haar kroezige krullen zou schudden. Ik probeerde dat ook altijd, maar kreeg het nooit goed voor elkaar.


  Keisha. Hannah. Steph. Beelden van de gezichten van mijn vrienden van thuis sprongen in mijn gedachten en ik hapte even naar adem. Ik moest terug. Naar mijn eigen tijd. Naar mijn familie. Naar mijn vrienden.


  Maar eerst moest ik Lia vinden. Me ervan verzekeren dat ze hier niet gevangen zat. We moesten terug naar huis… samen.


  Ik schraapte mijn keel. ‘Heer Marcello?’


  Hij keek achterom.


  ‘Kunnen we in het dorp even stoppen? Om te informeren of iemand mijn zus heeft gezien? Of mijn moeder?’


  Hij keek me lang aan, fronsend. Daarna keek hij even naar zijn mannen. Hun gezichtsuitdrukking maakte me duidelijk dat ik mijn boekje te buiten was gegaan. Blijkbaar vroeg je een heer niet naar zijn plannen. Belachelijk! Het was een voor de hand liggende vraag.


  ‘We zullen er morgen naar informeren, jonkvrouw Betarrini. Ik geloof dat we vandaag lang genoeg gezocht hebben.’


  ‘Maar…’


  Hij hief zijn hand gebiedend naar me op en fronste.


  Ik fronste ook en perste mijn lippen op elkaar.


  Oké. Deze discussie is blijkbaar gesloten.


  Hij keerde en reed naar huis, zonder om te kijken.


  Nou, goed dan. Blijkbaar is er toch niets tussen ons. Het maakt niet uit! dacht ik, terwijl ik met mijn blik brandende pijlen afvuurde op zijn brede rug.


  Laat die middag reden we de binnenplaats op. We waren moe, vies en voelden ons verslagen. Ik wist dat de mannen die ochtend waren vertrokken met de gedachte dat ze misschien een andere schone mee naar huis zouden nemen. Thuiskomen met lege handen was, nou ja… balen. Ze keken naar me alsof ik het hele verhaal van een mooie, blonde, verdwaalde zus misschien had verzonnen. De meeste van deze mannen waren veel beschaafder dan de jongens thuis op de middelbare school. Ze waren zo beleefd hun blikken af te wenden – maar ik had genoeg gezien om te begrijpen wat er aan de hand was.


  In mijn kamer nam ik een bad en trok ik een schone jurk van jonkvrouw Forelli aan – met Giacinta’s hulp – waarna ik de maaltijd overleefde zonder met iemand te praten.


  Om me heen waren allerlei gesprekken gaande. Onstuimige verhalen, gefluisterde grappen en geheimen. Maar niemand sprak met mij.


  Kwam dat door wat ik vandaag had gedaan? Ik voelde lichte schaamte en spijt, maar zette het van me af, terwijl ik vlees en pap naar binnen werkte. Daarna wachtte ik op een geschikt moment om mezelf te excuseren. Ik had gedaan wat ik moest doen. Je hebt op dat moment de best mogelijke keuze gemaakt, zei mijn moeder tegen me in mijn gedachten. Niet dat vooruit snellen zonder de mannen mijn beste idee was geweest.


  Was ze maar hier. Om me te vertellen wat ik moest doen, wat ik moest zeggen. Ze ging altijd zo goed met nieuwe, moeilijke situaties om. Ze sprong in het diepe, zoals ik graag wilde doen, en bedacht gaandeweg wat ze moest doen. Hoe deed ze dat toch?


  Ik leunde achterover en zag mijn moeder voor me, met haar haar dat net zo stijl en blond was als dat van mijn zus, hoe ze oog in oog stond met de Italiaanse archeologiemedewerkers. Ze gaf zich niet gewonnen. Nooit. Ze had altijd een doel en ze wist altijd hoe ze het moest bereiken. Hoe deed ze dat toch?


  Voor het eerst vroeg ik me echt af hoe het was om mijn moeder te zijn, een Deense in een Italiaanse wereld. Toen ze mijn vader ontmoette, sprak ze de taal bijna niet. Ze spraken met elkaar in het Latijn. Dat was pas echte liefde, zeiden ze later weleens tegen ons, waarbij ze dan een verliefde blik uitwisselden. Mijn zus en ik rolden dan met onze ogen, en keken elkaar aan met een blik die zei: nerds.


  Ik glimlachte om de herinnering.


  ‘Een vrolijke gedachte, vrouwe?’ vroeg Luca. Hij leunde voor het eerst naar me toe en keek me aan, terwijl hij een stukje brood in zijn mond stak.


  ‘Ja,’ antwoordde ik, ‘ik dacht aan mijn familie.’ Ik dwong mezelf te glimlachen, maar ik weet zeker dat hij de flits van bezorgdheid in mijn ogen zag. Ik knipperde snel. Sprongen er weer tranen in mijn ogen? ‘Verontschuldigt u mij,’ zei ik, terwijl ik opstond. Ik moest hier weg.


  Alle mannen aan de tafel kwamen tegelijkertijd met mij overeind – heel gênant.


  Ik bleef even staan, keek om me heen en daarna naar mijn half genuttigde maaltijd. ‘Vergeeft u mij. Ik ben erg moe. Ik moet… rusten.’ Mijn blik ontmoette die van Marcello. Hij fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Vrouwe,’ zei hij met een klein knikje, om aan te geven dat ik mocht vertrekken.


  Alle aanwezigen herhaalden zijn groet.


  Ik durfde niemand aan te kijken.


  Ik rende bijna de binnenplaats over, snakkend naar adem. Pas in de veiligheid van mijn eigen kamer liet ik mijn tranen de vrije loop. Met mijn hoofd in mijn handen dacht ik na. Wat als ik niet kon terugkeren? Wat als ik hier altijd in mijn eentje zou moeten blijven?


  Ik ging met mijn rug tegen de deur zitten en snotterde als een klein kind.


  Serieus. Ik had al heel lang niet meer zo hard gehuild.


  Toen ik eindelijk opkeek, had ik mijn ogen en neus zo vaak afgeveegd dat mijn mouwen nat waren. Ik was geen mooie huiler, met van die lichtroze wangen en grote heldere ogen. Nee, mijn ogen zwollen op en werden rood en mijn neus begon te druipen. Een goede kandidaat voor een zakdoekreclame. Prachtig.


  Lia was wel een mooie huiler. Ik plaagde haar altijd een beetje en zei dat ik een hekel aan haar had omdat ze er zo goed uit zag als ze huilde. Wat zou ze zich van me herinneren? Dat ik gemene dingen zei? Zou ze me missen? Wist ze wel dat ik weg was?


  Ik drukte mijn handpalmen tegen mijn slapen, in de hoop dat ik daardoor helderder zou kunnen denken. Wat moest ik doen? Wat?


  Ik keek even naar het kruis, zuchtte en kwam overeind. Nee, dit moest ik alleen doen. Het was mijn eigen schuld dat ik hier terechtgekomen was. Ik moest hier ook zelf uit zien te komen.


  De graftombes.


  Mijn doorgang.


  Dat was de enige manier om hier weg te komen. Terug naar Lia. Terug naar mijn moeder. Terug naar de realiteit.


  Ik moest erheen, zelfs als ik alleen zou moeten gaan.
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  Ik dacht erover een briefje achter te laten voor de familie Forelli, om mijn nachtelijke verdwijning uit te leggen en hen te bedanken voor hun hulp. Maar het zou me te veel tijd kosten om een ganzenveer, inkt en een soort papier te zoeken. Het leek me het beste om terug te gaan naar de graftombes en de tijdsprong te maken. Ze zouden me vanzelf vergeten.


  Ik moest nog één ding doen voor ik kon vertrekken. Ik moest een wapen vinden. Ik kon die bossen niet ingaan zonder een zwaard waarmee ik mezelf zou kunnen verdedigen.


  In de Grote Zaal waar altijd werd gegeten, stond een kast met wapens. Als ik het goed had, was die niet afgesloten. Maar het zou een hele onderneming worden om de binnenplaats over te steken en de zaal binnen te gaan en weer te verlaten, zonder gezien te worden door een van de ontelbare ridders, die overal maar wat rondhingen. En, o ja, ik moest uit een ondoordringbaar fort zien te komen. Geweldig.


  Ik schudde mijn hoofd.


  Het maakte niet uit. Ik moest het proberen. Dat was alles wat ik kon doen.


  Dus ik ging op pad en sloot zachtjes de deur achter me. Aan het eind van de gang, naast een trap die naar een van de torentjes leidde, was een touw bevestigd aan een pin. Het touw liep hoog boven me door een haak, zodat de bedienden een plateau met extra kaarsen voor de gangverlichting naar boven en beneden konden takelen. Ik vroeg me af of het touw lang genoeg was om tot halverwege de muur te komen. Er vormde zich een plan in mijn gedachten.


  Mijn hart bonsde toen ik de binnenplaats op liep. Mijn angst en schuldgevoelens maakten me boos. Ik was alleen maar van plan om mijn vrijheid te zoeken, ervandoor te gaan! Dus waarom zou ik me schuldig voelen? De Forelli’s waren beter af zonder mij. Ik maakte hun leven alleen maar onnodig ingewikkeld. Waarschijnlijk waren ze opgelucht dat ze hun hoofd niet meer over mij hoefden te breken. Er zou ten minste één persoon blij zijn dat ik net zo snel was vertrokken als dat ik was komen opdagen – jonkvrouw Rossi.


  Ik passeerde de twee ridders die de wacht hielden. Ze knikten naar me, maar zeiden niets. Voorzichtig opende ik de deur van de Grote Zaal en ik keek rond. Het enige wat ik zag waren lege stoelen en het zachte, flakkerende licht van de kaarsen die midden op de tafels waren achtergelaten. De vleesplanken, het eten, de kelken en de tafelkleden waren allemaal weggehaald. Ik pakte een kaars en liep op mijn tenen naar de kast met wapens, maar kromp ineen toen de kastdeur kraakte in zijn scharnieren. Voorzichtig keek ik over mijn schouder. Ik verwachtte dat er mannen op me af zouden komen en dat ze zouden vragen waar ik mee bezig was. Maar er kwam niemand.


  Ik hief mijn kaars op. Kijk, er lagen inderdaad veel wapens. Zwaarden van verschillende lengtes, bogen en pijlen, bijlen en afschuwelijke ballen met scherpe punten, aan een ketting. In gedachten zag ik de grote ridder van Paratore me met zo’n ding achterna komen. Ik zette mijn angst van me af en pakte snel het kortste zwaard. Dit was vijf kilo lichter dan het zwaard dat ik eerder had vastgehouden en ik bewoog het met gemak. Dit ding zou ik misschien echt kunnen gebruiken. Ik keek op een plank en pakte een dubbele schede met een lange, leren riem. Perfect. Ik gooide het over mijn schouder en bond het om mijn middel. Ik de voorste schede zat een dolk met een lemmet van bijna achttien centimeter. Achterin deed ik mijn slagzwaard.


  Zodra ik het gewicht van mijn wapens voelde, werd mijn hartslag rustiger. Ik voelde me sterker, veiliger. Ik reikte naar achteren en pakte mijn wapens een paar keer, omdat ik wilde voelen hoeveel tijd het in beslag nam om het zwaard naar voren te brengen, om een aanval af te slaan. Ik zag dat de dolk ook anders kon worden bevestigd, dus verplaatste ik de schede. Nu kon ik tegelijkertijd met links de dolk grijpen en met rechts het zwaard.


  Heel goed, dacht ik. Ik grinnikte en knikte. Je wilt mij niet tegenkomen, Paratore. Kom niet tussen mij en mijn terugreis. Het kan me niet schelen dat je een prins bent. Val me niet lastig!


  Ik trok een cape over mijn schouders en had net de kaars opgepakt toen Luca in de deuropening verscheen.


  Zijn ogen werden groot van verbazing. ‘Jonkvrouw Betarrini?


  ‘O, Luca!’ zei ik. Ik hield mijn cape stevig dicht. ‘U laat me schrikken.’ Ik probeerde zo vriendelijk mogelijk te glimlachen.


  ‘Wat… wat doet u hier?’


  ‘Ik denk dat ik een beetje verdwaald ben,’ bekende ik. ‘Ik was op zoek naar de keuken, in de hoop iets te drinken te vinden.’


  ‘Iets te drinken? Waarom vraagt u dat niet aan een bediende?’


  ‘Het is al laat. Ik wilde niemand lastigvallen. Wilt u me misschien laten zien waar ik heen moet?’ Ik probeerde onschuldig te kijken.


  Hij leek erin te trappen. ‘Natuurlijk. Deze kant op, het is aan de achterkant.’ Hij bood me zijn arm en ik nam hem aan.


  ‘Hebt u het koud, vrouwe?’


  ‘Koud?’ vroeg ik dom.


  ‘Ja, u draagt een cape, terwijl het een van de warmste avonden van de zomer is.’


  Ik keek recht voor me uit. Dit was de rechterhand van Marcello. Hij was niet dom.


  ‘Misschien ben ik ziek aan het worden,’ zei ik. Ik liet zijn arm los en ging met mijn hand naar mijn voorhoofd.


  Dat leek hem even af te leiden. ‘O, dat hoop ik niet. Laten we wat bisschopswijn halen en daarna moet u meteen gaan slapen. Waarschijnlijk bent u wat overstuur. U hebt vandaag veel te verduren gehad.’


  ‘U hebt waarschijnlijk gelijk,’ zei ik.


  We liepen door de brede gang naar de enorme keuken, waar nog steeds de geur van gebraden vlees en versgebakken brood hing. Toen we binnenkwamen keek Kokkin verbaasd op. Ze veegde haar handen af aan een doek. ‘Kan ik iets voor u betekenen, vrouwe, heer?’


  ‘De vrouwe heeft iets warms te drinken nodig,’ zei Luca.


  ‘Komt eraan, komt eraan,’ mompelde ze. Ze pakte een aardewerken mok zonder oor van een plank en liep ermee naar een grote steenoven waarin een vuur brandde en kooltjes gloeiden. Ze dompelde een lepel in een ketel en goot de stomende vloeistof in de mok. Daarna kwam ze naar ons toe.


  ‘Hebt u misschien nog iets anders nodig, vrouwe? U hebt uw eten vanavond nauwelijks aangeraakt. Wat brood misschien? Er is nog wat over van de maaltijd.’


  Ik realiseerde me dat het verstandig zou zijn wat eten mee te nemen. Als ik niet meteen het juiste pad vond, zou het me in het donker misschien uren kosten om de graftombes te vinden. ‘Wat brood zou geweldig zijn, Kokkin.’


  Ze glimlachte, blij dat ze had geraden wat ik nodig had, en rolde een klein, bruin brood in een doek. ‘Anders nog iets?’


  ‘Nee, hartelijk bedankt. Voor alles.’


  Ik zag dat haar gezicht een beetje betrok en ik realiseerde me dat het klonk als een afscheid. Ik hief de mok op. Misschien verklaarde dat dat alles.


  ‘Welterusten, vrouwe.’


  ‘Dank u.’


  Luca liep met me mee terug naar de Grote Zaal.


  ‘Nou,’ zei ik. ‘Ik denk dat ik mijn kamer wel kan vinden zonder weer te verdwalen.’


  ‘Ik steek met u de binnenplaats over,’ zei hij. Hij keek een beetje bezorgd naar het druppeltje zweet op mijn voorhoofd. Waarschijnlijk was hij bang dat ik echt ziek zou worden, maar het was bloedheet geweest in die keuken. Ik wilde mijn cape graag afdoen, maar dat kon natuurlijk niet. Als hij mijn wapens zou zien…


  We liepen over de kinderkopjes en kwamen aan bij de deur van de gang die naar mijn kamer liep. ‘Goed,’ zei ik met een grijns. ‘Ik weet zeker dat ik het vanaf hier wel vind.’


  ‘Weet u het echt zeker, vrouwe?’ vroeg hij, nu meer plagend dan bezorgd.


  ‘Absoluut. Goedenacht, heer Luca.’


  ‘Goedenacht, vrouwe,’ zei hij. ‘Ik hoop dat u zich morgenochtend veel beter voelt.’


  ‘Dat hoop ik ook.’ Ik liep door de deur naar binnen en negeerde zijn nieuwsgierige uitdrukking. Hij wist dat ik iets van plan was. ‘Goedenacht,’ zei ik weer en sloot de deur, als een meisje na haar eerste afspraakje met een jongen die niet zonder zoen wilde vertrekken. Ik draaide me om en sloot mijn ogen toen ik de lengte van het slagzwaard tegen mijn ruggengraat voelde.


  Ik luisterde en even later hoorde ik hem weglopen op zijn zachte leren schoenen. Ik zuchtte opgelucht en keek naar de kaars en het touw. Nu ik er beter naar keek, zag ik dat het bij lange na niet lang genoeg was om ermee langs een kasteelmuur naar beneden te klimmen. Maar toen zag ik nog een touw, aan de andere kant. Die kaars brandde niet.


  Snel pakte ik beide touwen en legde de kaarsenstandaards netjes aan één kant van de gang, in de hoop dat het leek alsof een van de bedienden ermee bezig was. De uiteinden van de touwen bond ik aan elkaar. Toen mam jong was, zeilde ze vaak en toen mijn zus en ik klein waren, leerde ze ons de tien knopen die ze zich nog herinnerde. Erover, eronder en erdoor, tadadie, tadada, tada, hoorde ik haar nog zo tegen ons zeggen.


  De knoop was nu net zo stevig als toen. Ik trok aan beide kanten van het touw. Dat zou wel blijven zitten.


  Ik kom eraan, mam. Ik kom naar huis.


  Ik draaide de lange stukken van het touw in een lus en hing het over een arm. Toen ging ik de deur door en beklom de trap in de toren, die leidde naar de bovenkant van de muren waar de ramen in zaten. Op de bovenste trede spitste ik mijn oren en keek om me heen. Een stukje verderop stond een wachter – hij keek over de rand van de muur naar beneden alsof hij iets had gezien. Snel liep ik de andere kant op, waar ik werd afgeschermd door een gedeelte van de toren. Er liep nog een andere wacht, maar hij liep ook bij me vandaan, rustig. Ik had ongeveer negentig seconden voordat hij zich zou omdraaien en mijn kant weer zou opkomen. Negentig, negenentachtig.


  Ik boog me voorover en duwde het uiteinde van het touw door een gat in de muur – als ik me het goed herinnerde waren dat gaten voor pijlen – en daarna boog ik me over de muur om het touw weer te pakken en door het volgende gat te duwen. Ik bleef de seconden aftellen. Tweeënzeventig, eenenzeventig. Ik keek snel om het hoekje van de toren om te controleren of de eerste wacht me had gezien en daarna liet ik de rest van het touw over de rand naar beneden vallen. Het uiteinde van het touw bungelde iets minder dan twee meter boven de grond. Goed genoeg. Vijfenzestig, vierenzestig.


  Snel wikkelde ik mijn handen in stroken doek om te voorkomen dat ik me bij het afdalen zou branden aan het touw. Ik trok het touw op en maakte een lus. Ik bereidde me voor op de afdaling.


  ‘Dus daarom had u vanavond een zwaard nodig,’ zei iemand vlak bij me, droog.


  Ik schrok en snakte naar adem. Ik verloor bijna mijn evenwicht op de rand van de muur.


  Luca leunde tegen de muur en keek naar beneden, onderzocht mijn voorgenomen vluchtroute. ‘Dat is nog een flink stuk naar beneden, vrouwe. Waarom gaat u niet gewoon door de poort?’ vroeg hij, alsof hij dagelijks vrouwen tegenkwam die langs een kasteelmuur naar beneden wilden klimmen. Drieënvijftig, tweeënvijftig.


  Ik schudde mijn hoofd, ik was niet in de stemming voor grapjes. ‘Ik kan niet door de poort,’ fluisterde ik. Ik hoopte dat ik hem kon overhalen me te laten gaan, voordat de wacht terugkwam. ‘Dat zouden ze me op dit tijdstip niet toestaan.’


  ‘Dat zouden ze zeker niet.’ Hij knikte in de richting van de donkere bossen. ‘Bent u van plan om terug te gaan naar de graftombes?’


  Ik knikte en keek hem smekend aan.


  ‘Daar moet u als vrouw ’s nachts niet heen gaan. Herinnert u zich de ontmoeting die we vanmiddag hadden niet? Weet u niet hoezeer de Paratores de Forelli’s haten?’


  ‘Ik ben geen Forelli.’


  ‘Dat zou u net zo goed wel kunnen zijn. Een nacht doorbrengen in het huis van Forelli maakt u tot een Forelli.’


  ‘Alstublieft, Luca. Ik moet gaan. Ik moet mijn zus zoeken. Mijn moeder.’


  Ik keek zenuwachtig naar de wacht. Hij was bijna bij het uiteinde van de muur.


  ‘Midden in de nacht? U zult niets vinden, en u zult verdwalen. Er is wel een grote kans dat u ontdekt zult worden door de wachters van Paratore. Of nog erger.’


  ‘Erger? Wat zou nog erger zijn?’ Ik keek naar de wachters aan beide zijden van de toren. Ze hadden ons nog steeds niet gezien. Het laatste wat ik wilde was dat ze naar ons toe zouden komen rennen.


  Luca zuchtte diep. ‘Vrouwe, de Paratores zijn niet de enige vijanden van de familie Forelli. Dat weet u toch wel. Je hoeft niet meer dan vijftien kilometer te wandelen en dan vind je een kasteel of een dorp dat Florence aanhangt. U bent een Normandiër, en u kunt niet zomaar veronderstellen dat u wel weet waar het veilig is. Als u echt moet gaan, sta me dan toe dat ik met u meega als uw bewaker. Morgenochtend, door de poort.’


  ‘Nee, ik moet echt gaan. Ik kan niet slapen terwijl ik weet dat Evangelia daar misschien nog is…’


  Luca keek opzij en trok een wenkbrauw op. ‘Dan ga ik nu met u mee, door de poort.’


  ‘Marcello zal u geen toestemming geven.’


  ‘Marcello slaapt. Kom, we gaan kijken, als het moet. Dan kunnen we vlak voor zonsopgang terug zijn.’


  ‘Als we door de poort gaan, zullen de wachters de bel luiden.’


  ‘Dus u bent echt van plan om over de muur te klimmen?’ vroeg hij sceptisch. ‘U zult vallen en uw nek breken. Wat zal Marcello me dan aandoen?’


  ‘Ik val niet,’ zei ik met een grijns. Ik zette mijn voeten over de rand en vond een smal randje. ‘Ik wilde dat ik wat karabijnhaken en bandjes bij me had, maar zo moet het maar.’ Ik gaf een korte ruk aan het touw en leunde naar buiten. Tweeëndertig, drieëndertig… de wachters keerden zich nu waarschijnlijk om, en liepen terug mijn kant op. Snel daalde ik langs de muur af.


  ‘Vrouwe!’


  ‘Niets aan de hand, Luca,’ siste ik. Ik wilde niet dat hij de aandacht van de wachters zou trekken. ‘Je doet net zo bezorgd als Kokkin.’ Ik daalde nog een stukje af en glimlachte naar hem. De arme jongen was volledig in shock. ‘Kijk de andere kant op, Luca. Dan kan je zeggen dat je me niet hebt zien vertrekken, alleen dat ik verdween in de nacht.’ Toen liet ik me zo snel als ik durfde naar beneden glijden. Ik verwachtte half dat Luca alarm zou slaan.


  Buiten adem kwam ik neer op de zachte veengrond. Het silhouet van de wachter kwam mijn richting weer uit, maar toen ik omhoog keek, zag ik dat mijn touw al verdwenen was. Het was opgetrokken.


  Ik draaide me om en rende weg. Ik struikelde een paar keer over takken. Ik hoorde een roep vanuit het kasteel, maar negeerde het. Al snel was ik diep in het bos, op het smalle ruiterpad dat naar de beek leidde. Er was net genoeg maanlicht om het te kunnen zien. Als ik op het pad bleef, zou ik de Etruskische heuvel moeten kunnen vinden.


  Na ongeveer tien minuten realiseerde ik me dat ik niet alleen was.


  Ik stopte abrupt en draaide me om. Voorzichtig haalde ik mijn dolk uit zijn schede, maar ik hield het verborgen in de plooien van mijn cape.


  Ik zuchtte toen ik me realiseerde dat het Marcello was. Ik zag zijn krullen en zijn sterke, brede schouders. Luca stond vlak achter hem.


  Toen ze dichterbij kwamen, legde ik een hand op mijn hoofd. ‘Ik schrok me dood,’ zei ik.


  ‘Misschien bent u ook wel dood. Luca zegt dat u als een geest langs de muren beweegt.’ Hij kwam naast me staan en keek naar me. Daarna pakte hij mijn pols vast en bracht de dolk langzaam in het zachte ivoren licht van de nacht. Zijn ogen ontmoetten die van mij. ‘Bent u een spion, zoals mijn vader vreesde, vrouwe Betarrini?’


  ‘Nee! Ik ben simpelweg op zoek naar mijn familie en omdat u mij niet toestond naar hen te gaan zoeken, moest ik een uitweg verzinnen.’


  Hij keek naar de dolk en daarna weer naar mij.


  ‘Ik wist niet dat u het was die achter me aan kwam,’ zei ik boos. ‘Denkt u dat ik zo dom ben om hier in de nacht ongewapend heen te gaan?’ Ik schudde zijn hand van me af en stak de dolk terug in de voorste schede. ‘Ik zei tegen Luca dat ik dit alleen wilde doen.’


  ‘En ik zei u dat ik dat niet kon toestaan,’ zei Luca ernstig.


  ‘Waarom bent u er zo zeker van dat u uw zus bij de graftombes zal vinden?’ vroeg Marcello knarsetandend.


  ‘Ik ben er niet zeker van. Ik… moet het gewoon weten. Ik kan geen nacht meer slapen, denkend dat ze misschien hier is, verdwaald, zoekend naar mij… Wat als de Paratores haar te pakken hebben gekregen?’ Ik rilde.


  ‘Hij heeft haar niet, vrouwe,’ zei Marcello, kalmer. ‘Hij zou haar gebruikt hebben om ons in de val te lokken… of hij zou losgeld hebben gevraagd, zodra hij haar in verband had gebracht met u.’


  ‘Nou, dat is dan mooi,’ zei ik. ‘Dat maakt het nog waarschijnlijker dat Lia bij de graftombes is. Ik vind haar daar… of niet. Te voet kunnen we tenminste onopgemerkt blijven.’


  Marcello zuchtte en liep langs me heen. ‘Als we dit gaan doen, laten we dan opschieten. Ik wil vannacht ook nog slapen.’


  Ik liep hem snel achterna. Het kostte me moeite zijn snelle, geïrriteerde pas bij te houden. Luca liep achter me. Het was fijn niet alleen te zijn. Ik was nu veel minder bang.


  Maar zou het me lukken de graftombe in te gaan met hen in de buurt?


  Marcello bleef voor me uit lopen, zonder om te kijken. Ik pauzeerde even, met mijn handen op mijn knieën, buiten adem. Ik moest eens wat vaker cardiotraining doen.


  Marcello liep door en verdween in het duister, maar Luca bleef achter me staan. ‘Hij is boos.’


  Denk je? Ik was zo buiten adem dat ik niet kon spreken.


  Luca kwam een stapje dichterbij en sprak zachtjes. ‘Misschien is het anders in Normandië, maar hier durven maar weinig mensen de beslissingen van een heer in twijfel te trekken. Eerlijk gezegd ben ik verbaasd dat hij u niet mee terug sleepte naar het kasteel.’


  ‘U had het hem… niet hoeven… te vertellen,’ hijgde ik.


  ‘Ja, dat moest ik wel.’


  ‘Hij… had niet… hoeven weten… dat ik weg was,’ bleef ik volhouden.


  ‘Ja, dat moest hij wel weten. Het is zijn verantwoordelijkheid het kasteel Forelli te beschermen.’


  Ik keek hem met grote ogen aan. ‘Dacht u ook dat ik een spion was?’


  ‘Ik wist niet wat ik moest denken, vrouwe. Ik – we – hebben nog nooit een vrouw zoals u ontmoet.’


  Daar is een goede reden voor… Ik kwam overeind. ‘Luister, breng me gewoon naar die graftombes. Ik weet zeker dat ik daar aanwijzingen zal vinden om Lia op te sporen, of… dat ik zal weten dat ik me er niet meer druk over hoef te maken.’


  Hij knikte en liep voor me uit. Een paar minuten later haalden we Marcello in. Hij zei niets, maar liet ons passeren en nam de positie van achterste wacht in.


  En toen bereikten we de graftombes. De rondingen verschenen voor ons op de vlakte. ‘Lia,’ fluisterde ik. Ik was me ervan bewust dat het kasteel van de Paratores maar een paar honderd meter van ons verwijderd was. Zouden ze ons kunnen horen, als de wind hun kant op stond? Ik wilde geen risico’s nemen.


  ‘Evangelia?’ probeerde ik weer. Ik liep voorzichtig om de tweede graftombe, voorover gebukt, net als de mannen. We wilden alle drie niet door een wachter van de Paratores gezien worden in het bleke maanlicht. ‘Lia?’


  Ik hield mijn adem in. Ik hoopte dat ze tevoorschijn zou komen en in mijn armen zou springen. Dat ik niet alleen zou zijn.


  Maar na een korte stilte was de enige respons het geluid van de krekels die hun lied voortzetten.


  Ze was er niet. Ze had de tijdsprong niet gemaakt. Betekende dit dat ze nog in onze tijd was? Of was ze gevangen tussen de twee werelden?


  ‘Misschien is ze nog in de graftombe, slapend, zoals ik,’ zei ik tegen Marcello. ‘Laat me erin kruipen en even rondkijken.’


  ‘Ik ga wel.’


  ‘Nee,’ zei ik. Ik pakte zijn arm vast en liet toen snel weer los. ‘Ze zou van u schrikken, als ze er tenminste is. Misschien zou ze gillen.’


  Hij keek me even aan en toen gebaarde hij naar de ingang van de graftombe. ‘Haast u.’


  Ik bukte me en kroop door de tunnel, voor zover dat lukte in de lastige jurk. Toen ik wist dat ik onder de grote ronde koepel stond, kwam ik overeind. ‘Lia,’ fluisterde ik. Ik hoopte nog steeds dat ze er zou zijn. Maar de echo van haar naam weerkaatste door de ruimte en verdween alsof de klank nooit over mijn lippen was gekomen.


  Ik zuchtte. Ze was er echt niet. Hoe kon dat nou?


  Ik stapte in de scherven van de kruik die ik had gebroken en slaakte een kreet.


  ‘Vrouwe,’ fluisterde Marcello.


  Ik schrok een beetje. Ik dacht dat hij naar binnen was gekomen, maar hij stond nog bij de ingang. Ik had geen tijd om nog langer te aarzelen.


  Ik kneep mijn ogen samen en tuurde. Ik probeerde de fresco’s te ontcijferen bij het zwakke licht dat door de ingang naar binnen viel en zocht de twee handafdrukken. Het was te donker. Ik sloot mijn ogen, ging terug in mijn herinnering, berekende waar de handafdrukken moesten zitten en ging met mijn handen over de muur om de warme plek te vinden…


  Ik wierp een blik richting de ingang van de graftombe, dacht: Dag, Marcello, ademde uit en legde mijn hand op de juiste plek.


  Ik wist zeker dat ik op de juiste plek stond. Of in elk geval heel dicht in de buurt. Maar de hele muur was koud. Ik voelde nergens warmte. Snel wisselde ik van hand. Misschien had ik het verkeerd onthouden en had ik mijn andere hand gebruikt… maar met mijn linkerhand voelde ik ook alleen koude steen.


  ‘Jonkvrouw Betarrini…’


  ‘Ik kom er zo aan,’ fluisterde ik, om hem op afstand te houden. Mijn hart ging als een razende tekeer. Met beide handen ging ik langs de muur. Raakte ik de handafdruk niet? Moest ik mijn hand precies op de juiste plek leggen?


  Ik leunde met mijn hoofd tegen de stenen muur en probeerde de kille realiteit tot me door te laten dringen.


  Er was geen doorgang naar huis.


  Ik zat gevangen.


  7


  Hij liet me zo schrikken dat ik een sprongetje maakte.


  Het was Marcello maar, maar ik was zo in gedachten verzonken over mam en Lia en hoe het nu verder moest, dat ik niet had gemerkt dat hij door de ingang naar binnen was gekropen. Ik deed een stap opzij en probeerde mijn hoofd helder te maken. Wat zei hij?


  ‘Jonkvrouw Betarrini!’ Ik realiseerde me dat hij dat al een paar keer had gezegd. ‘Gaat het?’


  ‘Eh… ja. Sorry. Maar… ik was ervan overtuigd dat Evangelia hier zou zijn. Ik dacht dat ze hier in een hoekje zou liggen slapen. Ik hoopte zo…’


  In het donker voelde ik dat hij een stap dichterbij kwam. ‘U maakt veel mee. Luca en ik willen u graag terugbrengen naar de veiligheid van het kasteel. Als het morgen weer licht is, lijkt het allemaal vast minder erg.’


  ‘Dat denk ik niet,’ zei ik hoofdschuddend. ‘Ik denk dat het dan nog moeilijker zal zijn.’


  ‘U staat onder de bescherming van kasteel Forelli – u had het veel slechter kunnen treffen.’


  Ik kon bijna zien dat hij zijn rug rechtte en zijn kin ophief.


  ‘Natuurlijk, dat is zo,’ zei ik, ‘maar probeert u het alstublieft te begrijpen… Ik ben heel dankbaar voor de hulp van uw familie. Maar Evangelia… is misschien het enige familielid dat ik nog kan bereiken. Als ze er tenminste nog is.’ Mijn stem brak.


  ‘Ik begrijp het wel,’ zei hij vriendelijker. ‘Als Fortino verdwaald zou zijn, zou ik ook alles doen om hem te vinden. Ik weet dat het moeilijk is, maar we kunnen deze nacht niets meer doen. En Evangelia zou ook willen dat u veilig was, nietwaar? U hebt zelf gezien wat er zich in dit gebied afspeelt. Laten we teruggaan naar het kasteel en morgenochtend weer gaan zoeken.’


  ‘Ja,’ zei ik met een snik, terwijl ik mijn tranen probeerde binnen te houden. Marcello had al genoeg met me te stellen. Ik moest sterk blijven, in elk geval tot ik alleen op mijn kamer was.


  Hij deed een stap opzij en gebaarde richting de uitgang. Hij wachtte tot ik naar buiten zou gaan. Hij vroeg zich waarschijnlijk af of ik mijn verstand verloren had, dat ik hier naar binnen was gegaan en bleef rondhangen alsof het de kamer van mijn beste vriendin was. Het was een graftombe, realiseerde ik mezelf weer terwijl ik naar de uitgang kroop en af en toe geïrriteerd aan mijn lastige rokken trok. Een graftombe. Een plaats voor de doden. Hoewel ik vertrouwd was met dergelijke graftombes, vonden de jongens ze waarschijnlijk heel griezelig.


  Als ik wilde terugkeren, moest ik zelf een manier vinden. Het werd allemaal veel ingewikkelder nu ik wist dat er geen handafdrukken waren die me zouden thuisbrengen. Wat moest ik doen? Zou er nog wel een weg terug zijn?


  Toen ik naar buiten kwam zag ik Luca, die ongeveer vijf meter verderop op ons stond te wachten. Hij zag ons en kwam naar ons toe.


  ‘Het is erg donker, vrouwe,’ zei Marcello. Hij stond zo dicht bij me dat er een rilling door me heen ging. ‘Neem alstublieft mijn arm.’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei ik, alsof dat heel gewoon voor me was. De galante manieren van de middeleeuwse mannen spraken me wel aan, ook al voelden de mannen zich soms wat superieur. Zelfs in de moderne tijd hadden de Italiaanse mannen nog wel wat van de houding van hun voorvaderen.


  Toen we nog maar een paar stappen hadden gezet, stopte Luca plotseling met lopen en stak zijn hand op. Even later gaf hij een sein en dook tussen twee bomen naar links. Marcello greep mijn hand en trok me mee naar rechts.


  ‘Hierheen,’ fluisterde hij. Hij wees naar een lage grot. Toen hoorde ik het. Het gedreun van naderende hoeven. Een patrouille van de Paratores.


  Ik boog voorover, kroop de grot in en draaide me om. Marcello trok zijn zwaard, bukte ook en kroop achteruit de grot in. Hij bleef naar buiten kijken. De grot was klein en hij stond vlak bij me. Ik wankelde en moest mijn hand op zijn rug leggen om mijn evenwicht te bewaren. Ik voelde zijn rustige ademhaling en dat stelde me gerust. Er kwamen vier paarden met wachters voorbij. De wachters praatten met elkaar, ze letten niet echt op. Als ze ons zouden ontdekken, waren Marcello en Luca in het nadeel omdat ze met minder waren. Maar ik was er ook nog en ik had mijn slagzwaard bij me.


  Gelukkig liepen ze door en toen we hen niet langer konden horen, keek Marcello over zijn schouder en zei: ‘Kom.’ We kropen de grot uit en klopten onze kleren af.


  Marcello en Luca hoefden niet te zeggen wat ik zelf ook wel wist – ik zou slecht af zijn geweest als wachters van Paratore me bij de graftombe zouden hebben gevonden. We hervatten onze wandeling terug naar het kasteel.


  ‘Vrouwe, hebt u familie in Normandië? Uw vader misschien?’


  ‘Mijn vader is zes maanden geleden overleden,’ zei ik mat. Hoe vaak ik het ook hardop zei, het voelde nog steeds onwerkelijk.


  ‘Moge hij rusten in vrede,’ zei Marcello. Meestal schrokken mensen erg wanneer ik hun vertelde dat mijn vader was overleden, maar Marcello leek niet erg geschokt. Maar ja, dit was de veertiende eeuw. De gemiddelde levensverwachting lag waarschijnlijk niet veel hoger dan veertig. ‘En anderen? Ooms? Neven?’


  ‘Nee, we hebben verder niemand. Alleen mijn moeder, zus en ik.’


  ‘Ik begrijp het. En wat bracht uw moeder naar Toscane?’


  Ik aarzelde. Ik kon niet vertellen dat ze archeologe was. ‘Ze… ze verkoopt Etruskische artefacten.’


  ‘Etruskisch?’ vroeg Marcello. In mijn verbeelding zag ik hem verbaasd knipperen met zijn mooie volle wimpers.


  ‘De Normandiërs kopen blijkbaar alles,’ zei Luca over zijn schouder.


  ‘Zal ik u helpen die andere graftombes te doorzoeken?’ vroeg Marcello lachend, ‘misschien kan ik daar genoeg mee verdienen om onze volgende aanval op de Paratores te bekostigen.’


  ‘Heeft Etruskische kunst hier dan geen waarde?’ vroeg ik. Hun geplaag irriteerde me.


  ‘Heel weinig,’ zei Marcello. Zijn toon werd vriendelijker. ‘En we vinden meestal alleen potscherven. Daar heeft toch niemand wat aan?’


  ‘Je moest eens weten,’ mompelde ik. Ik zag mijn ouders voor me die aan het werk waren. Ze lijmden potscherven en herstelden vaten. De omgevingsfactoren werden nauwkeurig gecontroleerd – de luchtvochtigheid werd goed in de gaten gehouden. Ik dacht aan hun blijdschap wanneer ze gave potten vonden, en aan de urn die ik had gebroken. ‘Verdient ze genoeg om u en uw zus thuis te kunnen houden? Hebt u genoeg te eten?’


  ‘Ze onderhoudt ons door haar werk en van het geld dat over is van de erfenis van mijn vader.’ Dat lag niet ver van de waarheid. Een archeoloog verdiende niet zo veel. ’s Zomers gaven mam en pap soms les aan de universiteit, ze schreven boeken over de Etrusken, hielden spreekbeurten en schreven artikelen om wat bij te verdienen. Met het geld van mijn vaders levensverzekering hielden we ons hoofd boven water. Zonder dat zou mijn moeder de huur, de boodschappen en de vluchten van en naar Rome niet kunnen betalen. Tenminste, niet als ze het huis in Boulder wilde aanhouden, wat Lia en ik graag wilden. We waren wel bereid hier een zomer door te brengen, maar het Amerikaanse leven volledig opgeven was iets heel anders.


  ‘Dan zijn jullie drie bijzondere vrouwen,’ zei Marcello zachtjes, terwijl hij me aankeek. ‘Het schone geslacht heeft het niet gemakkelijk zonder beschermer.’


  Ik wilde boos worden, maar ik dwong mezelf te ontspannen. Ik had hem en zijn familie nodig. En hij had gelijk. Vooral in deze tijd was het beter voor een vrouw om een man aan haar zijde te hebben. Dat was gewoon de waarheid. ‘Mijn vader heeft ons veel geleerd,’ zei ik en rechtte mijn rug. ‘Wij drie vrouwen van Betarrini redden ons wel.’


  Volgens mij zag ik een glimlachje om zijn mond verschijnen. ‘Ik geloof u.’


  Ik deed alsof ik hoofdpijn had en wat tijd voor mezelf nodig had. Ik bleef de hele dag op mijn kamer, met als gevolg dat ik echt hoofdpijn kreeg. Dat was in de moderne tijd al niet leuk, maar dan kon ik tenminste een paar pijnstillers nemen. In deze tijd waren mensen afhankelijk van kruiden en drankjes. Geloofden ze in dit gebied in de heilzame werking van bloedzuigers? Ik huiverde bij de gedachte. Geen geschikt moment om echt ziek te worden. Mam had zich de afgelopen jaren verdiept in natuurlijke geneesmiddelen – ze wilde weten welke middelen de Etrusken vroeger misschien gebruikten om hun zieken te helpen. Ze gaf Lia en mij uitgebreide lezingen over het onderwerp en probeerde af en toe wat op ons uit. Ik groef in mijn geheugen, maar herinnerde me geen middeltjes tegen hoofdpijn.


  Ik liep naar de kom met water en maakte mijn gezicht een paar keer nat. Daarna droogde ik het af met de ruwe doek en pakte de ivoren kam. Er ging een rilling door me heen toen ik dacht aan de walrus die had moeten sterven voor zijn slagtanden. Ik haalde de kam met korte punten door mijn haar en bond het opnieuw naar achteren met de leren band die Marcello me had gegeven. Daarna draaide ik het in een losse knot en zette die met één pin vast. Ik voelde aan de knot om te testen of mijn haar langer dan een minuut zou blijven zitten. Zo moest het maar. Het werd al snel donker en op dit tijdstip was er niemand buiten. De meeste mensen trokken zich na het avondeten terug. Zo ging het hier: op met de zon, naar bed met de zon. Het was vreemd. Wie zou er thuis bereid zijn zich aan zo’n tijdsindeling te houden?


  Ik keek door het raam naar buiten, naar de lucht. De zon was allang ondergegaan. Ik deed mijn deur een klein stukje open en keek of er misschien iemand op de gang stond, half en half verwachtend dat Marcello een wachter bij de deur had gezet vanwege mijn gedrag van de vorige avond. Maar er was niemand. Ik zag alleen het flakkerende, dansende licht van de fakkel.


  Voorzichtig liep ik mijn kamer uit en sloot de deur achter me. Ik had weleens andere mensen op de gang gehoord, maar de laatste dagen niet. Was ik nu alleen? Ik liep op mijn tenen, passeerde de deur naar de binnenplaats en liep naar een toren met een trap naar de omloop, het pad waarover je langs de kantelen kon lopen. Voorzichtig opende ik de houten deur, blij dat hij niet afgesloten was.


  De uit steen gehouwen trap liep in een spiraal omhoog, als de strengen van de dubbele DNA-helix die ik in mijn biologieboek had gezien. Ik zette een voet op de onderste traptrede en keek omhoog. Ik wenste dat het niet zo donker was en ik wat meer kon zien. Zouden ze het vervelend vinden dat ik hier heen ging? Waarschijnlijk had Marcello iedereen al gewaarschuwd voor die vreemde logee die bereid was langs de muren af te dalen om te ontsnappen.


  Wat maakte het uit? Ik klom omhoog en voelde me bij elke stap zelfverzekerder. Boven aan de trap was een kleine deur – net groot genoeg voor een hobbit. Na een korte aarzeling bukte ik me en duwde de deur open. Ik was op de omloop van het kasteel.


  Ik zag niemand, de wachter was net de bocht omgelopen en uit zicht. Ik haalde diep adem en voelde de koele avondbries op mijn warme gezicht. O, Toscane, dacht ik. Ik sloot mijn ogen en snoof de bekende geur op van kruidige salie, zoetige bosgrond en warme, zware eik. Waarom ruik je zo bekend, zo als thuis, maar ben je het niet?


  Snel opende ik mijn ogen, bang dat ik niet meer alleen zou zijn, maar dat was ik nog wel. Waar waren de wachters? In andere gedeelten van het kasteel? Ik liep naar de rand van de muur en genoot van het uitzicht: het gebladerte van het bos, kilometers ver. Ik zag de kantelen van het kasteel van Paratore, met hun donkerrode vlag en daarachter de heuvels die tot aan Siena reikten. Misschien had Lia de tijdsprong gemaakt en was ze daarheen gegaan, op zoek naar mij?


  Ik dacht aan onze lievelingsplek in de stad – de fontein op het centrale plein, Il Campo – en vroeg me af of ze daar misschien naartoe zou zijn gegaan. Dat zou een logische ontmoetingsplaats zijn. We bezochten vroeger vaak nieuwe plaatsen en mam en pap prentten ons van jongs af aan in: als je ons kwijt bent, ga je naar een politieman en zeg je dat je je familie zal ontmoeten bij de fontein. In Rome was het de Trevi, in Siena de Fonte Gaia, enzovoort.


  De Fonte Gaia was onze favoriet. Die viel natuurlijk in het niet bij de overweldigende Trevi, maar de Fonte Gaia van Siena was een eenvoudig rechthoekig beeldhouwwerk met rijk bewerkt marmer en trok niet onnodig de aandacht. Het bracht het plein tot leven, als een eretribune in het beste gedeelte van een stadion. Het plein van Siena was een van de mooiste pleinen van heel Italië. In de kinderkopjes was het patroon van een grote schelp gelegd, met negen stralen die ‘de Negen’ representeerden; de mannen die de macht hadden in Siena en alle kleine dorpjes die onder Siena vielen. Het plein werd omringd door grote herenhuizen, die een soort kasteelmuur vormden. Langs de rand van het plein schitterde een openbaar gebouw met een prachtige hoge toren, de campanile.


  Ik was blij dat kasteel Forelli Siena representeerde, maar het voelde verkeerd en wat bedreigend dat kasteel Paratore zo dichtbij stond. Het stond ten noorden van kasteel Forelli, maar een paar kilometer verderop.


  Mijn haar was losgeschoten. Dikke lokken vielen langs beide kanten van mijn gezicht. Ik ging met mijn hand naar mijn haar en voelde dat de leren band losliet. Toen ik om me heen keek, zag ik niemand, dus ik liet mijn haar over mijn schouders vallen. Ik leunde voorover met mijn ellebogen op de muur en masseerde mijn hoofdhuid, in de hoop dat mijn hoofdpijn weg zou gaan. Weer rook ik de geur van eik en salie, maar nu rook ik ook rijpend graan. Geen wonder dat Fortino, Marcello’s oudere broer, ‘longklachten’ had, zoals Kokkin het noemde – de lucht droeg hier van alles met zich mee. Waarom was me dat in mijn eigen tijd nooit opgevallen?


  Na een tijdje merkte ik dat ik niet alleen was. Langzaam opende ik mijn ogen en ik zag Marcello. Hij stond anderhalve meter bij me vandaan met zijn handen op de kasteelmuur. Hij keek uit over het landschap, net als ik. Ik kwam overeind en ging met mijn hand naar mijn haar.


  ‘Nee, niet doen,’ zei hij vriendelijk. Hij hief een hand op. ‘Het past bij u,’ zei hij. Hij bestudeerde me met die warme, doordringende ogen. ‘Uw haar hangt over uw schouders. Dragen alle vrouwen in Normandië hun haar zo?’


  ‘Als ze het niet in een staart of een vlecht dragen,’ zei ik.


  ‘Ah.’ Hij bleef vanuit zijn ooghoeken naar me kijken, totdat ik bloosde en ik de warmte langs mijn nek en over mijn kaken naar mijn wangen voelde kruipen.


  Snel richtte ik mijn blik weer op het bos en ik hoopte dat hij in de schemering mijn blos niet kon zien. Waardoor voelde ik me zo veel… alerter en levendiger wanneer ik bij hem was? Ik had nog nooit zoiets gevoeld.


  ‘Eh, heer,’ zei ik. Ik besloot me met iets praktisch bezig te houden, in plaats van met een domme, romantische fantasie. ‘Ik vroeg me af of ik morgenochtend een paard van u mag lenen om naar Siena te gaan.’


  ‘Siena?’ vroeg een vrouwelijke stem.


  Ik draaide me om, maar ik wist al wie achter me stond. Jonkvrouw Rossi paradeerde over de omloop, met een van haar hofdames in haar kielzog.


  ‘Lieve help, jonkvrouw Betarrini, uw haar laat zich niet bedwingen, hè?’ zei ze giechelend. ‘Deze zomerbries doet ons natuurlijk geen goed,’ voegde ze eraan toe.


  Ja hoor, dacht ik. Verzacht de klap maar. We hebben het wel gehoord.


  ‘Ik zou ook graag naar Siena gaan,’ zei jonkvrouw Rossi. Ze wierp even een blik op Marcello om zijn reactie te peilen en hij knikte bijna onmerkbaar. ‘Ik ben nu al weken thuis en ik moet terug naar Siena om verder te gaan met het regelen van onze bruiloft.’


  Ik glimlachte omdat ik vriendelijk wilde overkomen en haar wilde geruststellen, zodat ze me misschien niet meer de hele tijd zou dwarszitten. Het leven was al lastig genoeg zonder onnodige vijanden. ‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei ik. ‘Wanneer is de trouwdag?’


  ‘Vijftien september. In mijn familie zijn al vele generaties op die dag getrouwd en ze zijn allemaal gezegend met voorspoed en veel kinderen.’


  ‘Dat klinkt dan zeker als de juiste dag,’ zei ik.


  ‘Waarom wilt u zo graag naar Siena?’ vroeg Marcello, terwijl hij me nieuwsgierig aankeek.


  ‘Ik vroeg me af of mijn moeder en zus daar misschien zijn. Het is de dichtstbijzijnde stad…’


  ‘Morgenochtend zal ik er een boodschapper heen sturen, jonkvrouw Betarrini,’ zei Marcello. ‘Het is niet nodig dat u er zelf heen gaat.’


  Jonkvrouw Rossi legde een kleine, smalle hand op zijn onderarm. ‘Marcello, u weet hoe familiebanden aan een vrouw kunnen trekken. Geef jonkvrouw Betarrini toestemming voor haar zoektocht. Stel dat ze de hereniging met haar moeder en haar zus met een dag of twee misloopt. Dat zou tragisch zijn.’


  Omdat je dan nog langer last van me hebt. Maar maak je niet druk. Ik ben weg voor je er erg in hebt.


  ‘Helaas bereikte me vanavond het nieuws dat we omringd zijn door troepen huursoldaten. De Negen stemmen volgende week over de vraag of ze Florence weer toegang zullen verlenen. Ik ben bang dat het tot die tijd onrustig zal blijven. Ik kan niet toestaan dat er iemand vertrekt,’ zei Marcello.


  ‘Heer, ik ben geen lid van deze familie en ik val niet onder uw zorg,’ zei ik voorzichtig. Ik rechtte mijn schouders en hief mijn hoofd op. ‘Ik ben erg dankbaar voor uw hulp, maar ik ben vrij om te gaan en staan waar ik wil.’


  Zijn mond viel een beetje open en daarna klemde hij zijn kaken op elkaar. Hij wuifde mijn opmerking weg. ‘Dat kan wel zo zijn, maar u bent een vrouw alleen en het is mijn plicht om voor u te zorgen.’


  Ik kon het niet laten te glimlachen. Wat was die ridderlijkheid toch bizar… Het had geen zin de discussie met hem aan te gaan. Dat zag ik aan zijn gezicht en ik had gisteravond ervaren hoe koppig hij kon zijn. Ik zou gewoon op het juiste moment moeten verdwijnen. Zonder achtervolgers dit keer.


  Jonkvrouw Rossi leek zich een beetje te ontspannen nu ze had gehoord dat ik graag wilde vertrekken. Ze bestudeerde me even en zei toen: ‘Jonkvrouw Betarrini, wilt u ons vergezellen bij de avondvoordracht?’


  Avondvoordracht? Misschien was het toch niet zo dat iedereen hier met de kippen op stok ging, zoals ik dacht. Maar luisteren naar middeleeuwse poëzie, of wat ze ook lazen, was niet mijn idee van een avondje ontspanning. ‘Hartelijk dank voor uw uitnodiging, vrouwe, maar ik probeer nog steeds van mijn hoofdpijn af te komen. Misschien een volgende keer?’


  ‘Zoals u wenst,’ zei ze koel. Ze draaide zich om en bleef even staan bij de ingang van het torentje. ‘Wilt u zo vriendelijk zijn met me mee te gaan, heer?’ vroeg ze aan Marcello.


  Hij trok met moeite zijn ogen van me af en volgde haar. Ze vertrok tevreden, gevolgd door haar hofdame, maar Marcello bleef even bij de deuropening staan. ‘Hebt u vanavond geen touwen verborgen onder uw rokken?’ vroeg hij zachtjes.


  Ik glimlachte en schudde mijn hoofd. ‘Nu niet.’


  ‘Belooft u dat u het kasteel niet zal verlaten?’


  Op dat moment kwam er een wachter voorbij de toren. Hij voelde zich betrapt omdat hij niet bezig was met wat hij moest doen en mompelde ‘heer’, terwijl hij ons met gebogen hoofd passeerde. Waar was hij geweest? Bij de keuken om nog wat eten te halen?


  ‘Dit is niet de juiste tijd om uw taak te veronachtzamen,’ riep Marcello hem achterna. Maar hij bleef me afwachtend aankijken.


  Sjonge, wat was hij koppig. ‘Niet voor zonsopgang,’ zei ik.


  Toen draaide hij zich om en volgde zijn toekomstige bruid.
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  Dit keer werd ik niet gewekt door het kraaien van een haan, maar door het rumoer van mannen die zich voorbereidden op de strijd. Hinnikende paarden, krakend leer, klinkend metaal.


  Ik sloeg mijn dekens terug en boog voorover om mijn jurk te pakken, die over het voeteneinde van mijn bed lag. Toen ik net wilde gaan schelden op de knopen en lusjes was daar gelukkig mijn geweldige dienstmeid Giacinta. Ze leek het gewoon aan te voelen wanneer ik opstond. Of misschien had ze op de gang staan wachten tot ik wakker werd, zodat we naar de binnenplaats konden gaan om te kijken wat er aan de hand was.


  ‘Goedemorgen, vrouwe,’ zei ze. Ze liep om me heen en maakte snel mijn knoopjes vast.


  Ik ging op de rand van mijn bed zitten en ze kamde mijn haar. ‘Laten we eens kijken of we uw haar vandaag de baas kunnen worden,’ mompelde ze.


  Ik glimlachte. Veel succes.


  Ze maakte een paar vlechten en draaide ze in een knot. Ze stak er acht pinnen door en schraapte langs mijn hoofdhuid, maar ik klaagde niet. Hoe sneller ze klaar was, hoe sneller we naar buiten konden. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ik. ‘Wie bereiden zich voor om eropuit te trekken?’


  ‘Onze ridders. En het gaat nu eens een keer niet om de Paratores, maar om een andere groep nietsnutten. Ze namen hier niet ver vandaan een landgoed in dat onder de bescherming van de Forelli’s valt.’


  Ik fronste. Dat klonk niet goed. Wie waren deze mannen? Een bende die een slaatje wilde slaan uit het meest recente conflict tussen Florence en Siena? Ik zuchtte en maakte mijn wangen bol. Het maakte blijkbaar niet uit waar je was; er waren altijd mannen die klaarstonden om misbruik te maken van een situatie…


  Giacinta bond een haarnetje om mijn gigantische knot en deed een stapje terug. ‘Klaar,’ zei ze.


  ‘Dank u,’ zei ik. ‘Het voelt veel steviger vandaag.’


  Ze maakte een kleine buiging en ik liep langs haar heen de gang op. Ze volgde vlak achter me. Over mijn schouder zei ik tegen haar: ‘Giacinta, vertel me eens wat over de voortgaande strijd tussen de Forelli’s en de Paratores. Zijn hun banden met Siena en Florence echt de oorzaak van hun conflict?’


  ‘Ach, dat speelt al jaren,’ zei ze, een beetje buiten adem. ‘Natuurlijk zorgt de trouw van de Forelli’s aan Siena en de trouw van de Paratores aan Florence voor spanning. Maar er is ook een stuk land waar altijd al strijd over is geweest. Meer dan twintig mannen hebben hun leven gegeven in de strijd om dat stuk land. De ene week is het in handen van de Paratores en de week erna is het in handen van de Forelli’s. Deze week is het van ons. Natuurlijk willen de Paratores het graag terugwinnen. Jonkvrouw Forelli – moge ze rusten in vrede – smeekte heer Forelli het land aan hen te geven. Ze wilde niet dat er nog meer mannen zouden omkomen en dat er nog meer verdriet zou zijn. Maar u weet hoe vreselijk trots mannen kunnen zijn. Beide families claimen dat ze recht hebben op het land. Geen van beide families kan het loslaten.’


  We arriveerden bij de binnenplaats op het moment dat de mannen hun paarden bestegen. Marcello boog voorover en pakte een bloem van jonkvrouw Rossi aan. Daarna kwam hij overeind en riep bevelen tegen zijn mannen. Zijn paard deed een paar stappen achteruit. De paarden roken dat er strijd in de lucht hing en werden onrustig. Ze maakten het hun berijders moeilijk en bleven rondlopen. Marcello keerde zijn paard, zag mij en hield mijn blik even vast, alsof hij in stilte vroeg: ‘Je blijft toch wel hier?’


  Ik knikte bijna onmerkbaar. Ik wilde niet dat hij zich nu zorgen over mij zou maken.


  Marcello vestigde zijn aandacht weer op zijn mannen. Hij stak zijn vuist in de lucht en de mannen namen hun posities in. Ze galoppeerden twee aan twee door de poort, alle achttien. De grond dreunde onder mijn voeten.


  Twee wachters sloten de reusachtige deuren en schoven er een enorme metalen balk voor. Boven hen stonden twee mannen met hun rug naar ons toe. Ze keken naar de mannen die langzaam in de verte verdwenen. Vonden ze het erg om achter te blijven? Of waren ze eigenlijk opgelucht?


  Ik draaide me om en liep vlug naar mijn gang in mijn vleugel van het kasteel, naar de trap die naar de omloop leidde. Ik wilde de mannen, vol testosteron, zien vertrekken. Was dit niet wat de jongens in mijn tijd eigenlijk ook wilden? Hun land en de vrouwen beschermen, strijden voor het goede? Ik wilde echte mannen in actie zien. Het… deed me iets.


  Dus ik liep snel naar boven, wrong me door de kleine deur en liep bijna tegen een wachter op die net naar beneden wilde gaan. Ik had hem nog niet eerder gezien. Mijn aanwezigheid schokte hem; hij deed een halve stap achteruit en keek me met wijd opengesperde ogen aan. ‘Vrouwe, dit is geen geschikte plek voor een vrouw!’


  ‘M-maar,’ stamelde ik, ‘gisteravond was ik hier ook!’ Ik baalde dat ik zo onvolwassen reageerde, maar ik kon er niets aan doen.


  ‘De omstandigheden zijn nu anders,’ zei hij. Hij kwam overeind en we stonden oog in oog. ‘Ga terug naar het veilige gedeelte van het kasteel, waar boogschieters onze vrouwen niet kunnen raken.’


  Hij was niet van plan op te geven, dus ik draaide me om en liep weg. Ik vroeg me af of ik beledigd moest zijn om dat ‘onze vrouwen’, maar ik ging er maar vanuit dat dit de manier van spreken was van de veertiende eeuw. Ik keek nog een keer over mijn schouder en overwoog of ik nog kon proberen langs de andere wachter te sluipen, maar hij keek me recht aan, met zijn armen over elkaar en hij schudde zijn hoofd, alsof hij mijn gedachten had gelezen.


  ‘Goed, goed,’ mompelde ik. Ik boog me voorover om weer door de lage deur van de toren te gaan, liep naar beneden en vroeg me af wat de dag me zou brengen. Wat moest ik doen als ik Lia niet kon gaan zoeken in Siena en ik weinig kans had over de bossen uit te kijken? Wat tijd doorbrengen met de vreselijke jonkvrouw Rossi?


  Als het aan mij lag niet.


  Ik was beneden en keek even naar de deur van mijn slaapkamer. Vlug besloot ik dat ik daar niet nog een hele dag kon doorbrengen. Ik liep de tegenovergestelde richting uit en besloot een beetje op onderzoek uit te gaan. Ik wilde weleens weten wat er allemaal in dit kasteel was. Voorzichtig klopte ik op een paar deuren, maar wat ik vermoedde was waar. Er was niemand in deze vleugel van het kasteel, behalve ik. ‘Wat?’ mompelde ik. ‘Zijn ze bang dat ik een besmettelijke ziekte heb of zo?’


  Eigenlijk was ik wel blij met de privacy. Ik had er echt geen behoefte aan dat jonkvrouw Rossi bij me zou langskomen en op m’n bed zou springen om te vragen wat ik van haar vriendje vond. Nee, dat hoefde van mij niet zo nodig. Ik liep de binnenplaats op, ging door de volgende deur weer naar binnen en liep verder door het volgende segment van de gang. Het kasteel was gebouwd in de vorm van een vijfhoek, met op elke hoek een hoge toren met kantelen. Elke gang had een verstevigde deur. Luca had me verteld dat dat belangrijk was voor de verdediging van het kasteel. Stel dat een vleugel van het kasteel in handen zou vallen van belagers, dan zouden de verdedigers van het kasteel hen bij die deur kunnen tegenhouden. Ik ging met mijn hand langs de pokdalige kalkstenen muur en vroeg me af hoelang geleden het kasteel was gebouwd. Het was niet gek dat het kasteel belangrijk was voor Siena; het was als een stevig klein schip dat langs de kust patrouilleerde.


  Een tijdje geleden hadden Lia en ik een wandeling gemaakt langs de overblijfselen van dit kasteel. Er was niet veel meer van over – wat was er gebeurd? En wanneer zou het gebeurd zijn? Andere middeleeuwse gebouwen waren wel overeind blijven staan.


  Ik liep naar het volgende segment. Zodra ik de deur opende, hoorde en zag ik dat daar veel meer bedrijvigheid was. Dienstmeisjes waren aan het werk en op de bedden in de eerste grote slaapkamer zag ik enorme koffers en veel jurken. Er hingen wandkleden aan de muur en in een hoek van de kamer was een openhaard met een knapperend vuurtje. De kamer was heel anders dan mijn eigen sobere kamer, die van een non zou kunnen zijn.


  Ik hoorde jonkvrouw Rossi giechelen. Er liep een koude rilling langs mijn rug en ik liep door. Natuurlijk was het een kamer voor een jonkvrouw; de kamer van de toekomstige jonkvrouw Forelli. De andere kamers in deze vleugel waren waarschijnlijk van haar hofdames.


  Zo snel mogelijk liep ik naar het uiteinde van de gang. Ik rende naar de deur en haalde opgelucht adem toen ik de deur open duwde en kon ontsnappen. Ik dook de volgende gang in en verwachtte een volgende rij kamers. Maar er was maar één grote kamer, zwak verlicht.


  In de openhaard in de hoek smeulde een vuur, dat de kortdurende ochtendkilte had verjaagd. Door twee grote ramen viel het morgenlicht naar binnen. Ik stapte de uitnodigende kamer binnen en toen zag ik hem pas. Hij lag op een grote ligbank, die met paardenhaar was bekleed en keek me vaag geïnteresseerd aan.


  ‘O, sorry!’ zei ik. Ik voelde me betrapt. Dit was de ziekenkamer van Fortino.


  ‘Geen probleem,’ zei hij. Hij gebaarde naar me alsof hij wilde zeggen: rustig maar. ‘Het is geen probleem, jonkvrouw Betarrini.’ Hij legde zijn boek op zijn schoot. Hij glimlachte, maar hij zag er terneergeslagen uit. Dacht hij aan Marcello, die op weg was naar de strijd die zíjn strijd had moeten zijn? Hij leek een ernstig zieke patiënt in het ziekenhuis, die niet veel meer kon doen dan afwachten.


  Ik dwong mezelf te glimlachen en zette mijn lichte angst opzij. Hij was vriendelijk en niet veel ouder dan ik. ‘Ga gerust verder met lezen.’ Ik deed een stapje achteruit.


  ‘Ik zou het erg waarderen als u me even gezelschap wilde houden.’ Hij gebaarde naar een stoel naast die van hem.


  Ik ontmoette zijn blik en realiseerde me dat hij de houding van een heer had, ondanks zijn fragiele voorkomen. Het had geen zin om met hem in discussie te gaan.


  Ik liep naar de stoel, ging zitten en legde mijn handen op mijn schoot. Ik keek hem net zo brutaal aan als hij mij.


  ‘Vraagt u zich af waarom ik er niet op uit trek met mijn broer?’ vroeg hij. Zijn frustratie klonk door in zijn woorden.


  ‘Nee. Ik bedoel… u bent ziek – onwel.’


  ‘Ja, dat is zo.’ Zelfs bij die korte zin hoorde ik zijn piepende ademhaling.


  ‘Mag ik u vragen… waar lijdt u aan?’


  ‘Bent u geschoold in de geneeskunde?’


  Ik haal weleens wat bij de drogist en ik heb een EHBO-diploma. ‘Ja, een beetje,’ zei ik ontwijkend.


  ‘Longproblemen. De dokters zeggen dat ik vol water zit. Mijn humores zijn uit balans. Maar het lukt hen niet om ze weer in balans te brengen.’


  ‘Ah,’ zei ik, alsof ik ook maar enig idee had waar hij het over had. Humores. Ik herinnerde me vaag iets van een middeleeuws museum – afbeeldingen van een lichaam, onderverdeeld in vier segmenten die humores werden genoemd. Er werd vanuit gegaan dat als een van de gebieden uit balans was, de andere ook uit balans raakten. Er zat vast wel iets in. Ze waren niet volslagen gestoord. Maar een aantal behandelmethoden die in deze tijd gebruikelijk waren, waren wel erg heftig.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik u een nieuwsgierige vraag stel, heer, maar kunt u mij vertellen wat uw symptomen zijn?’


  Hij glimlachte en legde zijn boek op een klein tafeltje naast hem. ‘Daar wil zo’n aantrekkelijke vrouw als u vast niet over praten.’


  ‘Kom maar op.’


  Hij keek me verbaasd aan.


  ‘Integendeel, ik ben zeer geïnteresseerd,’ vertaalde ik. ‘Misschien kan ik u op een of andere manier helpen.’


  Hij keek me aan en schudde zijn hoofd een beetje. ‘Ik ben niet op zoek naar een bruid.’


  Dacht hij dat ik achter hem aan zat? En waarom dan, voor zijn geld? Ik trok mijn wenkbrauwen op. ‘Ik ben zeer opgelucht dat te horen, want ik ben niet op zoek naar een man.’ Pap maakte altijd het grapje dat ik pas mocht uitgaan als ik eenentwintig was… zou deze jongen zo oud zijn? Ik dacht dat Marcello negentien was, een paar jaar ouder dan ik. Waarschijnlijk was Fortino een paar jaar ouder dan Marcello, maar doordat hij zo mager was, leek hij jonger.


  Hij keek verbaasd en glimlachte een beetje, alsof hij een alleenstaande vrouw nog nooit zoiets had horen zeggen. Misschien was dat ook wel zo. Niet op zoek naar een man? Wat konden de meisjes hier anders? Ze mochten niet studeren en werken. De waarde van een meisje werd bepaald door met wie ze zou trouwen en hoeveel zonen ze zou krijgen. Ik kreeg een beetje medelijden met jonkvrouw Rossi. Misschien moest ik wat meer begrip voor haar opbrengen…


  Hij keek naar het vuur en begon te praten, wat hem inspanning kostte. ‘Ik heb moeite met ademhalen als ik ’s ochtends wakker word. Mijn bediende klopt me op mijn rug om het slijm te breken. Dan hoest ik zo zwaar dat ik soms liever dood zou zijn. Soms heb ik het midden in de nacht zo benauwd, dat ik denk dat het einde is gekomen.’


  Hmm. Dat klinkt een beetje als de astma die ik had als kind. Ik herinnerde me het vreselijke verstikkende gevoel nog goed… Ik schudde mijn hoofd bij de herinnering en ik was blij dat ik er al jaren overheen gegroeid was.


  Hij leunde achterover en richtte zijn blik weer op mij. Hij keek alsof hij verwachtte dat ik bij hem zou wegvluchten. Maar ik keek hem gewoon recht aan.


  Uiteindelijk ging hij verder. ‘In de loop van de ochtend neemt het hoesten af, maar dit vervelende gepiep blijft en herinnert me de hele dag bij elke ademhaling aan mijn ziekte.’


  ‘Loopt uw neus? Hebt u last van tranende ogen?’


  Hij knikte, mijn vragen verbaasden hem. Hij had dieppaarse wallen onder zijn ogen; getuigen van zijn nachtelijke worstelingen – en waarschijnlijk van de allergieën waardoor hij zich zo ziek voelde.


  ‘Hebt u last van koorts? Bent u warm?’


  Hij schudde zijn hoofd en haalde daarna zijn schouders op. ‘Ik zweet wanneer ik zo zwaar hoest. Maar ik heb geen koorts.’


  ‘En uw eetlust? Hebt u trek om te eten?’


  ‘Soms, maar mijn ademhaling maakt het moeilijk.’ Hij tilde een arm op en bestudeerde hem, alsof hij voor het eerst zag hoe mager hij was geworden.


  ‘Wat hebben de dokters u opgedragen?’


  Hij keek naar het vuur. ‘Niet zo veel. Hoewel ze na elk bezoek maar wat graag mijn vaders gouden florijnen in ontvangst nemen.’


  ‘Helpt stoom?’ Wanneer mijn zus en ik erg verkouden waren, liet onze moeder ons boven een bak met stomend water zitten, met een handdoek over ons hoofd. Het was niet prettig, maar het hielp wel. Toscane was droog in de zomer, en dan hielp het ook tegen allergieën.


  ‘Stoom?’


  ‘Ja, het inademen van de dampen van heet water?’


  ‘Nee,’ zei hij. Hij bestudeerde me met een sprankje uitzinnige hoop in zijn ogen. ‘Zoiets hebben ze nooit opgedragen.’


  Ik keek naar de stoel waar hij op zat. ‘Hoeveel tijd brengt u dagelijks door op die stoel, heer?’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Het grootste gedeelte van de dag, denk ik.’


  ‘Zijn uw symptomen afhankelijk van waar u bent? Worden ze erger als u vanuit uw slaapkamer hierheen gaat?’


  Hij trok een zakdoek uit zijn borstzakje en dacht na over mijn vraag. ‘Mijn neus en mijn ogen gaan dan lopen. Maar ik dacht dat dat door de rook kwam.’


  Ik keek naar het vuur. ‘Dat zou kunnen, maar misschien bent u allergisch voor paarden en sofa’s die zijn bekleed met paardenhaar,’ zei ik met een kleine glimlach.


  Hij keek naar de sofa. ‘Allergisch?’


  Hmm, misschien kennen ze dat woord nog niet… ‘Dat betekent dat het uw eh… humores beïnvloedt wanneer u in de buurt bent van paarden of sofa’s bekleed met paardenhaar.’


  Zijn ogen werden groot. Hij begreep het.


  ‘Mensen kunnen allergisch zijn voor paarden, hooi, katten of pollen.’


  ‘Pollen?’


  ‘Hmm, dat is het fijne stof van de bomen, waar er in deze tijd van het jaar zo veel van is. Zelfs gras en onkruid. Misschien hebben de dokters in Toscane er nog niet van gehoord. Het komt vrij veel voor in Normandië.’ Natuurlijk zei ik maar wat, maar ik wilde mijn woorden wat gewicht geven, in de hoop dat ik hem echt zou kunnen helpen.


  Ik stond op en liep naar de kleine boekenplank. Ik ging met mijn hand langs de dikke, vreemde omslagen van geitenleer en probeerde genoeg Latijn te herinneren om de titels te kunnen lezen. Pap maakte zich er altijd druk over dat de meeste kinderen geen Latijn meer leerden. Hij had erop gestaan dat we de basis leerden. Dat deed mijn reputatie op de middelbare school natuurlijk geen goed. Als je op zaterdag in de bibliotheek zit met je docent Latijn ben je een nerd…


  ‘Leest u, jonkvrouw Betarrini?’ vroeg hij, waardoor hij me uit mijn gedachten haalde.


  ‘Eh, ja,’ zei ik, voordat ik erover nadacht. Voorzichtig keek ik hem aan. Het was in dit gebied waarschijnlijk zelfs voor jongens niet heel gebruikelijk om genoeg scholing te hebben gehad om te kunnen lezen.


  Maar hij glimlachte verheugd. ‘Boeken houden me gezelschap. Vader interesseert zich er niet voor. Marcello leest elke avond een paar bladzijden, voordat hij in slaap valt en hij woont elke avond een voordracht in de Grote Zaal bij, maar dan is hij er duidelijk niet bij met zijn gedachten. Vertelt u me eens, hebt u de dichter gelezen?’


  De dichter, de dichter. Ik pijnigde mijn hersenen. ‘Dante. Natuurlijk.’ Alle Italianen noemden hem hun bekendste schrijver.


  ‘Mooi,’ zei hij goedkeurend. ‘Zodra u een keer de tijd hebt, bespreken we De goddelijke komedie.’


  Waar ik ook ben, dat stuk blijft opduiken… maar als jij ervoor warmloopt…


  Hij keek me aan en ademde langzaam, piepend in. ‘Vertelt u me alstublieft, jonkvrouw Betarrini, hoe ontwijkt men paarden, wanneer men in een kasteel woont? Of het stof van de bomen?’


  Ik glimlachte naar hem. ‘Het is moeilijk. Maar ik denk dat ik een aantal dingen weet die u zouden kunnen helpen. Zou u er een of twee willen proberen?’


  ‘Ik zou niet weten waarom niet.’


  ‘Geweldig!’ zei ik, maar ik zag dat mijn uitbundige reactie hem een beetje schokte. ‘Ik bedoel: goed. We zullen er morgen mee beginnen.’


  ‘Waarom niet nu?’


  Ik knipperde verbaasd met mijn ogen. ‘Goed. Wilt u een bediende roepen?’ We kunnen wel wat hulp gebruiken.


  Hij reikte naar achteren en trok aan een koord. Mijn blik volgde het koord naar het plafond, waar het door een kleine opening verdween. Even later verscheen er een lakei.


  ‘Enzo, jonkvrouw Betarrini gaat mij vandaag helpen.’


  De bediende reageerde niet. Misschien hoorde dat zo – niet reageren, wel gehoorzamen.


  ‘Ga uw gang, jonkvrouw Betarrini. Vertel hem wat hij moet doen.’


  Ik dacht na en tikte tegen mijn lippen. ‘Brengt u hier uw dagen door? Is er een andere kamer met meer frisse lucht? Meer ramen?’


  ‘Nee, ik ben bang dat dit de beste kamer is. En ik moet toegeven dat ik hier het liefst ben.’


  ‘Goed. U moet een week lang precies doen wat ik zeg, hoe gek het ook klinkt. Bent u bereid me zo veel tijd te geven?’


  Hij grijnsde naar me. ‘Vrouwe, misschien ben ik er morgen niet meer. Maar de tijd die ik nog heb, is voor u.’


  Hij glimlachte een beetje flirtend. Ik glimlachte terug. We meenden er natuurlijk niets van, het was niet serieus. ‘Goed, dan moet Enzo maar wat hulp halen. Deze kamer moet helemaal worden leeggehaald en dan moeten de dienstmeiden elke vierkante centimeter schoonmaken met goed heet water en een schoonmaakmiddel… Wat gebruiken jullie om te desinfecteren?’


  Beide mannen keken me vreemd aan. ‘Ik bedoel: als er iets vies is geworden, wat gebruiken de dienstmeiden dan om het weer schoon en veilig te maken?’


  ‘Ah, u bedoelt loog. En azijn.’


  ‘Uitstekend!’ zei ik. Ik wist het weer. Loog was nog steeds het belangrijkste bestanddeel van veel zeepsoorten. ‘Ja, goed heet water, azijn en loog. Dat geldt ook voor uw slaapkamer, heer. Ik moet u vragen uw slaapkamer te ontruimen, en alleen mee terug te nemen wat u echt nodig heeft.’ Ik liep heen en weer. ‘De sofa met paardenhaar moet weg, bijvoorbeeld. U zult een hardhouten stoel moeten vinden voor deze week.’


  ‘Als behandeling of als straf?’


  Ik glimlachte. ‘U moet onthouden dat ik u probeer te helpen. Deze wollen dekens moet u ook niet mee terugnemen. Laten we de wandkleden verwijderen en de muren in elk geval deze week onbedekt laten,’ voegde ik snel toe. ‘Ik zag dat op de binnenplaats vrouwen een nieuw deken aan het maken waren op een weefgetouw. Die nieuwe deken kunt u gebruiken.’ Ik leunde naar hem toe. ‘Onze dokters geloven dat zaken als stof in het beddengoed gaan zitten, en als dát uw longen irriteert, zit u onder één grote allergieverwekker.’


  Hij knikte alsof hij me begreep, maar iets in zijn blik verraadde dat hij dacht dat ik gek was. Maakt niet uit.


  ‘En ik dan, vrouwe? U maakt zich wel druk om mijn kamer, maar ik dacht dat u mij wilde helpen.’ Vanuit zijn ooghoeken keek hij me een beetje flirtend en met een sprankje humor aan. Op dat moment zag ik de gelijkenis met Marcello, een glimp van de jongeman die hij zou moeten zijn. Ik liep heen en weer en dacht aan mam die op de locaties rondneusde en me wees op kruiden die al eeuwenlang als medicijn werden gebruikt.


  ‘Pepermunt,’ zei ik tegen de bediende. ‘Nog meer heet water. De beste, dunste stof die u kunt vinden.’ Ik richtte me tot Fortino. ‘Ondertussen wil ik graag dat u een bad neemt en u van top tot teen wast, en een kamerjas aantrekt van de fijnste stof.’


  Hij grijnsde naar me. ‘Wilt u daar zelf zorg voor dragen, vrouwe?’


  ‘Nee,’ zei ik met opgetrokken wenkbrauwen en een glimlach. ‘Ik geloof dat Enzo vakkundig genoeg is om u daarbij te helpen.’ Ons spelletje bracht wat kleur op zijn wangen en dat stond me wel aan. We wisten allebei dat het niets betekende. Toen hij zei dat hij er de volgende dag misschien niet meer zou zijn, was dat geen grapje. Zijn huid was zo grauw en hij was zo mager dat hij eruit zag alsof hij thuishoorde in een hospice. Maar ik mocht hem best wat hoop geven.


  Fortino verdween aan de arm van Enzo. Ze liepen langzaam en ik ging ervan uit dat ze onderweg waren naar zijn bad. Ik durfde het niet te vragen; ik wilde niet dat hij zou denken dat ik echt met hem flirtte. Het was beter dat hij me zag als een zuster dan als een mogelijke vriendin. Er arriveerden meer bedienden en de kamer werd snel leeggehaald. Wandkleden werden opgerold en meegenomen. Meubels werden naar buiten gedragen. De boeken, de kostbare boeken, zo zeldzaam in deze tijd – onbetaalbaar als ze het zouden overleven tot mijn tijd – werden liefdevol in doeken gewikkeld en in houten kisten gelegd.


  ‘Lieve help, wat is hier aan de hand?’


  Ik draaide me om en zag Kokkin binnenkomen. Ik glimlachte om haar wijd opengesperde ogen en de blos op haar wangen. ‘Hallo, Kokkin.’ Ik liep naar de oudere vrouw en zei: ‘Ik heb in Normandië wat geneeskunde geleerd en heer Fortino vroeg me wat ik kon doen om hem te helpen.’


  ‘U moet wel oppassen,’ zei ze zacht, terwijl ze met een opgeheven vinger zwaaide. ‘Hij was nogal een rokkenjager voordat de ziekte hem overmande.’


  Een rokkenjager? Bedoelde ze dat hij een player was, of zo? Hij kwam op mij niet over als een Don Juan. Nou ja, als hij niet zo ziek zou zijn, was het misschien anders…


  Maar ik knikte begrijpend. ‘Ik zal oppassen. Wilt u iets voor hem doen?’ Ze fronste. ‘Kunnen we hem de komende week soep met een heldere bouillon geven? Kip zou het beste zijn. Veel groenten en vlees. Is dat mogelijk?’


  ‘Natuurlijk,’ zei ze, bijna beledigd. ‘Dat kan ik zelfs in mijn slaap.’


  ‘Geweldig. Hoe eenvoudiger en voedzamer, hoe beter. Laten we hem vijf keer per dag te eten geven.’


  ‘Vijf keer?’ vroeg ze geschokt. ‘Hij eet amper een keer per dag.’


  ‘Nou, daar maak ik dan een einde aan.’ Daar kon niemand op leven. En mam zei dat kippensoep versterkend werkte… als ik hem zover kon krijgen dat hij om de paar uur een kop soep zou eten, zou dat zijn lichaam de kracht geven om te vechten tegen wat hem langzaam vernietigde.


  ‘Als dat is waar de meester om vraagt…’


  ‘Ja,’ zei ik, namens hem.


  Vijf dienstmeisjes arriveerden met emmers met stomend water. Ik keek de lege kamer rond. ‘Laten we eerst de vloer vegen en het vuur uit doen. Kunnen jullie een paar bezems halen? Ik zal helpen.’


  Ze keken elkaar aan en ik wist dat ik een grens had overschreden. ‘Goed, goed,’ zei ik geïrriteerd. ‘Doe het zelf maar. Maar we moeten opschieten. Het water moet heet blijven.’


  Twee dienstmeisjes haastten zich naar buiten en kwamen snel weer terug. Binnen een paar minuten hadden ze de kamer geveegd met grove bezems van stro. Ze verzamelden het vuil en brachten het naar buiten. Een ander dienstmeisje goot water over het vuur, haalde de kooltjes uit de haard en bracht die naar buiten. Ik keek rond. ‘Goed. Laten we hoog beginnen. Zo.’ Ik pakte een emmer en gooide het water met een enorme boog hoog tegen de drie meter hoge muur. Ik bereikte zelfs een stuk van het plafond. De dienstmeisjes fluisterden en giechelden, maar ik negeerde hen. Ze waren gewoon nerveus. ‘Zo. Elke muur. En daarna de vloer.’


  Ze gingen aan de slag. Een half uur later was de loog verspreid, waren er nog meer emmers water leeggegooid en was alles afgesopt en naar buiten gedragen. Ik liep de kamer weer binnen en inspecteerde hun werk met mijn handen in mijn zij. ‘Mooi werk, dames,’ riep ik vrolijk.


  Ze keken me met grote ogen aan.


  ‘Grazie, grazie,’ zei ik. ‘Dit is perfect. Nu heb ik die houten stoelen nodig voor heer Fortino, een emmer kokend water en een heel schone doek. Kunnen jullie dat voor me halen, alsjeblieft?’


  ‘Ja, vrouwe,’ zeiden ze allemaal. Ze maakten een kleine kniebuiging en liepen weg als een rij soldaten. Ik begon plezier te krijgen in dit jonkvrouwgedoe en nam even de tijd om ervan te genieten. Waar anders zou ik zo veel macht kunnen hebben op zeventienjarige leeftijd? Ik zou hier wel aan kunnen wennen, dacht ik met mijn armen over elkaar, terwijl ik toekeek hoe de vrouwen deden wat ik hun had opgedragen.


  De meubels werden teruggebracht. Twee eenvoudige houten stoelen, een tafel en een wat grotere houten zitbank. Ze zagen er niet erg comfortabel uit, maar het kon niet anders. Als we een kamer zonder allergenen wilden, moest dit wel. De bedienden wilden de wandkleden en kisten met boeken terugbrengen, maar ik stak mijn hand op. Voorzichtig koos ik mijn woorden. ‘Vergeef me, maar zouden die een week in een andere kamer kunnen worden gezet?’


  De bedienden vertrokken verbaasd. In gedept Italiaans spraken ze met de mensen achter hen en gaven de opdracht door. ‘Sorry, Fortino,’ mompelde ik. ‘Het is niet erg gezellig zo, maar je wilde mijn hulp…’


  Daarna kwam Fortino zelf terug en hij zag nog bleker dan eerst. Hij droeg een dunne witte kamerjas en bibberde, hoewel het zeker eenentwintig graden was. Het zou een warme dag worden, maar het was duidelijk dat hij dat nog niet voelde. Ik liep naar de andere kant van de kamer en hielp zijn bediende om hem in zijn stoel te zetten.


  ‘Wat hebt u met mijn bezittingen gedaan?’ vroeg hij.


  ‘Die staan nu in een andere kamer. U moet onthouden dat u me een week hebt gegeven. Ik haal elk boek dat u wenst, maar we moeten voorzichtig zijn met wat we deze kamer binnenbrengen. Het doel is ervoor te zorgen dat u zich beter gaat voelen.’


  ‘Doel?’


  Meende hij dat nou? Kende hij dat woord niet? ‘Eh… het gewenste resultaat.’


  Hij knikte. Kokkin arriveerde met zijn eerste kom soep en ik legde hem uit dat ik hoopte dat hij ten minste vijf keer per dag een kom zou eten. Hij begon moedig, maar na een paar lepels leunde hij achterover en keek me aan alsof hij zou gaan overgeven.


  ‘Goed, goed.’ Ik keek naar Kokkin en zei: ‘Laten we de volgende keer alleen de bouillon proberen.’ Ze knikte en vertrok. Daarna arriveerde een andere bediende met een nieuwe emmer kokend water. Er danste een wolkje stoom boven de klotsende emmer.


  ‘Die moet hier.’ Ik wees naar een plekje bij Fortino’s voeten. Ze zette de emmer neer en gaf me een stuk schoon gaasachtig doek van zijde. ‘Kunt u meer van dit doek krijgen? Veel meer? Het is ideaal voor de meester, daar wordt hij niet ziek van.’ We konden het gebruiken om de houten zitbank te bekleden. Hij schoof al ongemakkelijk heen en weer, waarschijnlijk omdat hij zo weinig vet en spieren had. En ik kon nog meer van de stof gebruiken om de ramen af te schermen. Het zou frisse lucht doorlaten en hopelijk wat pollen tegenhouden.


  Ze maakte een kleine kniebuiging en vertrok om het gevraagde te halen. Ik liep naar de tafel met de mand met spullen die ze voor me uit de keuken hadden gehaald, sneed een citroen doormidden en pakte wat munt uit een mandje met kruiden. Fortino observeerde me met een bezorgde, achterdochtige blik, net als zijn bediende.


  ‘Maakt u zich geen zorgen,’ zei ik. ‘Ik doe u geen kwaad.’


  ‘Nee, u berooft me alleen van mijn laatste gemakken.’


  Hij irriteerde me en ik keek hem boos aan. ‘Ik wil graag dat uw gezondheid verbetert. Probeer dat te onthouden, goed?’


  ‘Ik zal eraan denken… telkens als deze bank kraakt,’ zei hij, terwijl hij een vermoeid gebaar maakte.


  Ik perste de citroen uit in het water en liet de schil in het water drijven. Ik gooide de munt erbij en keek even naar de stukjes die bleven drijven, tot het water weer tot rust kwam. Het rook lekker, maar zou het ook wat doen? Ik had geen idee of het zou werken. Had ik goed onthouden dat munt een kalmerende werking had? Ach ja, het is beter dan niets.


  Ik keek hem aan. ‘Bent u nog steeds misselijk?’


  Hij schudde zijn hoofd zwakjes.


  Ik gebaarde hem naar me toe te komen. ‘Komt u eens hier. U moet hier zitten, met uw hoofd boven de stoom, zodat u het op uw gezicht voelt. Adem het zo veel mogelijk in.’ Ik pakte de stof. ‘Ik leg dit over uw hoofd en maak er een soort tent van, waardoor de stoom uw kant blijft opkomen. Goed?’


  De bediende keek me argwanend aan en keek daarna snel de kamer rond, alsof hij zich betrapt voelde. Ik negeerde hem en legde een hand op Fortino’s rug. ‘Gaat het goed, heer?’


  Hij knikte.


  ‘Als het u te veel wordt of als u zich zwak voelt, moet u overeind komen en wat frisse lucht inademen, goed?’


  Hij knikte weer.


  Hij was zo zwak. Als we in mijn tijd zouden zijn, zou hij zeker in het ziekenhuis liggen. Hij had waarschijnlijk een bloedtransfusie nodig, of zo iets. Zeker een infuus. Ik moest zorgen dat hij zo veel mogelijk vocht binnen kreeg. Water. Thee. Bouillon. Daar zou hij al een stuk van opknappen. En hopelijk zou mijn zwakke poging tot ademhalingstherapie hem ook helpen. Had ik maar een vernevelaar en inhalatoren. Dan zou ik hem gemakkelijk kunnen helpen…


  Hij kwam hijgend overeind, met de stof over zijn hoofd en schouders, maar de stoom had al wat kleur op zijn wangen gebracht. ‘Goed, goed,’ stelde ik hem gerust. ‘U doet het geweldig.’


  ‘Mijn neus loopt harder, maar ik denk dat het mijn longen goed doet.’


  ‘Ja,’ zei ik en ik glimlachte bemoedigd. ‘Dat is wat we willen. Het slijm in uw longen losmaken, zodat u beter kunt ademhalen.’ Ik observeerde hem even. ‘Heer, hebt u in uw bibliotheek misschien een boek dat is geschreven door een non met de naam Hildegard? Ze komt uit Bingen, hier ver vandaan, maar ze staat bekend om haar inzichten in de geneeskunde. Ze heeft zelfs in mijn land bekendheid gekregen. In dat boek staan misschien recepten die u kunnen helpen.’


  Hij schudde zijn hoofd en ik zuchtte teleurgesteld. Misschien was de vrouw nog niet eens geboren.


  ‘Hoe vaak moeten we dit herhalen?’


  ‘Zo vaak mogelijk; de hele dag als dat nodig is,’ zei ik. ‘Daarna, als u vooruitgang boekt, minder vaak. Het is de moeite van het proberen waard, toch?’


  Vermoeid knikte hij weer. Daarna boog hij zich over de emmer, vastbesloten door te gaan.


  Hoe zou het zijn om eenentwintig te zijn en te denken dat elke dag je laatste kon zijn?


  We hoorden gedreun van hoeven en gedempte uitroepen van mannen. Marcello en zijn mannen waren terug.


  Ik aarzelde, maar Fortino tilde even de doek op, keek me aan en zei: ‘Ga, maar wees zo vriendelijk om terug te keren en me te vertellen over hun overwinning.’ Zijn stem klonk rustig, maar hij keek gespannen.


  ‘Goed.’ Ik verliet de kamer en liep door de gang naar de binnenplaats. De mannen stoven rond als bladeren in een wervelwind. Ze schreeuwden over hun overwinning alsof ze de wereldbeker hadden gewonnen of zo. Ik telde snel. Ze waren er alle achttien, plus twee gevangenen.


  ‘Er was een kort gevecht en daarna gingen ze er snel vandoor,’ vertelde Marcello trots aan zijn vader, terwijl hij afsteeg. Door al het rumoer kon ik hem bijna niet verstaan, maar ik wilde me nergens mee bemoeien en kwam niet dichterbij. Dat was mijn plaats niet. Jonkvrouw Rossi was al onderweg naar haar aanstaande. Daar wilde ik niet tussen komen.


  ‘We hebben deze twee gevangen,’ hoorde ik hem zeggen.


  ‘Goed gedaan, zoon, goed gedaan,’ zei heer Forelli. Hij klopte Marcello op zijn rug. ‘Hebben ze al gesproken over de man die zo’n schofterige opdracht heeft gegeven?’


  ‘Nee, nog niet.’


  ‘Nou, pin hen vast op de binnenplaats. We krijgen het er wel uit.’


  Ik keerde me naar de oudere Forelli en bestudeerde hem. Pin hen vast? Dat had ik vast niet goed verstaan.


  Marcello pauzeerde even en knikte. Had iemand zijn aarzeling gezien?


  Heer Forelli ging voor de twee gevangenen staan. ‘Ik ben heer Lorenzo Forelli, de heer van dit kasteel. Jullie hebben een landhuis aangevallen dat onder mijn bescherming stond en jullie hebben een man gedood. Jullie zullen boeten voor jullie misdaden, maar het zal beter met jullie aflopen als jullie mij vertellen wie jullie meester is.’


  Ze weigerden te gehoorzamen. Beide mannen keken hem niet aan.


  Heer Forelli zwaaide met zijn arm en boog zich voorover. ‘Vroeg of laat vertellen jullie me het toch wel.’


  De ridders vertrokken, behalve Luca, Giovanni en Pietro. Ze liepen om het hoofdgebouw heen naar achteren, waar volgens mij de stallen waren. Bedienden brachten houten pinnen en touwen. De drie overgebleven ridders en gevangenen werden snel aan de grond vastgepind, op hun rug, met hun armen en benen gespreid.


  Ik deed een stapje terug en probeerde mijn afschuw te verbergen, maar dat lukte me waarschijnlijk niet erg goed. Blijkbaar had ik hem toch goed verstaan.


  ‘Gaat het, vrouwe?’ vroeg Kokkin, die naast me was komen staan.


  ‘Wat gaan ze met hen doen?’


  ‘Als ze de meester niet vertellen wat hij wil horen, zullen ze gemarteld worden.’


  Ik bleef stil en Marcello kwam naar me toe. Jonkvrouw Rossi volgde hem. Achter hem schopte Giovanni een van de gevangenen.


  ‘Waarom gooit u hen niet in de kerker?’ vroeg ik bitter. Ik kon mezelf niet inhouden. ‘En steekt u wat bamboe onder hun nagels? Waarom legt u hen niet op de pijnbank?’ Ik was er nooit goed in om lijdzaam toe te kijken als iemand anders iets werd aangedaan.


  Alle aanwezigen draaiden zich met open mond naar me toe. ‘Misschien gaat het anders in Normandië,’ beet Marcello me toe, ‘maar ik vraag u uw oordeel voor u te houden, jonkvrouw Betarrini. U weet blijkbaar niet hoe hier in Toscane de orde wordt gehandhaafd.’


  ‘Blijkbaar niet,’ herhaalde ik. Ik voelde de triomfantelijke blik van jonkvrouw Rossi, maar durfde haar niet aan te kijken.


  ‘Als u hier moeite mee hebt, vrouwe, is het misschien beter dat u teruggaat naar uw vleugel.’


  ‘Misschien moet ik dat dan maar doen,’ zei ik. Ik voelde me een beetje verdoofd.


  Heer Forelli kwam naar ons toe. ‘Zodra we de naam van hun meester hebben, brengen we hen naar Siena,’ zei hij tegen Marcello. Hij negeerde jonkvrouw Rossi en mij. ‘De Negen kunnen een oordeel vellen over hen – en hun meester. Maar we hebben eerst een naam nodig.’


  ‘Die zullen we krijgen, vader.’


  ‘Siena?’ vroeg ik. Ik reageerde meteen bij het horen van de naam van die stad, maar was bang dat ik mijn kans al had verspeeld. ‘Heer Marcello, mag ik met u mee? Misschien heb ik daar meer geluk en vind ik mijn familie.’ Ik dacht weer aan de rechthoekige Fonte Gaia en het plein en Lia die me zocht…


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Het wemelt in de bossen van roversbendes als deze. Ze proberen hun voordeel te doen met de onrust tussen Siena en Firenze – en dan heb ik het nog niet eens over de Paratores.’


  ‘Dat zou nog weken, maanden zo door kunnen gaan!’ riep ik. ‘Alstublieft,’ vroeg ik. Ik strekte me uit om zijn arm aan te raken en jonkvrouw Rossi keek me aan met een dodelijke blik. ‘Ik moet proberen Lia te vinden. Alstublieft.’


  ‘Heer Marcello,’ zei jonkvrouw Rossi, terwijl ze met haar wimpers knipperde. ‘Ik ben het eens met jonkvrouw Betarrini. Als ik zo lang van mijn moeder en zus gescheiden zou zijn en als ik niet wist of ze nog in leven waren, zou ik buiten mezelf zijn. En zoals ik al eerder heb meegedeeld, zou ik ook graag naar Siena terugkeren. Onze trouwdag komt dichterbij en er zijn veel zaken die mijn aandacht vragen.’


  ‘Dus u verlangt van mij dat ik twee vrouwen naar Siena breng?’ vroeg hij geïrriteerd. ‘Te midden van de felste strijd van het afgelopen decennium?’


  We keken hem allebei aan. Wie had gedacht dat jonkvrouw Rossi en ik nog eens aan dezelfde kant zouden staan?


  ‘Best,’ zei Marcello. Hij gooide zijn handen in de lucht. ‘We vertrekken morgenochtend. Maar alleen omdat mijn vader wil dat we deze mannen naar Siena brengen. En alleen als ze ons de informatie geven die we nodig hebben.’ Hij draaide zich op zijn hielen om en liep weg. Ik weerstond de neiging om te kijken of jonkvrouw Rossi zich net zo triomfantelijk voelde als ik en draaide me om.


  Fortino vroeg of ik met hem wilde eten en omdat ik graag even bij de anderen weg was, accepteerde ik zijn uitnodiging. Ik was een uur bezig om hem wat te laten eten.


  ‘Alstublieft, vrouwe,’ zei hij, terwijl hij zijn ogen sloot, achterover ging zitten en de houten kom wegschoof, ‘zou u iets van de dichter willen voorlezen?’


  Ik pakte het boek van de tafel die tussen ons in stond en ging met mijn vingers langs de perkamenten bladzijden. De bladzijden waren niet glad en van gelijke grootte, zoals de bladzijden van moderne boeken – ze hadden ruwe randen. Voorzichtig opende ik het boek. Ik had het gevoel dat ik eigenlijk witte handschoenen zou moeten dragen, zoals mijn ouders altijd deden wanneer ze artefacten aanraakten. Maar dat kon natuurlijk niet.


  ‘Waarom houdt u zo veel van de dichter?’ vroeg ik.


  Langzaam opende Fortino zijn bruine ogen. ‘Geeft u niets om zijn werk?’


  ‘Dat zei ik niet…’


  Hij bestudeerde me even. ‘Hij is erg wijs. Ik herinner me nog dat hij bij ons langs kwam toen ik een jongen was en hij uit Florence gevlucht was. De paus was erg boos op hem en mijn vader steunde hem. Hij woonde een aantal weken bij ons en er kwamen allerlei mannen van verre plaatsen om naar hem te luisteren.’


  Ik keek naar hem terwijl hij peinzend uit het raam keek.


  ‘Ziet de paus uw vader daardoor nu ook als vijand?’ vroeg ik voorzichtig.


  Fortino trok een wenkbrauw op. ‘Het heeft hun verhouding geen goed gedaan, maar daar maakte vader zich niet druk om. De verschillen tussen Firenze en Siena begonnen zich al duidelijk af te tekenen.’ Hij reikte naar het boek en ik gaf het aan hem. ‘In dit boek zegt Dante wijze dingen over het geloof en over politieke kwesties. Bij elke bladzijde die ik lees – of hoor – leer ik weer iets nieuws.’ Hij opende het boek en sloeg een paar bladzijden om. ‘Begint u alstublieft hier.’


  Het was mijn beurt om een wenkbrauw op te trekken. ‘Ik zal lezen, als u ondertussen nog wat eet.’


  Hij glimlachte. ‘Tiran.’


  ‘Echt, heer, hoe meer u eet, hoe beter u zich zult voelen.’


  ‘Ik heb vandaag al meer gegeten dan de hele afgelopen week.’


  ‘En daarom voelt u zich een beetje beter. Alstublieft. De helft van die kom,’ probeerde ik hem over te halen.


  ‘Goed dan,’ zei hij, maar hij was niet blij met mijn voorstel. Hij bracht de kom aan zijn lippen en keek veelbetekenend naar mij en het boek.


  Ik begon te lezen. ‘Ik volgde hem langs die verborgen wegen, totdat wij door de opening steeds meer zicht op de schoonheid van de hemel kregen. Daarboven zagen wij de sterren weer.’


  Ik pauzeerde even. Verborgen wegen… opening… Misschien had de dichter me meer te zeggen dan ik dacht. Maar toen hoorde ik de mannen schreeuwen. Ik kwam half overeind en liet het boek vallen. Het beangstigde me, volwassen mannen die zo schreeuwden.


  ‘Jonkvrouw Betarrini…’ riep Fortino waarschuwend, terwijl ik het boek oppakte en weer op tafel legde. Maar ik was al op weg naar de deur. ‘U moet daar niet heen gaan.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg ik over mijn schouder. Er klonk weer een schreeuw en ik deinsde terug alsof ik was geslagen.


  ‘Daarom niet,’ zei hij. ‘Een vrouw moet de vreselijke handelingen van mannen niet aanschouwen.’


  Ik wilde protesteren, maar hield me in. Ik keerde me naar de deur en hoorde weer een schreeuw. ‘Ik ben zo terug.’


  Hij riep me achterna, maar ik negeerde hem. Ik ging ervan uit dat hij te zwak was om me achterna te komen, want ik moest weten wat er aan de hand was. Het waren de gevangenen. Ik wist dat het huurlingen waren, vijanden van Castello Forelli. Misschien waren het zelfs moordenaars, maar wat gebeurde er nu met hen? Ik liep naar de binnenplaats, wrong mezelf langs een rij soldaten en toen bleef ik staan.


  De twee gevangen mannen lagen nog steeds gespreid op de grond. De eerste man had in elk been een pijl. Hij lag letterlijk vastgepind aan de grond. Hij kronkelde van de pijn, net als de man naast hem.


  Ik keek vol afschuw naar heer Foraboschi. Hij stond naast de tweede man en trok zijn pijl naar achteren om ook een tweede pijl in het been van deze man te schieten.


  Een van de mannen op de grond kronkelde alsof hij zichzelf zou kunnen bevrijden. ‘Als we het jullie vertellen, zijn we toch dood!’ schreeuwde hij.


  ‘Lig stil,’ zei heer Foraboschi, ‘anders raak ik misschien een slagader.’


  ‘Stop!’ riep ik. Een ridder die vlak bij me stond wilde me vastpakken, maar ik was hem te snel af. ‘Stop!’ riep ik weer. Ik liep langs de eerste man.


  Heer Foraboschi wierp een blik op me en richtte zich daarna weer op zijn doelwit. Hij trok de boog verder naar achteren. Ik was woedend en voordat ik goed nadacht over wat ik deed, zette ik een stap naar voren en duwde zijn boog omhoog, op het moment dat hij de pijl losliet. De pijl vloog over de binnenplaats, rakelings langs een bediende.


  ‘Jonkvrouw Betarrini!’ riep Marcello. De mannen achter me hielden allemaal hun adem in en eindelijk drong het tot me door dat ik dit misschien beter niet had kunnen doen…


  Heer Foraboschi keerde zich naar mij en hij keek me woedend aan. ‘Wie ben jij?’ siste hij. Hij kwam een stap dichterbij en hief zijn hand op. ‘Een smerige sympathisant van de Florencen? Een welf?’


  Hij wilde me slaan, maar Marcello greep nog net op tijd zijn arm vast. ‘Zo is het genoeg, heer. Ik zal toezien op jonkvrouw Betarrini.’


  Heer Foraboschi was dunner, ouder en wat langer dan Marcello, maar hij kon het niet van hem winnen. Hij keek naar Marcello en daarna weer naar mij en het was duidelijk dat zijn woede toenam. Maar Marcello’s mannen Pietro, Giovanni en Luca stonden achter Marcello, om hem bij te staan als er een gevecht zou ontstaan.


  ‘Bah,’ spuugde heer Foraboschi. Hij trok zijn arm los uit Marcello’s greep.


  Een van de gevangenen kreunde en ik keek naar hem. Tranen liepen langs zijn wangen naar beneden en hij klemde zijn kaken op elkaar om te voorkomen dat hij het zou uitschreeuwen. ‘Alstublieft…’ mompelde ik en ik vergat de hele situatie met Foraboschi. Mijn hart sloeg nog sneller. ‘We moeten deze pijlen verwijderen,’ zei ik. Ik knielde naast de man neer en probeerde te bedenken hoe ik de pijl zou kunnen verwijderen en de wond zou kunnen verbinden…


  Toen voelde ik Marcello’s hand op mijn arm en Luca’s hand op mijn andere arm. Ze tilden me op en droegen me snel bij de mannen vandaan, terug naar mijn vleugel. Mijn voeten raakten de grond amper. ‘Stop! We moeten hen helpen! Marcello! Luca…’


  De deur van de gang naar mijn kamer sloeg achter ons dicht. Daarna lieten de mannen me los. Marcello wees naar me. ‘U gaat daar niet meer heen!’ bulderde hij.


  ‘Er moet toch iemand opkomen voor het fatsoen!’ spuugde ik terug. ‘Wat zijn jullie voor barbaren?’


  ‘Wij?’ zei hij met ogen vol ongeloof. ‘Wij?’ Hij schudde zijn hoofd, wisselde een blik uit met Luca en liep een paar keer heen en weer. ‘Weet u wie die mannen daarbuiten vertegenwoordigen?’


  ‘Zonder twijfel uw politieke vijanden.’ Mijn toon was sarcastisch. Alsof dat wat uitmaakte. Was een leven niet veel meer waard? Hoe dan ook?


  ‘Deze mannen hebben een goede man vermoord,’ gooide hij eruit. Hij tikte met zijn wijsvinger tegen zijn borst. ‘Een man die ik als vriend beschouwde. We groeiden samen op. Twee jaar geleden trouwde hij met een goede vrouw – een vrouw die ik als vriendin zag – en hij kreeg twee prachtige zonen. Een kan net lopen en de ander is nog een kleine baby.’ Hij kwam een stapje dichterbij, zijn gezicht vlak voor het mijne. Hij knikte richting de binnenplaats. ‘Deze mannen, deze mannen die jij zo graag wil verdedigen, dwongen mijn vriend toe te kijken, terwijl ze zijn gezin levend verbrandden. Pas daarna vermoordden ze hem.’


  Mijn mond werd droog. De afgelopen vijf dagen had ik gevechten en gewonde mannen gezien. Maar een vrouw? Twee kleine kinderen? Een man, een vader die werd gedwongen naar zoiets afgrijselijks te kijken? Mijn knieën knikten en mijn hoofd tolde.


  O, mam. Lia. Ik ben zo ver van huis. Zo vreselijk ver…


  ‘Vrouwe!’ hoorde ik Marcello vanuit de verte roepen.


  Maar ik zakte weg.


  Ik viel flauw…


  Toen ik wakker werd, was ik in mijn kamer. Marcello zat naast me en keek bedrukt. Luca stond bij de deur, alsof hij de wacht hield. Hij probeerde recht voor zich uit te kijken, maar het lukte hem niet.


  ‘Vergeef me, vrouwe. Ik raakte buiten mezelf,’ zei Marcello voordat ik iets kon zeggen.


  ‘Het… geeft niet,’ zei ik. Ik bracht een hand naar mijn hoofd en staarde naar het plafond, terwijl ik probeerde me te herinneren wat er was gebeurd. Ik was flauwgevallen. Ongelofelijk. Sinds wanneer was ik zo’n soort meisje? Ik was nog maar één keer eerder flauwgevallen, toen ik ziek was.


  ‘U was overstuur,’ zei hij. Hij stond op en bracht een hand naar zijn hoofd, alsof hij hoofdpijn had. ‘En ik ook.’


  Ik zuchtte, kwam overeind en zette mijn voeten op de grond. De jongen nam het zichzelf echt kwalijk… en ik besefte nu dat ik zijn eerdere woorden had verdiend. Ik had nog niet goed door hoe de dingen hier werkten. In deze tijd.


  Ik bedoel, duh. Dit waren de middeleeuwen. Mensen waren monsters in deze tijd. Ik had nog maar een klein stukje gezien van wat er zich hier allemaal afspeelde. Marcello gebruikte alleen de middelen die hij tot zijn beschikking had om te proberen de informatie te verkrijgen die zijn vader nodig had… Niet dat ik vond dat heer Foraboschi oké was. Dat was een engerd. Hij had er duidelijk plezier in om op die mannen te schieten. Ik huiverde bij de gedachte aan hem.


  Marcello boog zich naar me toe en raakte lichtjes mijn schouder aan. Ik huiverde bij zijn aanraking. ‘Hebt u het koud?’ vroeg hij. ‘Misschien hebt u een deken nodig…’


  ‘Nee.’ Ik legde mijn hand op zijn hand en keek in zijn ogen. ‘Ik voel me weer beter. Echt. Alstublieft, maakt u zich geen zorgen.’


  Onze gezichten waren veel te dicht bij elkaar en op dat moment gebeurde er iets tussen ons. Ik had nog nooit zoiets gevoeld bij een jongen – zo’n band. Ik wist verstandelijk dat we in feite vreemden van elkaar waren, maar ik had het gevoel dat hij me kende. Ik voelde me gezien, gewaardeerd en bewonderd.


  Er ging weer een huivering door me heen en ik liet mijn hand vallen. Hij trok zijn hand terug en stapte naar achteren. Hij keek naar me alsof hij niet begreep wat er net was gebeurd. ‘Ik… ik moet naar de mannen,’ zei hij met een knikje. ‘Blijft u hier?’


  Ik begreep zijn vraag.


  ‘Ik zal me er niet weer in mengen,’ beloofde ik. Op geen enkel vlak…


  9


  De volgende ochtend stond ik in de deuropening van Fortino’s kamer. ‘Hoe gaat het met u, heer?’ vroeg ik.


  Fortino keek me nors aan, maar hij had wat meer kleur op zijn wangen. ‘Ik heb nog nooit zo’n ongemakkelijke nacht gehad, maar ik voel me beter dan ik me in weken heb gevoeld.’ Hij sloeg zichzelf op de borst. ‘Ik kan weer ademen. Echt ademen.’ Hij glimlachte en het viel me op hoeveel hij op Marcello leek, hij was alleen magerder. De glinstering in zijn ogen deed hem nog meer op zijn broer lijken.


  ‘Het is echt een soort wonder,’ zei hij. ‘Ik ben u zeer dankbaar, vrouwe. U hebt in één dag meer voor me gedaan dan alle artsen die mijn vader heeft ontboden bij elkaar.’


  ‘Dat is geweldig, heer,’ zei ik. Ik kon mijn grijns niet onderdrukken. De hoop die van zijn gezicht was af te lezen, maakte me blij. Ik had nog nooit iemand zo geholpen. Dat maakte het nog moeilijker om hem mijn vervelende nieuws te vertellen, dus ik viel maar met de deur in huis. ‘Ik vertrek vandaag…’


  ‘Nee, dat mag niet! Ik ben net aan de beterende hand.’


  ‘En ik ben heel blij dat ik iets voor u kon betekenen, maar ik ben erg bezorgd om mijn familie. Ik moet hen zoeken. Dat begrijpt u toch zeker wel?’


  Hij begreep het duidelijk niet. Dat zag ik aan zijn gezicht. Hij keek als een kleine mokkende jongen, die werd verlaten door zijn moeder. Ik schoof mijn schuldgevoelens opzij.


  ‘Wat vindt Marcello hiervan?’ vroeg hij. ‘Ik heb vernomen dat de bossen vol bendes huurlingen zitten.’


  ‘Dat zei hij ook, maar hij en uw vader willen verslag uitbrengen aan de Negen.’ Ik dacht aan het geschreeuw dat was begonnen nadat Marcello me had verlaten en ik huiverde. Om middernacht was het plotseling opgehouden. Ik durfde niet te gaan kijken wat er van de mannen geworden was.


  ‘Wie is hun opdrachtgever?’ vroeg Fortino.


  ‘Dat heb ik nog niet vernomen,’ zei ik hoofdschuddend.


  ‘Maar Marcello wil toch zeker niet dat een vrouw…’


  ‘Maakt u zich over mij maar geen zorgen, heer. Zodra we Siena zien, zijn we veilig.’


  ‘Siena is hier zes uur rijden vandaan.’


  ‘Dus dan moeten we snel genoeg rijden om er in drie uur te komen, sneller dan de huurlingen,’ zei ik, optimistischer dan ik me voelde. Ik wilde niet dat hij zich zorgen zou maken. Anders kreeg hij misschien nog een astma-aanval, of zo. ‘Ik kan vrij goed met een zwaard omgaan,’ zei ik. De enige decoratie die ik in zijn kamer had toegelaten waren zes zwaarden, die gekruist aan de muur hingen. Ik liep erheen en ging er met mijn hand langs.


  ‘U maakt me niet wijs dat u kunt lezen én zwaardvechten.’


  ‘Ja, dat kan ik wel,’ zei ik. Ik grinnikte over mijn schouder naar hem.


  ‘Vrouwen worden in Normandië blijkbaar heel anders opgevoed dan in Toscane.’


  ‘Nogal. Fortino, zou ik dit zwaard mogen lenen? Ik zou me beter voelen als ik gewapend was in deze bossen. En als iemand me zou aanvallen, zal ik ze verrassen, net zoals ik u verraste. Dat zal in mijn voordeel werken.’


  ‘Die zwaarden zijn erg zwaar,’ zei hij. ‘Ze waren van mijn grootvader.’


  ‘Beter dan niets,’ drong ik aan. Na gisteravond durfde ik niet weer in te breken in de wapenkast om het korte slagzwaard en de dolk te halen. ‘In Siena kan ik het zwaard aan Marcello meegeven, om het aan u terug te geven.’


  ‘Als u erop staat,’ zei hij weifelend.


  Voorzichtig tilde ik het zwaard van de haak, pakte het met beide handen vast en zwaaide het langzaam rond. Het was zwaarder dan het zwaard dat ik twee dagen geleden in mijn handen had gehad, maar ik voelde me er een stuk sterker mee.


  ‘Dat wordt uw dood,’ zei iemand in de deuropening.


  Ik draaide me om, maar wist al dat het Marcello was.


  ‘Een gewapende vrouw zal veel sneller de aandacht van ridders op rooftocht trekken.’


  ‘En een ongewapende vrouw kan zichzelf niet verdedigen,’ zei ik scherp. ‘Dat zal mij niet overkomen.’


  Hij bestudeerde me. ‘Waarschijnlijk liet uw vader u binnen de veilige muren van het kasteel met zwaarden spelen, maar dit is iets heel anders,’ zei hij.


  Fortino wilde het voor me opnemen. ‘Marcello,’ begon hij.


  Maar Marcello keek me strak aan en hief zijn hand op naar zijn broer. ‘Een man op een slagveld tegenkomen is iets heel anders.’


  Bij de herinnering aan die reus van de Paratores liep er een rilling over mijn rug, maar het verhaal dat ik gisteren over dat gezin hoorde, was erger. Ik stak mijn kin vooruit. ‘Ik neem het risico.’


  ‘Jonkvrouw Betarrini, vertrouw erop dat ik en mijn mannen u zullen beschermen.’


  ‘Misschien krijgt u het daar wel te druk voor.’


  ‘U bent niet voorbereid op wat er zou kunnen gebeuren als u een zwaard trekt.’


  ‘Probeer me maar uit. Trek uw zwaard.’


  Fortino verschoof in zijn stoel, maar ik hield mijn ogen alleen op zijn broer gericht. Marcello keek me even aan met een warme en intense blik, maar toen trok hij bliksemsnel zijn zwaard en rende schreeuwend op me af.


  Ik had net genoeg tijd om mijn zwaard op te heffen om zijn slag te pareren, maar hij hield zijn zwaard vlak voor het mijne stil, zodat ik wist dat hij niet echt van plan was geweest om mijn hoofd van mijn romp te slaan.


  Ik draaide en slaakte een kreet, terwijl ik de vaart van mijn draai gebruikte om mijn zwaard rond te slingeren. Te laat realiseerde ik me dat ik niet de kracht had het zwaard te stoppen, maar hij pareerde mijn slag en staarde me met grote ogen aan. Er waren een aantal bedienden en ridders binnengekomen, gealarmeerd door onze uitroepen, maar Marcello hief zijn hand naar hen op. ‘Niets aan de hand.’


  Hij naderde mij voorzichtig, observeerde mij, mijn handen en mijn ogen om in te kunnen schatten wat mijn volgende stap zou zijn. Op dat moment realiseerde ik me dat ik hem ervan moest overtuigen dat hij me een wapen moest meegeven. Opnieuw draaide ik rond en liet ik mijn zwaard richting zijn hart gaan. Ik wist dat hij sterk genoeg was om het weer te stoppen.


  Hij ontweek mijn zwaard en wendde het af, maar ik nam een andere positie in en zwaaide weer met mijn zwaard terwijl ik hem naderde. Onze zwaarden raakten elkaar eerst met de ene kant en toen met de andere. Buiten adem stopte ik en hij keek glimlachend op me neer.


  ‘Verbaasd?’ vroeg ik.


  ‘Zeg dat wel.’ Hij gebruikte dat ogenblik om me weer aan te vallen en me terug te drijven. Ik struikelde bijna en het lukte me nog maar net om zijn slagen te pareren.


  ‘Goed, goed,’ zei ik met opgeheven hand. Buiten adem boog ik voorover.


  Hij liet zijn zwaard zakken en grinnikte naar de toeschouwers, die hem plaagden omdat hij een vrouw had verslagen. Toen zag ik mijn kans. Ik trok mijn zwaard, draaide me om en sloeg met de vlakke kant van het wapen tegen zijn buik.


  Hij klapte dubbel, terwijl zijn mannen hard lachten en de bedienden probeerden te verbergen dat ze grinnikten. Voorovergebogen probeerde hij weer op adem te komen, maar ik trok mijn rokken een klein beetje op, zette een voet tegen zijn schouder en gaf hem een zetje.


  Het verraste hem en hij viel.


  Het werd stil in de kamer en ik vroeg me af of ik weer te ver was gegaan, maar het kon me niet schelen. Ik liep naar hem toe en zette het puntje van mijn zwaard op de steen naast zijn hoofd. ‘Mag ik nu dit zwaard meenemen, heer?’


  ‘Goed,’ zei hij. Hij rolde op zijn zij en kwam half overeind om naar zijn broer te kijken. Zijn uitdrukking veranderde in verbazing toen hij de kleur op het gezicht van Fortino zag.


  ‘Een genezer en een strijder,’ zei Fortino vol oprechte bewondering.


  ‘Precies,’ zei Marcello, terwijl hij naar me opkeek. ‘Met ogen als de kleur van vruchtbare grond. Vrouwe, u zult de troubadours van Siena iets nieuws geven om over te zingen.’


  Ik glimlachte en bood hem een hand aan om hem overeind te helpen, maar Luca en Pietro, die me beiden verwonderd aangestaard hadden, waren me net voor.


  Ik keek om naar Fortino omdat ik plotseling verlegen werd van al die aandacht. Het laatste wat ik wilde was dat er zou worden gefluisterd – of, erger nog, gezongen – over mijn daden. Ik moest hier weg zien te komen, weg uit deze tijd. Ik moest naar huis gaan, voordat werd ontdekt dat ik niet was wie ik zei dat ik was. Houd je wat meer op de achtergrond, vrouw, berispte ik mezelf. Zorg ervoor dat ze je vergeten zodat je kunt verdwijnen, terug in de tijd naar je eigen eeuw.


  ‘Gaat het wel?’ vroeg Fortino toen ik naast hem ging zitten, terwijl de anderen vertrokken.


  ‘Ja hoor,’ zei ik. Hij zag er al veel beter uit dan gisteren. ‘Ik smeek u om verder te gaan met wat ik u heb opgedragen, heer. Ga zo snel mogelijk weer echt eten en eet soep als u zich zwak voelt. Ga na of dekens en andere gemakken invloed hebben op uw ademhaling. Als dat zo is, leg ze dan weer weg. Begrijpt u me?’


  Hij knikte. ‘We zijn niet verder gegaan met het lezen van de dichter,’ zei hij, peuterend aan een splinter in de leuning van zijn houten bank. Hij was vreselijk eenzaam. Hoe zou ik me voelen als Lia me elke dag achterliet en ik alleen mijn boeken had om me gezelschap te houden? Wij hadden tenminste internet.


  ‘Misschien zullen onze wegen weer kruisen en zullen we weer samen kunnen lezen,’ zei ik.


  ‘Dat zou heerlijk zijn,’ zei hij. Hij keek me aan. ‘Ga met God, vrouwe Betarrini.’


  ‘Eh, dank u,’ zei ik. Ik draaide me om en verliet de kamer. Daarna liep ik door de gang naar mijn eigen kamer. Ga met God? Was dit Gods plan, dit bizarre avontuur in deze vergeten tijd? En als dat zo was, wat moest ik dan doen?


  ‘De geschiedenis veranderen? Iets rechtzetten? Wat dan?’ mompelde ik tegen het stenen plafond. Er klonk geen stem uit de flakkerende fakkel, zoals uit de brandende braamstruik van Mozes. Er verscheen geen engel in het licht dat door mijn raam naar binnen viel. ‘Wat het ook is, laat me het weten, zodat ik het kan doen en naar huis kan, goed?’


  ‘Vrouwe?’ vroeg een meisje voorzichtig en ik realiseerde me dat ik niet alleen in de kamer was.


  ‘O! Giacinta! Ik had je niet gezien. Ik zei alleen maar dat ik mijn spullen moet pakken en moet proberen wat dichter bij huis te komen.’


  Ze wees naar twee reiskoffers. ‘Ik heb uw andere jurk ingepakt met uw andere spullen, samen met een mooie nieuwe jurk die jonkvrouw Forelli nooit heeft kunnen dragen, God hebbe haar ziel…’ Ze sloeg een kruisje. ‘Het was de bedoeling dat ze die jurk zou dragen bij de bruiloft van heer Fortino.’


  ‘Zijn bruiloft? Is hij getrouwd geweest?’


  ‘Hij was verloofd met jonkvrouw Vitti van Siena. Toen hij zo ziek werd, is de verloving verbroken. Kort daarna overleed jonkvrouw Forelli door de koorts en daarna heeft heer Forelli geen huwelijk meer overwogen.’


  Ik dacht er even over na. Arme man. Hij was al zo veel kwijtgeraakt. Belofte, hoop, vreugde, het was binnen een jaar allemaal verdwenen. ‘Bedankt voor je zorg, Giacinta,’ mompelde ik.


  ‘Wie moet er nu voor uw haar zorgen, vrouwe?’


  ‘Hopelijk iemand met net zulke vaardige handen als jij,’ zei ik glimlachend. Misschien hebben ze in Siena ergens een föhn, zei ik tegen mezelf. Echt, met wat haarproducten en een ronde borstel kom ik zelf ook een heel eind. ‘Dank je.’


  Ze knikte en liep naar de deur. ‘Ga met God, vrouwe.’


  ‘Ga met God,’ zei ik, me weer verbazend over die woorden.


  Marcello en zijn mannen stonden op de binnenplaats in een kring. Marcello tekende met een stok in de grond. Een plan, begreep ik; hij maakte een plan. Ik sloop dichterbij en hoopte dat ze me niet zouden zien.


  ‘De Paratores willen liever niet dat we Siena bereiken. Ze zullen begrijpen dat we van plan zijn versterking te halen die ons zal helpen in onze strijd tegen hen.’ Hij keek zijn mannen waarschuwend aan. Toen zag hij mij.


  Ik was niet welkom. In Fortino’s kamer had hij verrukt en verbaasd naar me gekeken, maar daar was nu niets meer van over. Ik draaide me om en liep naar de bediende die een bruin paard vasthield. Op het paard lag mijn vervelende dameszadel. Ik had het gevoel alsof Marcello me een klap in mijn gezicht had gegeven. Bah, wat een jongensclub. De emancipatie zou nog wel even op zich laten wachten.


  Jonkvrouw Rossi kwam aangelopen. Ze liep aan de arm van de oudere heer Forelli en werd gevolgd door heer Foraboschi en haar hofdames. De meisjes zagen een beetje bleek. Ze vonden het niet prettig eropuit te trekken in zulke gevaarlijke omstandigheden. Ik keerde me af, zodat jonkvrouw Rossi niet zou zien dat ik met mijn ogen draaide. Ik probeerde wat meer begrip voor haar op te brengen. Ze was het product van haar omgeving. Hoe zou ik zijn geweest als ik in haar tijd was geboren? De wereld was in zeshonderdzeventig jaar flink veranderd.


  Enzo kwam aangelopen en gaf me een zwaardschede. ‘Met de complimenten van heer Fortino,’ zei hij. Hij bevestigde de schede aan mijn zadel en ik liet het zwaard erin glijden. ‘Uw rokken zullen het bedekken, vrouwe,’ zei hij verrukt. ‘Ze zullen nooit vermoeden dat u een zwaard bij u draagt.’


  ‘Laten we het hopen,’ zei ik.


  Daar was Marcello. Hij was achter Enzo komen staan en keek naar ons. Mijn hartslag versnelde. ‘Stel niet te veel vertrouwen op dat oude zwaard,’ zei hij zachtjes. ‘Zoals ik al zei: als een ridder ontdekt dat u bereid bent het te gebruiken, wordt u waarschijnlijk veel meer een doelwit.’


  Ik zag dat jonkvrouw Rossi naar ons keek. Ik keek weer naar Marcello. ‘Ik sterf liever dan dat ik gevangen word genomen.’


  ‘De kans is groot dat u de mogelijkheid krijgt die keus echt te maken,’ mompelde hij. Hij kwam naar me toe en ik rook zijn geur – een heerlijke mengeling van dennenhout, leer en bos. Hij legde zijn handen om mijn middel en tilde me in het zadel. Zonder te kijken pakte hij mijn hielen en zette mijn voeten naast elkaar in de stijgbeugels. ‘U kunt vandaag niet zonder zadel rijden, vrouwe,’ zei hij.


  ‘Dat begrijp ik,’ siste ik. Zijn bazige houding irriteerde me en het irriteerde me nog meer dat ik genoot van zijn aanraking.


  Hij bleef even staan even en keek naar me. ‘Ik moet jonkvrouw Rossi beschermen en daar heb ik mijn handen vol aan. Mijn mannen letten op de gevangenen en op de hofdames van jonkvrouw Rossi. U rijdt achter mij naast Luca. Als u losbreekt uit de formatie of iets anders doet waarmee u mijn geduld op de proef stelt, stuur ik u meteen terug. Dan moet u zeker een maand wachten voordat ik u weer naar Siena breng. Begrepen?’


  Ik perste mijn lippen op elkaar en keek hem boos aan. ‘Zou u duidelijker kunnen zijn?’


  Hij leek in verwarring door mijn sarcasme.


  ‘Ik begrijp het,’ zei ik toen maar. Hij verliet me en Luca kwam naast me rijden. Mijn zus zou hem zeker leuk vinden, met zijn zandkleurige haar, groene ogen en vrolijke lach. Ze viel altijd op van die Californische surf-types. Luca was waarschijnlijk het beste dat Italië op dat gebied te bieden had.


  Hij keek even naar de andere meisjes, die hun paarden bestegen. ‘Vrouwe, mag ik u vragen van wie u hebt leren zwaardvechten?’


  ‘Mijn vader,’ antwoordde ik.


  ‘Ah,’ zei hij. Hij keek me onderzoekend aan. ‘Heeft hij geen zonen?’


  ‘Mijn vader zou me leren zwaardvechten en mijn zus leren boogschieten, of hij nu zonen had of niet.’ Ik spoorde mijn paard aan en reed bij hem weg, richting de anderen.


  Mijn irritatie raakte hem niet en hij kwam meteen weer naast me rijden. ‘Kan uw zus boogschieten?’ vroeg hij.


  ‘Ze is er vrij goed in,’ zei ik. Ze heeft er vorig jaar examen in gedaan, terwijl ze in de brugklas zat…


  ‘Ik moet zeggen dat het me wel aanspreekt hoe ze de vrouwen in Normandië opvoeden,’ zei hij, en hij trok een wenkbrauw op. ‘Ik hoop dat we haar en uw moeder in Siena vinden. Dan kunnen we aan elkaar voorgesteld worden.’


  ‘Dan moet u me in de tussentijd niet te veel irriteren,’ wierp ik hem voor de voeten.


  Hij knikte en glimlachte, maar keek meteen weer ernstig toen hij Marcello’s blik opving. De jonge heer nam zijn taak heel serieus, zijn bruine, intelligente ogen hielden zijn gevolg nauwlettend in de gaten. Ik huiverde een beetje vanwege zijn krachtige uitstraling. Dat had ik nog nooit gezien bij iemand van mijn leeftijd.


  Hij draaide zich naar jonkvrouw Rossi en zei zachtjes: ‘Vrouwe, ik smeek u uw hofdames achter te laten. Ze zijn hier veel veiliger dan op de weg naar Siena.’


  ‘Dat hebben we al besproken, heer,’ zei ze vriendelijk, maar onvermurwbaar. ‘Zonder hen reizen zou ongepast zijn. Ze zijn bereid het risico te nemen.’


  Ik keek achter ons, naar de vrouwen die twee rijen achter me stonden. Ze zagen er helemaal niet zo bereidwillig uit.


  Domme egoïstisch die je bent, je dwingt hen iets te doen wat ze niet willen. Ik keek naar Marcello en jonkvrouw Rossi, maar ik was niet in de positie er iets van te zeggen. Houd je op de achtergrond, Gabi, prentte ik mezelf weer in. Zorg dat ze je vergeten.


  ‘Wees voorzichtig, zoon,’ zei heer Forelli. Hij greep Marcello’s hand. ‘We wachten vol spanning op nieuws van jou.’


  ‘Zodra we in de stad zijn, stuur ik een boodschap, of anders zodra ik meer weet.’


  Mijn oog viel op een muilezel achter de twee laatste wachters. De ezel droeg kooien met duiven. Ik had me afgevraagd of ze misschien als lunch bedoeld waren, maar het was logischer dat ze als postduif zouden dienen.


  ‘Houd de poorten in de gaten als we weg zijn, vader,’ zei Marcello.


  Er kwam een priester uit de Grote Zaal naar buiten. Hij slingerde iets voor zich uit wat op een tinnen lamp leek. Er kwam een sliert zoetgeurende rook uit, die zich verspreidde over de grond. De anderen bogen hun hoofd alsof ze baden, de kleine man mompelde iets in het Latijn en telkens weer sloeg hij een kruis in de lucht. Hij bleef bidden en liep langs de rij. Toen hij mijn blik opving, sloot ik snel mijn ogen terwijl ik in gedachten bad dat hij me niet als ketter zou ontmaskeren. Gelukkig liep hij door.


  Zijn nasaal klinkende gebed kwam ten einde en Marcello vertrok meteen. Ik keek even naar jonkvrouw Rossi, die ontspannen in haar zadel zat. Ik verschoof en hoopte zelf ook de juiste zit te vinden. Misschien is mijn kont groter, dacht ik. Deze dingen waren waarschijnlijk bedoeld voor meisjes met maatje 36 en niet voor iemand met mijn… rondingen.


  ‘Gaat het?’ vroeg Luca naast me.


  ‘Ja hoor,’ mompelde ik. Ik keek even naar hem, maar zijn ogen waren alweer gericht op het bos, zoekend naar mogelijke aanvallers. Ik keek achter me en zag dat de zestien andere ridders hetzelfde deden. Er liep een rilling langs mijn rug. Ik was blij dat ik een zwaard bij me had.


  Kom maar op, dacht ik.


  We gingen verder. De uren verstreken en we zagen geen tekenen van overvallers. We ontspanden een beetje en genoten van de ochtendzon en van de koerende duiven in de takken van de eiken. Voor me praatte Marcello met jonkvrouw Rossi en het drong tot me door dat ze misschien wel een oprechte relatie hadden. Ze glimlachte om iets wat hij zei en hij glimlachte terug. Misschien waren ze wel echt verliefd. Wie was ik om daarover te oordelen? Eigenlijk had ik geen idee hoe zo’n relatie in de middeleeuwen te werk ging. Ik dacht aan de vonk die ik de vorige avond had gevoeld nadat ik was flauwgevallen. Verbeeldde ik me het maar, of voelde hij ook wel iets voor mij? Ik keek weer even naar hen. Ze keek hem in de ogen en knipperde met haar wimpers.


  Ik schudde mijn hoofd. Het maakte niet uit. Ik zou toch snel weg zijn.


  Nadat we nog een uurtje gereden hadden, leek iedereen wat meer ontspannen te zijn. We waren ongeveer halverwege en dat gaf ons het gevoel dat het wel goed zou komen. Marcello had een verkenner vooruit gestuurd en toen die terugkeerde, gebaarde Marcello dat iedereen moest stoppen. De man vertelde dat de weg vrij was. Hij was geen roversbendes of soldaten van Paratore tegengekomen.


  Marcello schudde zijn hoofd en keek even naar Luca. ‘Er klopt iets niet. Het kan de Paratores niet ontgaan zijn dat we onderweg zijn naar Siena. Hun spionnen houden de weg altijd in de gaten.’


  Luca keek naar hem. Plotseling zette hij grote ogen op. ‘Ga liggen!’


  Marcello bukte meteen en ik deed instinctief hetzelfde. Ik hoorde het fluiten van overvliegende pijlen. Ik keek even naar links. Luca trok me van mijn zadel en gebruikte onze twee paarden als schild. Ze schieten op ons, dacht ik afstandelijk, alsof het niet om mezelf ging. Een hinderlaag.


  De mannen hadden zichzelf onder grijze doeken verstopt, waardoor ze wegvielen tegen de achtergrond van de granieten rotsen boven ons. De boogschutters waren nog maar de eerste groep aanvallers. Mannen stroomden over de rotsen als een leger ongekend bedreven Gollums. Marcello fronste zijn wenkbrauwen en slaakte een kreet van frustratie. Hij keek naar Luca.


  ‘Ze hebben hem omgekocht,’ zei hij. Hij knikte naar de verkenner die richting de rotsen rende.


  Ik lachte vreugdeloos. Sommige dingen veranderden ook nooit. Voor het juiste bedrag was er altijd wel een verrader te vinden.


  Ze kwamen dichterbij.


  Marcello keek me gealarmeerd aan. ‘Kunt u blijven zitten?’


  ‘Wat?’


  ‘Lukt het u om te blijven zitten, op uw zadel?’


  ‘Eh, ja, maar…’


  ‘Ik wil dat u met de vrouwen vooruit rijdt. Uw enige kans om te ontsnappen is dat u sneller rijdt dan iedereen die u achtervolgt. Ik stuur twee mannen met u mee, maar u maakt de meeste kans als u snel rijdt.’


  Ik knikte, hoewel ik liever bleef, maar ik zag geen mogelijkheid om met hem in discussie te gaan.


  Luca gooide me weer terug op mijn zadel en Marcello deed hetzelfde met jonkvrouw Rossi. Ze gaven onze paarden een tik met hun zwepen en de dieren snelden vooruit. Ik vloog bijna uit het zadel en keek nog even achterom. Marcello baande zich een weg tussen de ridders en paarden achter hem en probeerde bij de hofdames te komen, om hen ook te bevrijden. Onze paarden voelden de haast en daverden over het pad. Vanaf de zijkanten van de heuvel kwamen meer mannen naar beneden, onze kant op. Ze probeerden ons af te snijden. ‘Vlug!’ riep ik naar jonkvrouw Rossi.


  Ze was veel meer gewend aan haar zadel dan ik en reed veel sneller. Ze keek over haar schouder achterom en riep naar haar hofdames: ‘Haast u! Haast u!’


  Ik boog diep voorover en probeerde één te worden met mijn paard, zijn tred en dat vreemde zadel. Snelheid was onze bondgenoot. We waren al over de helft. Als de bossen hetzelfde waren als in onze moderne tijd, zou het landschap bij de stad overgaan in golvende heuvels met landerijen. Als dat zou was, zou het niet lang meer duren voor we in veiligheid waren. In elk geval zouden daar mensen zijn die ons zouden kunnen helpen.


  De laatste mannen die van de heuvels naar beneden kwamen, misten ons maar op een meter of twintig. Ze schreeuwden teleurgesteld en zwaaiden met hun armen om de paarden achter ons te laten schrikken. Ze hoopten dat de paarden zouden steigeren zodat ze de vrouwen zouden kunnen overmeesteren. Bij de volgende bocht trok jonkvrouw Rossi aan haar teugels. Ik zag niemand aankomen. ‘We kunnen hen niet achterlaten,’ mompelde ze. Haar paard liep nerveus rondjes om mijn paard.


  ‘We moeten zorgen dat we in veiligheid komen. De ridders bij uw hofdames zullen hun uiterste best doen hen te beschermen.’


  Ze aarzelde nog.


  ‘Ze hebben er niets aan als wij ook gevangen genomen worden!’


  Ze beet op haar lip, keek me aan en knipperde met haar mooie bruine wimpers. Het gedreun van hoefslagen kwam dichterbij en klonk vlak achter ons.


  ‘Vrouwe,’ spoorde ik haar aan.


  Ze tilde haar teugels op en spoorde haar paard aan, net zoals ik. Een voordeel van een dameszadel was dat je gemakkelijk voor je en achter je kon kijken. Ik keek even naar achteren om na te gaan wie ons achtervolgden.


  Eén hofdame. Eén ridder van Forelli.


  Geweldig. Dat is nauwelijks versterking. Ik had liever gehad dat het Marcello en Luca waren geweest. Dan had ik opgelucht ademgehaald. Maar het was beter dan niets. Misschien kwamen Marcello en Luca er ook zo aan.


  We reden weer een bocht om en ik zag eerst dat jonkvrouw Rossi haar paard inhield; toen zag ik hen. Een groep van zes andere mannen. Twee op de weg met hun handen in hun zij, en aan beide zijden van de weg nog twee. Ze stonden ons gewoon op te wachten. Jonkvrouw Rossi’s merrie omcirkelde de mijne opnieuw. ‘Kom mee,’ zei ze zachtjes en reed toen snel het bos in.


  Ik kreunde. Ze was verdwenen door een onmogelijk kleine opening tussen de bomen. Ik maakte me zo klein mogelijk, en terwijl ik me er van bewust was dat de mannen snel in onze richting kwamen, volgde ik haar samen met de hofdame en de ridder.


  Een van mijn voeten bleef achter een boomstronk haken en boog pijnlijk naar achteren, maar ik bleef in mijn zadel zitten. Ik speurde het bos af, op zoek naar een glimp van mijn leider. Ik dook onder de ene na de andere boomtak door en uiteindelijk zag ik het achterste van haar paard en het goudkleurige doek onder haar zadel.


  Ze stond in een opening in het bos. Haar ogen waren groot van frustratie en angst. We waren een of andere oude kalkstenen kloof in gereden, aan drie kanten omgeven door steile rotswanden van zes meter hoog. Ik keek achterom. Het pad werd geblokkeerd door de jonkvrouw en de ridder, die om zich heen keek en kreunde toen hij zag waar we ons bevonden. We hoorden allemaal hoe de mannen zich een weg baanden naar ons toe.


  ‘Klimmen, dames,’ zei de eenzame ridder. ‘Ik houd hen tegen. Het is uw enige kans.’


  Ik moest het haar nageven. Ik had nooit gedacht dat ze het zou kunnen, maar jonkvrouw Rossi liet zich van haar paard glijden en stak een dolk tussen haar riem. Haar hofdame hielp haar op de eerste rotssteen, en zij draaide zich om en trok haar hofdame omhoog. Oké, dus ze was ook niet zo egoïstisch als ik dacht.


  Ze keerden zich naar mij en gebaarden uitzinnig dat ik moest komen. ‘Kom op! Haast u!’


  ‘Nee,’ zei ik. ‘Ik help hem!’ Ik gebaarde over mijn schouder naar de ridder. Onze eerste aanvaller was nog maar een paar meter van hem verwijderd. ‘Hij kan het niet alleen, en als hij opgeeft, nemen ze u ook gevangen. Klim,’ gromde ik. Ik rende naar mijn zadel.


  Jonkvrouw Rossi draaide zich om en klauterde op het volgende rotsblok, en daarna op het volgende.


  ‘U houdt ons niet tegen in uw eentje!’ blafte een ridder van Paratore. ‘Geef u over of sterf.’


  ‘Hij is niet alleen,’ zei ik. Ik hief mijn oude zwaard op. ‘U zult ons allebei moeten verslaan.’
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  De ridder naast me – volgens mij heette hij Adolfo – maakte gebruik van de verwarring bij de ridders van Paratore. Hij sprong naar voren en stak de eerste man in zijn schouder.


  Het bloed spoot letterlijk uit de wond en geschrokken deed ik een stap naar achteren. Maar ik moest opletten. Ze vielen nu aan en ze waren woedend.


  Ik keek even achter me. Tot mijn opluchting zag ik dat de vrouwen al meer dan drie meter omhoog waren geklommen. Ze stonden op een richel en keken waar ze hun volgende stap konden zetten. Ze waren bijna in veiligheid. Ik zou tenminste niet voor niets sterven. Het was zeker echt de bedoeling dat Marcello met die meid zou trouwen.


  Misschien vernoemen ze hun eerste dochter naar me…


  De twee ridders liepen naar me toe. Ze staken hun handen op en probeerden me te kalmeren. ‘Hier bereikt u niets mee, vrouwe,’ zei de eerste. ‘Het vrouwvolk mag niet spelen met de wapens van mannen.’


  ‘Nee, ze mogen er niet mee spelen,’ zei ik met een schuldbewuste blik, alsof ik het met hen eens was. ‘Ze moeten leren ze te gebruiken,’ ik cirkelde het zwaard rond om de vaart te krijgen die ik nodig had, ‘en goed ook!’ maakte ik mijn zin af. Ik sloeg mijn zwaard tegen dat van hem. Hij was maar net op tijd.


  Ik zwaaide mijn zwaard omhoog en liet het aan de andere kant weer naar beneden vallen.


  Weer lukte het hem maar net om mijn slag te pareren. Zijn ogen werden groot; hij begreep dat ik geen spelletje speelde. ‘Ah, we hebben hier een leeuwin,’ gromde hij verrukt, maar denigrerend. Hij viel aan. Hij was zeker tien centimeter langer dan ik – even lang als Marcello – en veel sterker. Het verrassingseffect had tijdelijk in mijn voordeel gewerkt, maar dat was nu allang verdwenen.


  ‘Jonkvrouw Betarrini,’ riep jonkvrouw Rossi vanaf de top van de rotsen, alsof ze mij daarvandaan op zou kunnen trekken.


  ‘Ga!’ riep ik geïrriteerd. Dit theatrale gedoe kostte haar kostbare seconden. ‘Haal hulp!’


  Achter me kletterden zwaarden tegen elkaar. Adolfo was in gevecht met de twee anderen. Langs het pad kwamen nog twee ridders aangesneld.


  ‘Een jonkvrouw, hè?’ vroeg de man. Hij gebruikte de punt van zijn zwaard om de rand van mijn rok op te tillen om eronder te kijken.


  Ik sloeg zijn zwaard weg met het mijne.


  ‘Geen enkele jonkvrouw die ik ooit heb gezien had een zwaard in haar handen,’ zei hij spottend en dubbelzinnig.


  ‘Nee, dat zal wel niet.’ Ik keerde en zwaaide mijn zwaard met zo veel mogelijk kracht rond.


  Maar dit keer verraste ik hem niet en hij pareerde al mijn slagen. Mijn armen voelden als spaghetti en ik was buiten adem. Het was alsof ik probeerde te slaan met een knuppel van twintig kilo.


  Hij zag dat ik moe werd en deed een stap naar voren. Met elke slag dreef hij me verder naar achteren. Te laat zag ik zijn metgezel. Ik had net genoeg tijd om achterom te kijken toen ik voelde dat hij zijn been achter mijn benen zette. Ik viel op de grond en het heft van mijn zware zwaard ramde tegen mijn heup. Ik liet het vallen. Golven van pijn overspoelden me. Het ding was ook zo afgrijselijk zwaar.


  Toen zag ik dat hij zijn eigen zwaard ophief, alsof hij van plan was het in mijn andere been te steken. Ik gilde en rolde weg. Het zwaard doorkliefde mijn rokken en de grond onder me. Ik probeerde overeind te komen, maar ik was gevangen; ik kon geen kant op. De stof was te dik en het zwaard te breed. Het hield me gevangen als een enorme drakentand.


  Ik keek naar hem op. Zijn metgezel gooide een zwaard naar hem toe en hij ving het. Ik rolde terug, observeerde zijn handelingen en bereidde me voor om op precies het juiste moment weg te rollen om mijn andere been te redden.


  Maar toen hij het zwaard naar beneden stootte en het mijn rokken aan de andere kant doorkliefde, realiseerde ik me dat het niet zijn bedoeling was geweest mij te raken. Hij wilde alleen mijn rokken vaststeken. Ik was keurig vastgepind, als een opgezette vlinder op een bord. Ik kon geen kant op en wachtte op het onvermijdelijke.


  Hij lachte toen hij zag dat de werkelijkheid tot me doordrong. Zijn metgezel achter hem lachte ook. Ik keek achter hem en zag Alfonso, nog geen drie meter bij me vandaan, dood, en twee mannen van Paratore die snel de rotswand beklommen. Binnen een paar minuten zouden ze de top bereiken. Hoelang zou het duren voordat ze jonkvrouw Rossi en haar metgezel zouden hebben gevangen? Wat stom van mij om te denken dat ik echt weerstand kon bieden aan geoefende ridders.


  Mam, Lia… het spijt me.


  Eén gedachte gaf me hoop. Misschien zou ik door de dood mijn weg naar huis vinden.


  Maar hij maakte zijn broek los. Hij was niet van plan me te doden. Hij wilde iets heel anders.


  Mijn hart bonsde en de woede kolkte in mijn oren. Mijn zwaard was maar een paar centimeter bij mijn hand verwijderd. Wanhopig probeerde ik een manier te verzinnen om het te grijpen en het in zijn verdorven hart te steken. Toen ik me draaide en het probeerde te pakken, voelde ik de aarde dreunen. Naderende paarden. Veel. Mijn belagers merkten het niet. Ze werden te veel in beslag genomen door… mij.


  De schurk lachte om mijn poging mijn zwaard te pakken en bukte zich snel om zonder veel moeite het wapen uit mijn greep los te wurmen. ‘Bind haar handen vast,’ zei hij tegen de andere man. ‘Ze is haar vechtlust nog niet kwijt. We zullen haar zwaard gebruiken om haar handen boven haar hoofd in vast te zetten.’


  Ik worstelde, maar hij was sterk en gespierd. Hij zette zijn been op mijn handen en bond mijn polsen snel aan elkaar vast, als een cowboy die de poten van een kalf samenbindt. Hij trok het touw stevig aan en ik schreeuwde het uit.


  Ze lachten en hij trok mijn vastgebonden armen boven mijn hoofd. Mijn eerste belager stak mijn zwaard net boven mijn hoofd in de grond en pinde daarmee het touw vast. Ik was weerloos.


  Op dat moment kwamen ze de open plek op gerend. Ik sloot mijn ogen tegen het stof dat opstoof tussen de hoeven van de paarden. Even vroeg ik me af of ze me zouden vertrappen, maar ik hoorde de laarzen van de mannen neerkomen op de grond en het kletteren van zwaarden.


  Mijn belager trok zijn zwaard naast me los, maar ik zat nog steeds vast aan het andere zwaard. Ik probeerde weg te rollen en hoopte dat ik niet door man of beest onder de voet zou worden gelopen. Ik kneep mijn ogen stijf dicht en bad mijn allereerste echte gebed. Het eerste gebed dat ik echt voelde. Alstublieft God, alstublieft God, alstublieft God…


  Ik had geen idee hoe lang het gevecht duurde. Tot ik opnieuw een scheurend geluid hoorde toen het zwaard uit mijn rokken werd losgetrokken. Mijn zwaard werd uit de grond getrokken en naast me neergelegd. Ik trok mijn pijnlijke schouders naar beneden en verzamelde moed om te kijken wie me had bevrijd.


  Marcello knielde naast me neer. Hij keek grimmig. Snel maakte hij mijn polsen los en wreef ze om de bloedsomloop weer op gang te brengen. Ik zuchtte opgelucht en daarna begon ik te huilen, als een vijfjarige kleuter die net was aangereden door een auto en zich realiseerde dat er niets aan de hand was.


  ‘O, Marcello,’ zei ik door mijn tranen heen. Ik ging op mijn knieën zitten en sloeg mijn armen om hem heen. ‘Dank u. Dank u, dank u.’


  Hij aarzelde even, maar daarna sloeg hij zijn armen ook om mij heen en klopte me ongemakkelijk op mijn rug. Toen pas realiseerde ik me hoe vreemd deze actie was. Hij was geen schooljongen die net een pestkop had weggejaagd. Hij was een ridder. Een heer. Een prins, of zoiets.


  Verloofd met iemand anders.


  Ik maakte me van hem los en veegde snel mijn vervelende tranen weg. ‘Vergeef me, heer. Ik was even buiten mezelf.’


  Hij keek me aan. Zijn medelijdende blik maakte hem alleen nog maar aantrekkelijker. Hij strekte zijn hand uit en stopte een lok haar achter mijn oor.


  ‘Maakt u zich daar maar niet druk over, vrouwe. U hebt veel meegemaakt.’ Hij boog zijn hoofd en zocht opnieuw mijn blik. ‘Maar waar zijn jonkvrouw Rossi en haar metgezel?’


  Ah, dus hij wilde alleen weten waar zijn verloofde gebleven was. Waarom voelde ik een steek van jaloezie? Het was niet meer dan logisch…


  ‘Ze werden achtervolgd door twee mannen,’ zei ik. ‘Ze zijn daar omhoog geklommen.’


  ‘Heeft jonkvrouw Rossi geklommen?’ zei hij vol ongeloof.


  Ik knikte en wendde mijn blik af van de lichamen van de vier soldaten die de mannen van Forelli hadden neergeslagen. Mijn belagers en de mannen die jonkvrouw Rossi achterna hadden gezeten.


  ‘Meer dan één vrouw doet u vandaag versteld staan, heer,’ zei Luca.


  ‘Inderdaad.’ Hij keek me doordringend aan. ‘Zijn er geen andere ridders naar boven geklommen? Zijn jonkvrouw Rossi en haar metgezel de enigen die in veiligheid zijn?’


  ‘Alleen zij,’ zei ik knikkend. ‘De mannen die hen achtervolgden, hebt u neergeslagen.’


  ‘Het is niet erg waarschijnlijk dat de Paratores hen gevolgd zijn, heer,’ zei Luca. ‘Waarschijnlijk zijn ze al opgevangen door een herdersfamilie.’


  ‘Ga kijken of dat zo is.’


  Luca vertrok meteen.


  Marcello stond op en reikte me een hand. ‘Vrouwe? Kunt u staan?’


  ‘Natuurlijk,’ zei ik geïrriteerd. Ik kwam snel overeind, maar zodra ik stond, schreeuwde ik het uit vanwege de pijn in mijn heup.


  ‘Vrouwe!’ zei Marcello. ‘Bent u gewond? Ik zag geen bloed.’ Verward keek hij naar de grond waar ik had gelegen.


  Ik wankelde achteruit en viel bijna, maar Marcello ving me op in zijn armen.


  ‘Marcello… heer, dit is echt niet nodig.’


  ‘U moet me vertellen wat er is gebeurd. Bent u… waren we te laat?’


  ‘Nee. Nee!’ riep ik, toen tot me doordrong wat hij bedoelde. Zijn vraag bracht al die vreselijke ogenblikken van zojuist weer terug in mijn gedachten. ‘Laat me alstublieft los,’ zei ik en probeerde me los te wrikken uit zijn armen. ‘Laat me los!’ Dit was veel te intiem en in mijn hoofd en hart dwarrelden allerlei emoties door elkaar.


  Ik had ruimte nodig om te kunnen nadenken.


  Voorzichtig zette hij me op een rotsblok neer, zodat ik even kon zitten. ‘Wat is er gebeurd? Kom op, voor de dag ermee.’


  Mijn gezicht vertrok. ‘Ze lieten me struikelen en ik kwam met mijn heup op het heft van mijn zwaard terecht. Ik denk dat ik een verrekte spier heb. Het zal over een paar dagen wel over zijn.’ Zullen we er alsjeblieft niet zo’n drama van maken?


  Er speelde een kleine glimlach om zijn lippen. ‘Ik zei u toch dat een zwaard gevaarlijk kon zijn. Maar ik moet bekennen dat ik daarbij eerder dacht aan het lemmet dan aan het heft.’


  ‘Dat is niet eerlijk!’ riep ik boos.


  Verontschuldigend hief hij zijn handen op en hij lachte in zichzelf.


  Ja, ja, maak er maar een grapje van, dacht ik. Ik liep deze blessure op terwijl ik jouw vriendinnetje verdedigde.


  Ik was even boos, tot ik me herinnerde dat hij en zijn mannen me net op tijd hadden gered. Het maakte eigenlijk ook niet zo veel uit. We waren allemaal opgelucht dat het achter de rug was. ‘Hoeveel man hebt u verloren?’ vroeg ik uiteindelijk.


  ‘Vijf. En één van de andere hofdames van jonkvrouw Rossi heeft een flinke wond.’


  Ik kreunde. ‘Een pijl?’


  Hij knikte. ‘Kom. Laat me u op uw paard tillen. Ik wil me graag bij de anderen voegen om te horen hoe het met mijn verloofde gaat. Opstijgen,’ zei hij tegen zijn twee andere mannen. Luca en de anderen stonden al op de rots boven ons.


  Voordat ik iets kon zeggen, tilde hij me op. Hij tilde me in zijn armen naar mijn paard. Naast mijn paard zette hij me voorzichtig neer, alsof ik van glas was. Hij kwam overeind en keek naar me.


  Heel even dacht ik dat hij me zou gaan kussen.


  Heel even wilde ik dat hij me zou kussen.


  Maar hij stopte alleen weer een streng haar achter mijn oor en legde zijn hand tegen mijn wang. ‘Vrouwe, ik ben zo opgelucht…’


  Dat ik nog leef? Dat ik ongedeerd ben?


  ‘Ik ben u zo dankbaar. Zonder u zou jonkvrouw Rossi niet ontkomen zijn.’


  Een zucht van teleurstelling ontsnapte me, maar ik dwong mezelf te glimlachen en schudde mijn hoofd alsof het geen probleem was. Ik schold op mezelf om mijn kinderachtige romantische fantasieën. Deze jongen was geen partij voor mij. We leefden in verschillende werelden. Meer dan zeshonderd jaar van elkaar verwijderd. Laat het los, Gabi. Laat het los! Richt je op de reis naar huis!


  Maar zijn grote handen lagen om mijn middel. Hij boog zich een beetje voorover om me in mijn zadel te tillen. Precies op dat moment keek ik op naar hem. Onze lippen waren zo dicht bij elkaar dat ik de warmte van zijn adem op mijn huid voelde.


  We verstijfden. We keken elkaar roerloos aan en vroegen ons af wie er eerst zou bewegen.


  ‘U bent,’ fluisterde hij, ‘ongewoon bekoorlijk.’


  Toen sloot zijn ogen, alsof hij de band tussen ons moest verbreken. Daarna tilde hij me in het zadel en keek naar de grond terwijl hij mijn voeten naar de stijgbeugels leidde.


  Ik wilde dat hij naar me zou opkijken. Ik wilde dat moment van passie en verbondenheid vasthouden. Zoiets had ik nog nooit gevoeld. Maar hij was sterker dan ik. Hij pakte de teugels van mijn paard, besteeg zijn eigen paard en bond mijn teugels achter zijn zadel. Hij leidde me door het dichte gebladerte van het bos. Ik moest telkens bukken en me concentreren om in mijn zadel te blijven zitten. Maar toch staarde ik naar zijn brede schouders en zijn slanke middel. Mijn ogen brandden in zijn rug, wilden hem dwingen zich om te draaien en me weer aan te kijken. Maar hij deed het niet. Zijn hereniging met zijn vrouw was als een scène uit een film. Zij reed langs een smal modderweggetje naar de grote weg waarlangs wij reden en hij kreeg haar in het vizier. Snel gaf hij mijn teugels aan Giovanni en galoppeerde weg. Hij stopte net op tijd om af te stijgen en naar haar geleende paard te rennen, waar hij omhoog reikte, haar handen in die van hem nam en ze kuste. Ze boog met een tedere glimlach voorover en liet haar hoofd even op zijn hoofd rusten.


  Wat ik eerder had gevoeld moest wel inbeelding zijn. Wilde fantasie. Misschien ‘deed’ ik Marcello wel wat, maar het was duidelijk dat deze twee voor elkaar bestemd waren. Ze hadden een band en voelden elkaar goed aan. Daar mocht ik me niet in mengen. En wat was ik van plan? Hem stelen en meeslepen naar de eenentwintigste eeuw? Blijkbaar had ik mijn hersens achtergelaten in de moderne tijd.


  Houd jezelf in, Gabi.


  Ze praatten even met elkaar en daarna keek Marcello naar mij. Dat was de eerste keer dat hij echt naar me keek na dat moment op de open plek.


  Hij leek stomverbaasd door haar woorden, maar hij knikte.


  ‘Wat is er met haar hofdame gebeurd? Die ene die gewond raakte?’ vroeg ik zacht aan Giovanni.


  ‘O, een van de mannen heeft haar naar een dorp in de buurt gebracht. Daar wordt ze nu verzorgd.’


  Dat had mij ook had kunnen overkomen – zwevend op de rand van de dood, achtergelaten bij vreemden. Plotseling verlangde ik hevig naar mijn familie.


  Toen ik naar de kruising reed, kwam jonkvrouw Rossi meteen naar me toe. Ze pakte mijn hand vast, keek me in mijn ogen en glimlachte. ‘U hebt mijn leven gered. Mijn vader zal u rijkelijk belonen.’


  ‘Help me mijn zus te vinden, jonkvrouw Rossi,’ zei ik. ‘Dat is alles waar ik naar verlang.’


  ‘Alstublieft, noem me Romana,’ zei ze glimlachend. ‘Ik zal niet rusten tot u herenigd bent met uw zus. Wanneer mijn vader hoort dat dat alles is waar u naar verlangt… u mag er zeker van zijn dat er mannen op uitgestuurd zullen worden. Overal zal gezocht worden naar uw geliefde zus.’


  ‘Dank u,’ zei ik. Ik werd plotseling overspoeld door dankbaarheid, uitgerekend voor dit meisje. Voor het eerst voelde ik hoop, echte hoop. Als Lia hier was, zou deze vrouw haar misschien kunnen vinden. ‘Vrouwe, zodra we de stad bereiken, moet ik zo snel mogelijk naar de fontein bij Il Campo. Lang geleden spraken we met elkaar af dat als we elkaar kwijt zouden raken, we naar de grote fontein zouden gaan.’


  Ze keek me aan alsof ik iets vanzelfsprekends zei.


  ‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Mijn familie woont in een palazzo aan Il Campo. Ik zal u een kamer geven met uitzicht op Il Campo, zodat u dag en nacht kunt kijken, als u wilt.’


  ‘Is… is uw vader een van de Negen?’ vroeg ik. Behalve de regeerders van Siena waren er niet veel mensen die een herenhuis langs het schelpvormige plein bezaten. Zo veel hadden pap en mam ons wel bijgebracht van de middeleeuwse geschiedenis van Siena.


  Ze knikte alsof ik allang had moeten weten dat ze zo vooraanstaand was. Geen wonder dat het zo belangrijk was dat Marcello met haar zou trouwen, dacht ik. Een verbintenis met de dochter van een van de Negen… de band tussen Siena en de Forelli’s kon niet meer stuk.


  Ze kwam met haar paard naast me lopen en we reden een tijdje samen op. ‘Is uw moeder een succesvolle koopvrouw in Normandië?’


  ‘Ze is succesvol in alles wat ze onderneemt,’ zei ik, terwijl ik verschoof in mijn zadel. Ik vond het niet prettig om te liegen, maar ik moest de waarheid nog steeds omzeilen.


  ‘Excuseer me,’ zei ze, toen haar ogen die van Marcello ontmoetten. Hij reed voor ons, maar wachtte nu op haar.


  Een groep mannen donderde over de weg, ons tegemoet. Soldaten uit Siena, dacht ik, die patrouilleerden langs de wegen. Ze waren binnen een paar minuten bij ons en spraken met Marcello en Romana.


  Ze zagen er sterk uit, fysiek bijna volmaakt, als goed getrainde moderne militairen. De leider keek langs Marcello en ving mijn blik.


  Ik keek terug, geïntrigeerd door deze typisch mannelijke man. Waren alle mannen in dit tijdperk zo? Of toevallig alleen de mannen die ik tegenkwam?


  Marcello volgde de blik van de aanvoerder en ik zag dat hij zijn kaken op elkaar klemde. Wat had dat te betekenen? Voelde hij zich verantwoordelijk voor me? Of was hij jaloers?


  Zachtjes vroeg ik aan Luca: ‘Dat huwelijk van heer Marcello en jonkvrouw Rossi is zeker erg belangrijk voor beide families, hè?’


  Hij keerde zich langzaam naar me toe, maar ik bleef naar Marcello kijken. Zijn blik ging van mij naar Marcello. ‘Ja vrouwe,’ zei hij.


  Het maakte me niet uit dat de puzzelstukjes voor hem in elkaar vielen. Wat maakte het uit dat hij wist wat ik voor Marcello voelde? Ik moest weten wat voor gevolgen het zou hebben als ik zou toegeven aan mijn gevoelens – het zou me helpen ze te onderdrukken.


  ‘Het is lang geleden zo bepaald,’ ging hij verder. ‘Het zou vreselijke gevolgen hebben voor zijn familie als Marcello zou ingaan tegen de wens van zijn vader. Ons kasteel staat aan de frontlinie van het conflict. Zonder de steun van de Negen zou het kasteel vallen, vrees ik.’


  Ik richtte mijn blik op hem. ‘Wees niet bang, Luca. Ik zal me er niet in mengen.’


  Hij grinnikte scheef naar me en trok een wenkbrauw op. ‘Ikzelf ben trouwens niet al als kind aan een mooie vrouw beloofd.’ Zijn grijns werd breder. ‘Dat is het voordeel van geboren worden uit ouders met een goede naam, maar weinig land en nog minder rijkdom.’


  Ik glimlachte terug. Hij was knap, dat zeker. Maar hij had niets van de sterke aantrekkingskracht van Marcello. Ik zuchtte.


  Natuurlijk viel ik voor de jongen die niet beschikbaar was.


  Ik keek weer voor me en mijn hart sloeg over toen ik Marcello zag, die wenkte dat ik naar hem toe moest komen. Luca en ik reden samen naar hem toe. Toen we dichterbij kwamen kon ik de uniformen van de wachters beter zien – donkere leggings, laarzen en lange stijve jassen met bolle mouwen en hoge kragen. Dat zat vast niet lekker… kilometers lang op de weg, in het stof. Ik huiverde bij de gedachte.


  Op een of andere manier stond het de vreselijk knappe Italiaanse aanvoerder wel. Hij glimlachte voorzichtig naar me en ik glimlachte terug.


  ‘Jonkvrouw Betarrini,’ zei Marcello. Zijn toon was een beetje scherp, alsof hij me een standje gaf. Ik keek hem aan en hij schraapte zijn keel. ‘Ik wil u voorstellen aan heer Orlando Rossi, de neef van jonkvrouw Rossi en kapitein van deze patrouille.’


  ‘Kapitein,’ zei ik, met een klein knikje.


  ‘Vrouwe,’ antwoordde hij. Zijn groenbruine ogen leken erg op die van Romana en twinkelden vrolijk en ondeugend. Maar toen werd hij serieuzer. ‘Vrouwe, waren er onder uw aanvallers misschien mannen die niet het donkerrood van Paratore droegen?’


  Ik dacht na en fronste. ‘Volgens mij waren ze allemaal van het huis van Paratore. Maar het gebeurde allemaal zo snel…’ Ik schudde mijn hoofd. ‘Ik weet het niet zeker.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij. Hij gaf me weer een plechtig knikje. Hij keek naar Marcello. ‘We zullen hen vinden en wraak nemen. Alleen dommeriken wagen het een dochter van de Negen aan te vallen.’


  ‘Als ze in hun handen was gevallen,’ zei Marcello somber, ‘hadden ze iets moois gehad om ons mee af te persen.’


  Orlando’s paard werd onrustig, het wilde graag verder. ‘We zullen hun duidelijk maken dat ze nooit meer zoiets in hun hoofd moeten halen.’


  Hij draaide zich om en Romana zei: ‘Wees voorzichtig, neef.’


  ‘Natuurlijk.’ Hij keek me heel even aan, voordat hij Romana aankeek. ‘Over twee dagen is er een bal. Ik hoop dat al uw gasten meekomen.’


  Oké, wat was hier aan de hand? In mijn eigen tijd keken de jongens nauwelijks naar me. Hier liet iedereen zijn oog op me vallen. Het was niet eerlijk. Uiteraard was dat onderdeel van mijn vaders plan geweest: hij omringde mij en mijn zus expres met nerds die meer geïnteresseerd waren in begraven schatten dan levende schoonheden. Maar dit was overweldigend. Ik kreeg het er warm van. Misschien voelden de mannen op een of andere manier dat ik anders was en vonden ze dat interessant.


  De soldaten galoppeerden ervandoor en lieten zes man achter om onze achterhoede te beschermen, zodat we niet meer aangevallen konden worden.


  Toen de aanvoerder uit zicht was, zei ik zacht tegen Luca: ‘Luca, kun je dansen?’


  Hij bracht zijn hand naar zijn borst en knipperde met zijn wimpers. ‘Vraagt u mij u te vergezellen, vrouwe?’


  Hij maakte een grapje en ik onderdrukte een glimlach. ‘Nee,’ zei ik. ‘Ik vraag u mij de passen van de dansen van Toscane te leren. Ik ben er zeker van dat ze heel anders zijn dan de dansen van… Normandië.’


  Langzaam verspreidde zich een glimlach over zijn gezicht. ‘Natuurlijk. Het zal mij een genoegen zijn, vrouwe.’


  ‘Dank u,’ zei ik. Ik haatte de blos die ik uit mijn nek omhoog voelde kruipen. Balen. Zou hij denken dat ik ook voor hem viel? ‘Het is een hele troost,’ zei ik snel. ‘Uw vriendschap.’


  Hij keek me aan met zijn rustige groene ogen. ‘Ik sta tot uw beschikking.’
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  Het verkeer op de weg nam toe naarmate we dichter bij de stad kwamen – rijtuigen met houten wielen, kippen in kooien van takken, kleine jongens met melkkoeien – maar vooral Siena trok mijn aandacht met haar hoge, rode muren. Ze was onaangetast, schoon en majestueus, en ik keek mijn ogen uit. Ik zag veel torentjes en wist dat die er zeshonderd jaar later niet meer zouden zijn. In deze tijd bouwden machtige families torens om op indringers te kunnen schieten – zelfs als dat hun buren waren, die zich tegen hen hadden gekeerd. In de moderne tijd leek de stad San Gimignano nog het meest op wat ik nu zag, maar zelfs die stad had nog maar een fractie van de torens die er in vroegere tijden hadden gestaan. Honderden torens domineerden de contouren van de stad. Ik probeerde verbanden te leggen tussen het Siena dat ik kende – mijn favoriete Toscaanse stad – en wat ik nu zag.


  Aan het rood van de stenen kon ik zien dat de muren pas gebouwd waren. Er waren woonruimtes in de muur gecreeerd om tegemoet te komen aan vraag naar woningen in de groeiende stad. We reden vooruit en negeerden de varkens en geiten op de weg zodat we hen bijna onder de voet liepen en hun eigenaren woedend maakten. De mensen weken voor ons uiteen, alsof ze wisten dat een van hun edelen naderde. We reden langs de kronkelende straten met kinderkopjes.


  Ik glimlachte om de herkenning. Siena was een van de best bewaarde middeleeuwse steden en daardoor kwam veel van wat ik zag me bekend voor. Toen we nog klein waren, brachten we hier eens een zomer door. Mijn ouders gaven les aan Italiaanse archeologiestudenten. Ze zouden altijd zeggen dat het de ergste zomer van hun leven was, maar Lia en ik vonden het de beste.


  Als ze hier was, zou ze zeker bij de fontein zijn. Mijn hart sloeg sneller van hoop en opwinding. Ik moest alle moeite doen om rustig te blijven rijden en me te onderwerpen aan de trage tred van onze stoet. Ik wilde mijn paard aansporen en de anderen voorbij stuiven. Ik sloot mijn ogen om die neiging te bedwingen.


  Stel dat ze nu bij de fontein was, maar op het punt stond om op te geven? Stel dat ze net wegliep, om ergens anders te gaan zoeken?


  Blijf, Lia. Als je bij de fontein bent, blijf er dan. Ik wilde haar dwingen te vechten tegen de impuls om op te geven en haar eraan herinneren wat onze ouders altijd zeiden: ‘Als je verdwaalt, blijf je waar je bent. We zullen je vinden. Als je blijft rondlopen, wordt het alleen maar moeilijker.’ De fontein, Evangelia. Blijf bij de fontein.


  We liepen een grote straat in en ik glimlachte bij het zien van het naambordje. Via di Banchi. De straat van de banken. We waren nog maar een straat verwijderd van het grote plein. Zo dichtbij! Zo dichtbij!


  ‘Vrouwe, gaat het wel?’ vroeg Luca.


  ‘Ik wil heel graag naar de fontein,’ bekende ik. ‘Zou u zo vriendelijk willen zijn om met me mee te gaan?’


  ‘Nadat we de familie van jonkvrouw Rossi hebben begroet,’ zei hij. ‘Dan gaan we meteen.’


  Ik keek hem ontzet aan. ‘Nee, ik denk dat u me niet begrijpt. Ik ben vreselijk bezorgd over mijn zus. Ik moet nu meteen weten of ze daar op me wacht.’


  Hij keek me aan. ‘En als ze er niet is?’


  Ik viel even stil. Wat als ze er niet zou zijn? Waar zou ze dan kunnen zijn? Ik was nog niet zover dat ik het idee kon accepteren dat ze helemaal geen sprong in de tijd had gemaakt. Ik wilde er niet aan denken dat ik hier misschien helemaal alleen zou zijn, zonder iemand om me te helpen een weg terug te vinden.


  Ik beantwoordde Luca’s vraag niet, maar keek naar elke blonde of bijna-blonde vrouw die ik zag. Ik wist gewoon zeker dat ik haar snel zou vinden. Misschien was ze nu ook onderweg naar de fontein, misschien liep ze ook in deze straat. Ik ging rechtop zitten en zag een meisje dat ongeveer even lang was als Lia. Haar haar zat in een knot en er zat een netje omheen, maar haar haar had dezelfde strokleur…


  ‘Vrouwe?’ vroeg Luca. Ik negeerde zijn bezorgde toon.


  Ik hield mijn blik gevestigd op het meisje. Ze droeg een mand aan haar arm en baande zich een weg door de menigte. Ze had de juiste lengte en hetzelfde figuur, ik wist het zeker. We kwamen in de buurt van de afslag naar de achteringang van Romana’s huis – een van de grote herenhuizen aan het plein. Ik was zo dicht bij de doorgang naar het plein en de fontein! Het blonde meisje liep door, richting Il Campo.


  ‘Lia!’ riep ik. ‘Evangelia Betarrini!’


  Verschillende mensen uit de menigte keken naar me en fronsten hun wenkbrauwen, omdat ik zo hard riep. Ze dachten dat ik gek was en keken de andere kant op.


  ‘Lia!’ probeerde ik opnieuw. Ze bleef doorlopen. ‘Lia!’


  Ik trok mijn voeten uit de stijgbeugels en liet mezelf naar beneden glijden. Ik kwam terecht op mijn slechte been en schreeuwde van de pijn. Ik wankelde en viel tegen de stenen muur van een winkel.


  ‘Vrouwe!’ riep Luca. Hij werd van me gescheiden door de menigte. ‘Wacht!’


  ‘Ik kan niet wachten,’ mompelde ik hoofdschuddend. Ik hinkte achter haar aan, zo snel als ik kon, naar de smalle straat die door een tunneltje naar het plein leidde. De mensenmenigte stroomde door de tunnel als water door een slang en werd het plein op gespoten. Ik bleef even staan en nam het plein dat ik zo goed kende in me op.


  In mijn tijd werd de ‘schelp’ omgeven door winkels en restaurantjes. Het plein was altijd vol toeristen en studenten. Ze aten een Italiaans schepijsje of vergaapten zich aan het mooie Palazzo Pubblico met de torenhoge campanile.


  Hier, op dit moment, leek de Torre del Mangia – de campanile of klokkentoren – maar half gebouwd. Er moesten nog stenen gelegd worden in de stralen die de Negen representeerden. Er lag nu nog maar één soort kinderkopjes. Op het plein stonden rijen koopmannen. Ze verkochten groenten, fruit en artikelen van wol. Maar het prachtige witte marmer van de Fonte Gaia zag ik niet.


  Daar was het blonde meisje weer. Ik liep achter haar aan. Ze keek om zich heen en bewonderde de spullen van de kooplieden – net zoals Lia zou doen – en mijn hart sprong op. Ze voelde aan een stuk stof. Snel liep ik naar haar toe. ‘Lia!’ riep ik. ‘Lia!’


  Ik was nog maar anderhalve meter van haar verwijderd en ze keerde zich naar me toe.


  Het was Lia niet.


  Geschrokken stond ik stil en ik sloeg een hand voor mijn mond. Ik begreep het niet. Ik was ervan overtuigd geweest dat ze het was – ik wist het zeker.


  Ik hoorde Luca roepen. ‘Vrouwe! Jonkvrouw Betarrini!’ Hij stond naast me en daar was Marcello ook, buiten adem.


  Ik staarde naar het meisje, alsof ik haar kon veranderen in mijn zusje, haar kon laten worden wie ik wilde dat ze was. Ze keek me geschrokken aan, draaide zich om en liep weg. Er sprongen tranen in mijn ogen.


  ‘Ze was het niet,’ zei ik tegen Marcello. Mijn stem klonk vlak, net zo leeg en verloren als ik me voelde, een schim van mezelf.


  Hij fronste bezorgd. ‘U was er toch van overtuigd dat u haar hier zou vinden? Siena is zo groot, er zal hier toch wel meer dan één blonde vrouw zijn?’


  Ik klampte me vast aan zijn woorden – ze gaven me een sprankje hoop. Luca nam mijn arm. Marcello wilde vast voorzichtig zijn in jonkvrouw Rossi’s eigen stad. Marcello baande voor ons een weg door de menigte en leidde ons naar een enorme bron. Ik probeerde het tot me door te laten dringen. De grote fontein was er nog niet.


  Het was druk bij de bron. Veel mensen haalden water om het te drinken, ermee te wassen, ermee te koken – er waren nog geen waterleidingen aangelegd. Het was zo druk dat het moeilijk was om dicht bij de bron te komen. Zou dat Lia afschrikken? Ik keek om me heen. Ik was nu zo overstuur dat ik me bijna niet kon focussen op de gezichten van de mensen in de menigte.


  Ik voelde me warm en duizelig alsof ik koorts had, maar ik bleef ronddraaien en om me heen kijken.


  ‘Vrouwe,’ zei Marcello. ‘Vrouwe,’ fluisterde hij. Hij pakte mijn bovenarm vast en hield me staande.


  Hij keek Luca hulpeloos aan en de andere man pakte mijn arm. We lieten Marcello achter. Steeds weer zei Luca mi scusi, terwijl we ons tussen de mensen door wrongen naar de bron. Daar gooide hij een muntje naar een man en pakte een emmer en een lepel. ‘Drink,’ eiste hij van me. Hij duldde geen weerstand.


  Ik deed wat me werd opgedragen. Plotseling had ik vreselijke dorst en ik realiseerde me dat ik ’s ochtends voor het laatst iets had gedronken. Ik dompelde de lepel nog eens onder en nam nog wat van het zoete water. ‘Maak uw gezicht nat,’ beval de man.


  Ik aarzelde. ‘Doe wat ik zeg,’ zei Luca, zonder een spoortje humor in zijn stem.


  Ik stak mijn handen in de emmer water, boog voorover en spatte mijn gezicht twee keer nat. Daarna veegde ik mijn gezicht af met mijn handpalmen.


  Hij boog naar me toe en keek me aan. ‘Beter?’


  Ik knikte en was nu helder genoeg om me te schamen voor mijn gedrag. ‘Vergeef me. Ik dacht gewoon…’


  ‘Het is al goed,’ zei Luca. Hij wuifde mijn verontschuldigingen weg. ‘Ziet u haar ergens, vrouwe? Uw zus?’


  Langzaam keek ik rond. ‘Nee.’


  Hij sloeg zijn armen over elkaar en wees naar boven. ‘Ziet u dat herenhuis daar?’


  Ik volgde zijn blik omhoog en keek met open mond naar het gebouw. Het was drie keer zo groot als de naastliggende gebouwen. ‘Is dat het herenhuis van de familie Rossi?’


  ‘Jazeker.’


  Het meisje had me een kamer met uitzicht beloofd en dat was geen grapje geweest. Ik keek naar Marcello en daarna naar Luca. ‘Stuur hem voor ons uit. Ik zal volgen. Reputatie is belangrijk, toch?’


  ‘Ja,’ zei hij. Hij liep naar Marcello en Marcello keek even naar me, alsof hij zich ervan wilde verzekeren dat het echt goed met me ging. Daarna draaide hij zich om en verdween in de menigte. Ik nam nog een slokje water en gaf Luca de lepel. Hij dronk ook wat, gaf de man nog een muntje en bood me zijn arm aan. ‘Nu weet u tenminste dat ze hier niet is. Wees gerust vrouwe, wanhoop niet. U krijgt de hulp van een van de machtigste families van heel Toscane. Als iemand uw familie kan vinden, is het de familie Rossi wel.’


  We liepen een stukje. ‘Denkt u dat ik haar beledigd heb? Door achter dat meisje aan te rennen, terwijl we zo dicht bij haar huis waren?’


  ‘Nee, ze heeft zelf ook zussen. Ik denk dat ze u wel begrijpt. Lijkt uw zus op dat meisje?’


  Ik knikte. ‘Haar haar en haar postuur. Maar mijn zus is veel mooier dan de vrouw die we zagen.’


  Zijn groene ogen werden groot van verwondering. ‘Dan zal ik me nog meer inzetten voor uw zaak, vrouwe,’ zei hij.


  ‘Ze is nog maar net vijftien,’ protesteerde ik.


  ‘Oud genoeg om haar geliefde te vinden,’ zei hij met een grijns. ‘Of maakt uw familie bezwaar tegen een ridder zonder geld?’


  Grijnzend dacht ik na over wat ik zou zeggen. ‘Mijn moeder is nogal ruimdenkend.’


  Mijn vader zou een ander verhaal zijn geweest. Ik voelde een steek van verdriet. Ik keek naar de kinderkopjes die onder mijn voeten voorbij kwamen. Mijn moeder hoopte dat deze laatste Etruskische vondst een einde zou maken aan onze eeuwigdurende zoektocht naar geld. We hoopten dat we genoeg geld zouden hebben voor onze woonlasten en het bekostigen van de volgende opgraving. Als Manero haar niet in de weg zou staan, zou deze befaamde nederzetting met zijn rijkdommen mijn moeder op de kaart zetten; het zou haar boekcontracten, spreekbeurten en fondsen opleveren – van Italiaanse én Amerikaanse kant.


  Maar tegen welke kosten? De verdwijning van haar dochters?


  Ik moest met Lia terugkeren naar de graftombe. Dat was logisch gezien de enige manier om thuis te komen. Maar na wat er in de bossen bij het kasteel was gebeurd, wist ik wel dat ik er niet alleen naar toe moest gaan, of ik nu een zwaard bij me had of niet. Ik moest iemand zo ver zien te krijgen dat hij met me mee zou gaan en dat zou niet gemakkelijk worden.


  Toen we bij de paarden aankwamen, keek ik op. De meeste anderen waren doorgereden, maar een ridder was op ons blijven wachten en had de teugels van onze paarden in zijn handen. Luca tilde me in het zadel en leidde mijn voeten naar de stijgbeugels. ‘We zullen haar vinden, vrouwe,’ zei hij. ‘Ik beloof het.’


  Ik zag zijn oprechte uitdrukking en ik wilde hem graag geloven. Maar op dat moment voelde ik me zo hopeloos dat ik twijfelde of hij zijn belofte zou kunnen waarmaken.


  We kwamen aan bij het herenhuis en we werden meteen naar boven gebracht, naar een grote salon die de hele breedte van het gebouw besloeg. Marcello en Romana zaten naast een kleine, grijze man in een stoel die op een troon leek. Ze vertelden hem over onze reis. Hij fronste angstig, maar klapte enthousiast toen hij hoorde dat zijn dochter een rotswand had beklommen om zichzelf in veiligheid te brengen. Romana keek naar hem op en toen zag ze mij.


  ‘En vader, dit is de heldhaftige vrouw die me heeft geholpen.’ Ze haastte zich naar mij en sleepte me naar hem toe. Naast haar voelde ik me net een giraf in de dierentuin die werd geïnspecteerd door een nieuwe dierenverzorger. ‘Ze trok een zwaard bij haar zadel vandaan en vocht ermee als een sterke Viking-koningin.’


  Hij bestudeerde me nieuwsgierig, kwam overeind en pakte mijn hand vast. Hij keek naar me op. ‘Jonkvrouw Betarrini, ik sta bij u in de schuld,’ zei hij. Hij boog en kuste mijn hand en pakte die daarna met beide handen vast. Hij kwam tot mijn schouder en was zeker niet zo lang als mijn vader, maar hij had wel een vaderlijke uitstraling. Ik kreeg tranen in mijn ogen, net als bij heer Forelli. ‘Mijn dochter vertelde dat u uw familie bent kwijtgeraakt,’ zei hij. ‘Uit dankbaarheid zal ik alles doen wat in mijn macht ligt om u met elkaar te verenigen.’


  Dat was onmogelijk. We zouden nooit meer met ons vieren zijn. Maar misschien zouden Lia en ik weer samen kunnen komen. En misschien zouden we na verloop van tijd op een of andere manier ook weer naar mam kunnen gaan. ‘Dank u,’ zei ik. Er liepen tranen over mijn wangen. Beschaamd veegde ik die weg, maar het lukte me niet ze tegen te houden. Het werd me allemaal te veel.


  Hij gaf een klopje op mijn hand. ‘U bent uitgeput. De dag heeft veel van u gevergd. Ik laat u naar uw kamer brengen en we hebben het er later vanavond nog wel over, of, als u dat liever heeft, morgenochtend. Goed?’


  ‘Dank u,’ herhaalde ik. Waarom gaf deze man me zo veel hoop? Misschien deed het me gewoon veel om een vader met zijn dochter te zien. Jonkvrouw Rossi boog zich naar een dienstmeisje en fluisterde iets in haar oor. De vrouw kwam naar me toe en zei: ‘Kom, vrouwe. Ik breng u naar uw vleugel.’


  Ik volgde haar, ik was zo moe dat ik de trap bijna niet op kon komen. Bovenaan de trap trok de vrouw een sleutel uit een bos aan haar riem en opende de eerste deur op de gang. Ik keek de gang in – zo te zien waren er nog elf kamers. Ze opende de deur en gebaarde dat ik naar binnen kon gaan. ‘Alstublieft.’


  Ik liep meteen naar het raam van de smalle kamer. Er stonden een tweepersoonsbed, een stoel en een tafel en de kamer had uitzicht op het plein. Er liepen veel mensen, maar geen blonde meisjes.


  ‘Hebt u verder nog iets nodig, vrouwe?’ Ze speelde met haar sleutelbos. ‘Zal ik een meisje naar boven sturen met fris water, of hebt u liever een warm bad?’


  Ik voelde het vuil van de reis in al mijn poriën, maar ik wist dat ik niet meer uit bad zou komen als ik me nu in warm water zou laten zakken. En ik moest alert blijven. ‘Ik zou heel graag morgenochtend in bad gaan. Ik voel me nu niet zo goed. Zou ik misschien wat brood, wat kaas en een kan water kunnen krijgen? En dan morgenochtend bij zonsopgang het bad?’


  ‘Ik zal ervoor zorgen, vrouwe,’ zei ze knikkend. Ze vertrok in stilte. Ik sleepte de stoel naar het raam en liet me erin zakken. Afwezig wreef ik over mijn zere heup. Ik legde mijn armen op de vensterbank, liet mijn kin erop rusten en keek naar de bron. Urenlang keek ik naar de mensen die kwamen en gingen. In mijn eigen tijd had ik nooit lang bij water stilgestaan; als ik een kraan opendraaide, kwam het eruit. Hoe zou het zijn om al het water dat ik nodig had zelf ergens te moeten halen?


  Ik bestudeerde de bron en de standbeelden op het plein – die waren in mijn tijd allang verdwenen – totdat mijn ogen langzaam dichtvielen. Het was nog steeds licht en ik opende mijn ogen nog één keer, maar toen gaf ik me gewonnen. Toen ik wakker werd stroomde het maanlicht door mijn raam naar binnen. Geschrokken kwam ik snel overeind. Ik was duizelig en probeerde me te herinneren waar ik was en in welke tijd ik was. Ik wankelde en viel tegen de muur naast het hoge, smalle raam.


  Er stond een emmer water op de vensterbank en de maan reflecteerde in het stilstaande water. Twee mannen liepen langs het Palazzo Pubblico, diep in gesprek. Verder was er niemand, een scherp contrast met de drukte van de afgelopen middag. Ik liet me in mijn stoel vallen en rustte met mijn kin op mijn handen. Ik keek uit over het plein onder me. Aan één kant liep een stroompje, dat het maanlicht rimpelend reflecteerde.


  Lia was er niet.


  Evangelia, waar ben je?


  Ik keek naar het plein en de contouren van de stad die er met al haar torens zo anders uitzag. Siena was groot. Er woonden duizenden mensen binnen haar muren en nog veel meer erbuiten. Waarom ging ik ervan uit dat ik hier mijn zus zou kunnen vinden? Hoe had ik dat kunnen denken?


  Ik masseerde mijn hoofdhuid, probeerde de spanning weg te wrijven. Ik voelde de dikke lokken die waren losgeschoten uit Giacinta’s stevige knot. Had ik het hoofd van de familie Rossi, een van de Negen – een van de machtigste mannen van Toscane – echt ontmoet terwijl mijn haar zat alsof ik net uit bed kwam?


  Ik zuchtte. Het zei iets over hem dat hij me alleen maar met bewondering had aangestaard. Hij hield echt van zijn dochter.


  ‘Dat pleit ook voor jou, Romana,’ zei ik. Ik salueerde in stilte. Weer twee punten voor haar.


  Ik keek naar het water beneden me en het drong tot me door dat ik erg nodig naar de wc moest. In kasteel Forelli probeerde ik het altijd zolang mogelijk uit te stellen, maar daar – en hier – moest ik net als alle anderen op een pot plassen. Ik kwam overeind en huiverde – door de pijn in mijn heup en door de gedachte dat ik Lia nooit zou vinden. Ik tilde mijn rokken op, hurkte boven een emmer en deed wat ik moest doen. Toen ik klaar was, dekte ik de emmer af met een stuk hout om de stank tegen te houden. ‘Ik zou alles geven voor een stortbak,’ mompelde ik. Lia en ik klaagden veel, maar we hadden geen idee gehad hoe goed we het eigenlijk hadden. Zelfs in dat appartement uit de jaren zeventig.


  Ik keek even naar de houten stoel bij het raam en daarna naar het bed. Het zag er uitnodigend uit met een stapel donzen dekbedden en ik verliet mijn post. Ik was zo moe… en het was niet waarschijnlijk dat Lia hier midden in de nacht zou verschijnen.


  Ik werd wakker toen de dienstmeisjes binnenkwamen met een diepe kuip tussen hen in. Vier anderen volgden hen en in de vroege ochtendschemer hoorde ik dat ze stomend water in de kuip goten. Twee anderen kwamen binnen met nog vier emmers water. Een van de meisjes liep naar de hoek van mijn kamer en pakte mijn po op – wat erg, ik voelde me alsof ze mijn luier verschoonde, of zo – en bleef even naast mijn bed staan. ‘Kunnen we nog iets voor u doen, vrouwe?’


  ‘Nee,’ mompelde ik. Ik wilde de dekens over mijn hoofd trekken. Ik wilde dat het allemaal zou verdwijnen. Ik wilde wakker worden in mijn eigen tijd, in mijn eigen huis.


  De dienstmeisjes vertrokken en sloten de deur zachtjes achter zich. Ik kwam overeind en boog me over het bad. Het was heet, te heet om er meteen in te zakken. De opstijgende stoom herinnerde me aan Fortino en ik vroeg me af hoe het met hem ging. Zou hij zich al wat beter voelen? Het voelde geweldig om iets goeds te doen, of ik nu hier was of thuis. Misschien was dit wat het betekende om volwassen te zijn. Je kansen grijpen en er het beste van maken, ongeacht de omstandigheden.


  Ik zuchtte en keek uit het raam. De zon klom op in de lucht en kleurde de contouren van de stad roze. Ik was in een van de meest bekende middeleeuwse steden. Wat doe je met deze kans? hoorde ik mijn vader vragen.


  Dat vroeg hij elke zomer. ‘Wat ga je hiermee doen? Weten jullie hoe weinig mensen de kans krijgen de hele zomer in Italië door te brengen? Jullie hoeven niet te helpen bij het graven. Het is jullie zomer. Maak er wat van. Pluk de dag, meisje. Pluk de dag.’


  Voor het eerst raakten zijn woorden me echt en kwamen ze naar voren uit de monotone woordenstroom van ouderlijke wijsheid.


  Pluk de dag. Hoe haalde ik het meeste uit deze dag, of het nu in mijn eigen tijd was of in deze? Welke geweldige geschiedenis zou ik meemaken? Zou ik het omarmen, in plaats van huilen en klagen? Had ik het in me om oprecht dankbaar te zijn voor mijn omstandigheden?


  Ik trok mijn kleren uit en liet me langzaam in het hete water zakken. Het water was erg warm, ik liet mijn huid langzaam wennen aan de overgang. Ik keek uit het raam naar een stukje lucht boven het plein waar nog vele eeuwen lovend over zou worden gesproken. Ik ben nu hier. Wat zouden mijn ouders doen? Wat wilde God dat ik zou doen? God had hiervoor gezorgd – dat moest wel. In elk geval had Hij het toegestaan. Ik ben hier met een reden. Dit is geen toeval en geen foutje. Wat voor goeds kan ik hier doen?


  Dat waren serieuze gedachten. Gedachten van een volwassene. Ik liet mezelf onder water glijden, voelde het water boven me sluiten en bleef zo lang mogelijk onder. Mijn longen smachtten naar lucht en ik vond het een prettig gevoel. Het was een bevestiging dat ik echt leefde, echt hier op dit moment. Het was geen droom. U wilt dat ik de dag pluk – mam, pap, God, wie dan ook. Dat zal ik doen.


  Ik kwam weer boven water, hapte naar adem en voelde de frisheid van de ochtendbries tegen mijn warme, vochtige huid. Ik pakte het vierkante stuk zeep en rolde het in mijn handen heen en weer. Er kwamen paarse stukjes gedroogde lavendel los. Er zat een soort vet in – deze zeep was zachter dan de zeep bij kasteel Forelli en misschien wat minder slecht voor mijn huid.


  Ik zeepte mijn haar ermee in, dook weer onder water, haalde mijn vingers door mijn haar en spoelde het uit. Ik was plotseling benieuwd wat de dag zou brengen. En of Luca er zou zijn.


  Ik was klaar, maar bleef nog even in het warme water liggen. Daarna kwam ik overeind in de koele lucht en pakte de doek die als handdoek moest dienen. Ik zou een fortuin kunnen verdienen door het Egyptische katoen te ontdekken, dacht ik. Moest ik op die manier de dag plukken? Door succesvol te worden als importeur en door rijker te worden dan ik ooit had durven dromen, omdat ik wist wat de mensen wilden? ‘Nah,’ mompelde ik. Ik droogde mijn haar zo goed mogelijk af. Er moest iets groters zijn, iets belangrijkers.


  Ik droogde me verder af en opende mijn eerste reiskoffer, in de verwachting mijn extra jurk te zien.


  Ik ging stomverbaasd zitten. De doek sloeg ik wat strakker om me heen en ik pakte het gewaad dat wel een trouwjurk leek. Behalve dan de kleur – warm dieprood. Ik haalde de jurk voorzichtig uit de koffer en de stof bleef maar komen, meter na meter. Het lijfje was versierd met kralen van dezelfde kleur. Ik spreidde de jurk uit over het bed en deed een stap achteruit om hem te bewonderen. Hij was gemaakt van de fijnste zijde die ik ooit had gevoeld, overdadig zacht. De hals was laag en vierkant uitgesneden. De taille was zo smal dat ik me afvroeg of ik er wel in zou passen. Was deze jurk van Marcello’s moeder geweest?


  Vaag herinnerde ik me dat Giacinta had gezegd dat de jurk bestemd was geweest voor de trouwdag van Fortino. Een vergeten bruiloft. Marcello’s vader zou het vast niet erg vinden dat deze jurk uit de kast was gehaald. De jurk vertegenwoordigde verbroken beloften. Vervlogen hoop, opgegaan in zorgen. Van feestvreugde tot rouw.


  Kon ik die jurk wel dragen? Zou Marcello het nog weten? Zou hij zich herinneren waar de jurk voor bedoeld was? Zou hij verdrietig zijn blik van me afwenden?


  Het maakte niet uit, dacht ik, terwijl ik met mijn vingers langs de stof ging. De kleur paste perfect bij mijn ogen. En wat zou ik anders moeten dragen naar het bal? De jurk was waarschijnlijk ouderwets, maar hij was zo prachtig dat niemand iets zou durven zeggen. ‘Nou, misschien moet ik er vandaag nog wat kilo’s af rennen, zodat ik morgen in de jurk pas.’


  Ik bestudeerde de zandlopervorm van het lijfje en huiverde. Ik zou de hele avond niet kunnen ademhalen en ik zou al helemaal niet kunnen dansen. Plotseling wenste ik dat Marcello’s moeder een stuk groter was geweest en dat ze liever tenten droeg dan nauwsluitende japonnen die ontworpen waren om de aandacht van alle mannen te trekken. Verbaasd schudde ik mijn hoofd. ‘U moet geweldig zijn geweest, mevrouw Forelli. Ik wilde dat ik u gekend had.’


  Er klopte iemand op mijn deur en ik liep snel naar mijn tweede reiskoffer. ‘Een momentje!’ riep ik. Ik haalde de tweede jurk tevoorschijn, de jurk die ik al in het kasteel had gekregen, samen met de onderrok. Snel trok ik de jurken over mijn hoofd en over mijn nog vochtige en plakkerige huid. Daarna liep ik naar de deur. ‘Ja?’


  ‘Uw dienstmeisje, vrouwe. Ik ben hier om u te helpen met uw haar.’


  Ik trok mijn wenkbrauwen op en opende de deur op een kier. ‘Dat is mooi. Mijn haar is een… leviathan,’ zei ik. Het oudste monster dat ik me herinnerde. En zonder conditioner klopte dat aardig. Wat een ramp, dacht ik, terwijl ik voelde aan de zooi bovenop mijn hoofd.


  ‘Het is geen probleem,’ zei het meisje, terwijl ze me bekeek. ‘Ik heb wel erger gezien.’


  Ik trok mijn wenkbrauwen op en ging zitten op de plek die ze me wees. ‘O, trouwens, vind je het goed als ik bij het raam ga zitten terwijl je mijn haar doet?’


  ‘Ja hoor,’ zei ze.


  Ik liep naar de stoel, ging zitten en richtte mijn blik weer op de bron beneden op het plein. ‘Vertelt u me eens, kent u alle mensen die bij de bron komen?’


  Ze keek even over mijn schouder. ‘In elk geval van gezicht. Ja.’


  ‘Hebt u hier de afgelopen dagen een blonde vreemdeling gezien?’ vroeg ik.


  ‘Blond?’ vroeg ze, alsof ze het woord niet kende. ‘Si, de kleur van stro in fel zonlicht,’ zei ik. Ik liet mijn kin weer op mijn armen rusten.


  ‘Het spijt me, vrouwe. Er zijn maar weinig mensen met zulk haar. Is dat de zus die u zoekt?’


  ‘Inderdaad.’


  Ze pauzeerde even en ging toen verder met haar werk. Ze ontwarde mijn lange vlechten. ‘Ik zou het aan mijn vader kunnen vragen. Hij is een van de verkopers op het plein, hij verkoopt groenten. Hij zal wel weten of de vrouw die u zoekt voorbij gekomen is.’


  ‘Dank u,’ zei ik met een diepe zucht. Ik was er niet zo zeker van.


  Dat ze hier zou zijn. In Siena.


  Nu. Tegelijkertijd met mij. Bij een oude bron, op een moment dat de Fonte Gaia blijkbaar nog niet eens was gebouwd.


  Die kans was wel heel klein – ik schudde mijn hoofd.


  ‘Vrouwe,’ klaagde het dienstmeisje.


  ‘Sorr… vergeef me,’ zei ik. Ik probeerde stil te zitten en bleef kijken naar het plein onder me, dat steeds drukker werd naarmate de zon hoger aan de hemel kwam te staan. Het rumoer steeg op van onder ons. Visverkopers riepen naar voorbijgangers in een poging hun dagenoude, stinkende koopwaar te slijten. Een man verkocht groenten die er veel smakelijker uitzagen. Anderen verkochten vlees – lam en rund, vergeven van de vliegen. Ik rilde en was blij dat ik niet precies wist waar mijn laatste maaltijd vandaan was gekomen.


  Honderden mensen stonden in de rij om water te halen. Maar mijn zus was er niet bij.


  ‘De meester zal haar vinden,’ zei het dienstmeisje vol vertrouwen.


  ‘En als dat niet zo is?’


  ‘Wat de meester onderneemt, lukt hem ook,’ zei ze. ‘Kijk maar naar de verloving van jonkvrouw Rossi met heer Forelli.’


  Ik hield mijn adem in, maar gaf haar een klein knikje, in de hoop dat ze verder zou praten. Ze had mijn volledige aandacht.


  ‘De vrouwe is erg mooi en ze had elke man kunnen krijgen die ze wilde,’ zei ze trots. ‘Maar ze liet al vroeg haar oog vallen op heer Forelli. De twee families vormden een alliantie en daar plukken beide families al jarenlang de vruchten van, al lang voordat heer Forelli en de jonkvrouw volwassen werden.’


  Ik zei niets en hoopte dat ze verder zou vertellen.


  ‘Het is vanaf het begin het doel van de meester geweest om de linie tegen Firenze te versterken. Kasteel Forelli neemt een sleutelpositie in. Het is een van de vijf wachtposten, van essentieel belang voor de verdediging.’


  Een van de vijf wachtposten? Wat zou er gebeuren als een van de wachtposten viel? Wat zouden de gevolgen zijn voor Siena en kasteel Forelli? Ik dacht aan de Burgeroorlog in de Verenigde Staten. Wat zou er gebeurd zijn als Fort Sumter niet was gevallen? Of de andere forten langs de grens tussen noord en zuid?


  Ik probeerde terug te halen wat ik nog wist van de geschiedenis van Italië en had spijt dat ik niet beter had geluisterd toen mijn moeder me de belangrijke gebeurtenissen uit de geschiedenis van Toscane probeerde bij te brengen.


  Wie de geschiedenis niet kent is gedoemd haar te herhalen, citeerden mijn ouders altijd.


  Waarom, waarom wist ik dit niet meer? Wat gebeurde er in de veertiende eeuw met Siena? Wat veranderde de tijd? Mijn gedachten gingen naar het verwoeste kasteel in mijn tijd, de gevallen stenen van kasteel Forelli waar we in de eenentwintigste eeuw langs waren gelopen.


  Ik wist dat Florence, Firenze, uiteindelijk als overwinnaar uit de bus kwam. Maar waarom? Door de pest? Politieke beslissingen? Oorlog?


  Ik schudde mijn hoofd en het dienstmeisje slaakte een kreet toen lokken uit mijn ingewikkelde kapsel losgingen. ‘Sorry,’ mompelde ik. Ik legde mijn kin weer op mijn handen en keek naar beneden.


  De dag ging voorbij, nadat ik een gedetailleerde beschrijving had gegeven van mijn zus en – je weet maar nooit – van mijn moeder, die door een boodschapper werd doorgegeven aan de andere Acht van de Negen en waarschijnlijk aan nog veel meer mensen.


  Heer Rossi zei tegen me: ‘Wees ervan verzekerd, jonkvrouw Betarrini, dat als er iemand van uw familie in ons gebied is, we dat morgen voor het eind van de ochtend weten.’


  Zijn zelfverzekerdheid en vaderlijke toon stelden me gerust. Ik had gedaan wat ik kon. Nu kon ik alleen nog maar wachten. Ik accepteerde Romana’s uitnodiging om samen met haar zussen op hun manier te chillen, maar eigenlijk kon ik niet wachten om terug te gaan naar mijn kamer, mijn uitkijkpost over het plein. Opnieuw at ik in mijn kamer, niet bereid mijn post te verlaten.


  De zon stond al laag aan de hemel toen er werd geklopt. Ik stond op van mijn stoel en liep vermoeid naar de deur.


  Daar stond Luca, met een scheve glimlach. ‘U zit al veel te lang bij dat raam.’


  Ik wierp een blik over mijn schouder en vroeg me af of hij me had zien zitten. Nee, hij had het gewoon verondersteld.


  ‘Kom,’ zei hij. ‘Ik wil u ergens mee naartoe nemen. Daar kunt u de bron ook zien. Laat me u de dansen van Toscane leren.’


  Ik trok mijn wenkbrauwen op. Ik wist dat ik dit zelf aan hem had gevraagd, maar nu vroeg ik me af of dat wel zo verstandig was geweest.


  Hij voelde mijn aarzeling en knipte met zijn vingers. ‘Kom, kom. Ik heb een plek gevonden waar we niet gestoord zullen worden en waar we kunnen oefenen.’


  Ik keek hem even aan en daarna stemde ik toe. Ik zette mezelf liever voor schut in een kamer met hem alleen dan midden op de dansvloer. Hij grinnikte en bood me zijn arm aan. ‘Vrouwe.’


  ‘Heer,’ antwoordde ik.


  ‘Nee,’ zei hij, terwijl hij me aan zijn arm door de gang leidde. ‘Zo’n titel is voorbehouden aan Marcello of heer Forelli. Ga er voorzichtig mee om. Meneer is goed genoeg voor mij.’


  ‘Begrepen, meneer,’ zei ik met een beleefd knikje. Ik realiseerde me dat hij me niet terechtwees, maar probeerde me te helpen.


  We beklommen een smalle trap, daarna nog een en nog een, totdat we uitkwamen bij het dak van het herenhuis. Ik draaide rond en bewonderde het uitzicht. Achter de torens en de stadsmuur zag ik kilometers ver groene golvende heuvels. ‘Wat een prachtig uitzicht,’ zei ik.


  ‘Zeker,’ grinnikte hij. Hij sloot de deur achter zich, sloeg zijn armen over elkaar en keek me aan. ‘Dus, vertel me eens, wat weet u van stijldansen?’


  Ik haalde even diep adem en keek hem bezorgd aan. ‘Jammer genoeg is stijldansen niet zo populair in mijn land. Ik weet niet veel.’ Ik dacht er niet aan om te doen alsof ik wel iets wist. Niet nu.


  ‘Hmm. Goed.’ Luca liep naar me toe, een en al mannelijkheid. Het deed me pijn dat ik niet meer dan vriendschap voor deze jongen voelde. Hij strekte zijn handen met zijn handpalmen naar boven naar me uit en wachtte tot ik mijn handen in die van hem legde. ‘De eerste dans is een estampie. Stap vooruit, stap naar links, stap achteruit, rust, en daarna weer een stap vooruit…’ Hij herhaalde het en telde, alsof hij in de maat van onhoorbare muziek wilde blijven.


  Ik knikte en liet me door hem in zijn armen nemen. De eerste drie keer ging het goed, maar daarna vergat ik de rust. Hij liet me los en keek me met toegeknepen ogen aan, alsof we het al honderd keer gedaan hadden en hij uitgeput was.


  O, kom op. ‘Geef me een kans!’ riep ik. ‘Dit was de eerste keer! Hoe vaak hebt u die passen al geoefend?’


  Hij trok een wenkbrauw op, zichtbaar niet van plan om mij de ruimte te geven fouten te maken. Hij strekte zijn handen weer naar me uit. ‘Laten we het nog een keer proberen,’ zei hij vermoeid, alsof we al de hele avond hadden gedanst. ‘Sluit uw ogen. Let op het ritme.’


  Ik zuchtte en probeerde me over mijn frustratie heen te zetten. Ik sloot mijn ogen en luisterde naar de cadans van de dans en zijn tellen, voelde de beweging, de rust aan het eind en de nieuwe start. ‘Goed, goed,’ zei hij bemoedigend.


  Hij bleef doorgaan. ‘Ah, ja. Dat is het. Perfecto,’ zei hij.


  Ik was blij met zijn complimenten en ontspande me in zijn armen; zijn ene hand lag tegen mijn zij en zijn andere hand lag op mijn schouder. ‘Ik laat u zo even los, maar ga door, alsof een andere man mijn plek inneemt. Dat zal morgen ook gebeuren.’


  Hij liet me los. Daarna gleden zijn handen weer om mijn middel, maar dit keer greep hij me iets steviger vast, bezitteriger.


  Ik opende mijn ogen. En zag Marcello.


  Ik stopte en keek naar Luca. Zijn profiel gloeide in de ondergaande zon. Hij haalde zijn schouders op. ‘De heer krijgt wat hij vraagt.’


  Ik keek op naar Marcello en keek diep in zijn ogen. ‘En de heer wenst te dansen met een meisje dat kan zwaardvechten en er af en toe vandoor gaat?’ vroeg ik.


  ‘Heeft Luca u deze dans al geleerd?’ vroeg hij. Hij hief zijn handen op, met zijn handpalmen naar boven.


  Ik fronste en schudde mijn hoofd. Daarna wierp ik een blik op Luca. Hij was weggegaan. Ik zuchtte. Ik was alleen met Marcello en hij gaf me dansles. Dit zou weleens verkeerd kunnen aflopen, zoals mijn oma zou zeggen. Ik kon niets anders dan mijn handen in zijn handen leggen.


  ‘Dit is een dans met acht tellen,’ zei hij serieus.


  Hij liet mijn handen los en deed het voor, alsof hij me in zijn armen had. Hij sloot zijn ogen en draaide bij de vijfde en de zevende tel.


  ‘Lastig,’ zei ik.


  ‘U moet uw partner laten leiden,’ zei hij plagend. Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Vertel me eens, jonkvrouw Betarrini, kan een vrouw die kan zwaardvechten ook haar weg op de dansvloer vinden?’


  Ik liep naar hem toe en legde mijn handen in die van hem. ‘Ik zie grote overeenkomsten. U niet? Zwaardvechten is ook een soort dans; je moet je voorbereiden op de volgende logische stap. Maar in een gevecht neem je de volgende onverwachte stap. Bij een dans gaat het om de juiste, verwachte stap.’


  Hij keek me aan. Mijn woorden verbaasden hem, maar hij liet ze van zich afglijden.


  Hij begon te tellen en draaide me bij vijf en zeven. Zonder aarzeling liet ik me door hem meevoeren en bij de achtste tel lag mijn linkerhand op borsthoogte in zijn hand en mijn rechterhand lag boven mijn hoofd tegen zijn hand. Onze monden waren maar een paar centimeter van elkaar verwijderd. ‘Het lijkt erop dat u deze dans beheerst, vrouwe,’ zei hij. Hij liet me nog steeds niet los en keek me diep in mijn ogen.


  ‘Het lijkt erop dat u mij goed onderwezen hebt, heer,’ gaf ik terug. Ik keek hem net zo diep in zijn ogen. Lieve help, dacht ik. Ik wilde zo graag dat hij me in zijn armen zou nemen en me met volle overgave zou kussen. Nog nooit was ik zo gekust en op dat moment wist ik heel zeker wie mij als eerste zo zou moeten kussen.


  Ik draaide me om toen door mijn hoofd schoot ‘tegen elke prijs’.


  De prijs zou heel hoog zijn. Voor mij. Voor hem.


  ‘Jonkvrouw Betarrini?’ vroeg hij. ‘Gabriëlla,’ zei hij, lager, zo verleidelijk dat ik me bijna omdraaide.


  ‘U moet gaan, Marcello,’ zei ik. ‘Vertrekken.’ Wegwezen, dacht ik. Hasta la vista, baby. ‘Ik beteken alleen gevaar voor u. Verlies. Alles wat u nodig hebt is beneden, in dit huis.’


  ‘Hoe kunt u daar zo zeker van zijn? Zou er een nieuw pad mogelijk zijn voor me? Een pad dat mijn ouders niet konden voorzien?’


  Hij had het over mij. Ik zuchtte bevend. Wat had ik hem te bieden? Een vrouw die naar de toekomst zou verdwijnen? Nee, dat zou niet eerlijk zijn…


  Ik draaide me om en wilde nog iets moois en troostvols zeggen, maar hij was al verdwenen. Mijn aarzeling zei hem genoeg.


  Ik staarde lang naar de lege deuropening. Hij was de knapste jongen die ik ooit had ontmoet en ik had mijn enige kans verspeeld. Maar ik had een goede, geldige reden. Het was een verstandige keus.


  Ik probeerde de opkomende spijt weg te slikken en wilde me zelfverzekerd en moedig voelen. Maar dat lukte me niet.


  Mijn mond voelde droog.


  En mijn hart was leeg.
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  ’s Nachts herhaalde ik in mijn dromen alle passen die de mannen me hadden geleerd. En nee, het waren geen leuke, romantische dromen over Marcello die me in zijn sterke armen hield, maar ik telde al mijn passen uit en raakte in paniek bij elke misstap.


  Noem me een perfectionist.


  Best.


  Ik wist alleen zeker dat ik het zou verprutsen. Het huis was vol leven, iedereen was bezig met het aanstaande bal.


  Ik had het gevoel dat er iets belangrijks zou geburen.


  En dat er iets heel erg zou misgaan.


  Geen goede combinatie.


  Uren voordat het bal begon liep ik in mijn kamer heen en weer in de wijnrode jurk. Er sprongen al plukjes haar uit mijn voorzichtig opgemaakte kapsel – Ik zou heel wat geven voor een goede wax of mousse, klaagde ik weer – maar het lukte me niet te stoppen met ijsberen.


  Vanavond, vanavond zou heer Rossi al zijn vrienden en kennissen op de hoogte brengen van mijn benarde toestand. Het nieuws dat er een meisje was dat haar moeder en zus zocht, zou zich verspreiden naar alle uithoeken van het gebied.


  Binnen een paar dagen zou ik weten of ze hier ook waren… of dat ik helemaal alleen was.


  Het lukte me om de trap af te lopen zonder met mijn voet in mijn rok te blijven hangen en te struikelen. Ik bedacht dat dat alvast een hele prestatie was. Onderaan de trap wachtte Luca me op. Hij legde een hand op zijn hart, alsof het op het punt stond uit zijn borstkas te springen. ‘Echt een prachtige verschijning, vrouwe.’


  Ik glimlachte en keek voor me, waar ik een glimp opving van Marcello’s krullen en het goudkleurige gewaad van jonkvrouw Rossi. Goud? Dat was een beetje overdreven, dacht ik. Ze had net zo goed een T-shirt kunnen dragen met de tekst: ‘Ik hoor bij Marcello’. Ik zuchtte. Ik was gewoon jaloers. Jaloers om een jongen die ik toch niet kon krijgen.


  ‘Ik dacht dat ik u misschien zou kunnen begeleiden,’ fluisterde Luca. ‘Als u dat tenminste goed vindt. Ik wil graag met u dansen voor de mannen van de stad u zien – anders krijg ik de kans niet meer.’


  ‘Dat zou ik fijn vinden,’ zei ik, terwijl ik naar hem opkeek. In mijn eentje rondlopen was wel het laatste wat ik wilde. Hij bood me zijn arm en ik legde mijn arm op die van hem. Ik wist dat een van de deuren van het herenhuis uitkwam op het plein, maar die deur bevond zich waarschijnlijk in de keuken. Dus we verlieten het huis via de hoofdingang. Toen we als gevolg van de familie Rossi door de straat liepen, realiseerde ik me dat het hier om hetzelfde ging als bij de dansavonden op de middelbare school. Zien en gezien worden.


  We liepen langs Via di Banchi en daarna door de tunnel naar Il Campo. Het plein zag er nu meer uit zoals ik me uit mijn tijd herinnerde. De stalletjes en koopmannen waren verdwenen. Er liepen groepjes gewone mensen die zich vergaapten aan de groep rijke en machtige mensen in hun felgekleurde gewaden en rijk versierde jasjes. Ik probeerde de pijn in mijn heup te negeren – er zat nu een enorme paarsgroene plek op – en concentreerde me op het bewaren van mijn evenwicht. Als deel van het gevolg van de familie Rossi representeerde ik hen. Ik wilde graag dat ze me zouden helpen en ik wilde voorkomen dat er iets vervelends zou gebeuren. Zoals midden op het plein op mijn gezicht vallen. Dat zou niet best zijn.


  Het was alsof we over een rode loper liepen. Ik zag voor me dat we werden aangehouden door reporters met microfoons, met de vraag wie onze kleding had ontworpen, waar onze diamanten vandaan kwamen – niet dat ik die droeg – en wie de kanshebbers voor de Oscars waren.


  Onderaan het plein liepen we de kleine binnenplaats van het Palazzo Pubblico op. Daarna kwamen we door de deuren de grote salon op de begane grond binnen. In mijn tijd was dit een museum met beroemde gerestaureerde middeleeuwse fresco’s op de muur. Nu zag ik diezelfde werken, maar het was alsof de verf nog maar net droog was. De kleuren waren net zo rijk en warm als het zijde dat de vrouwen in de zaal droegen. Mam zou het geweldig vinden.


  In dit gebouw kwamen de Negen en hun vrienden samen om over politieke aangelegenheden te praten. Hier maakten ze hun plannen om de stad tegen vijanden te beschermen en hier onderhandelden ze over zaken die opkwamen bij de gildes – eigenlijk de werknemersbonden van die tijd. Dat vertelde de gids van het museum. Het was een saai en monotoon verhaal. Ik was verbaasd dat ik dat allemaal had onthouden. Nu zag ik zijn saaie verhaal tot leven komen in een 3D-film. Mannen schudden elkaar de hand en lachten, anderen luisterden ernstig, met een hand over hun kin.


  Ik zag Marcello niet – er waren honderden mensen in de grote zaal – maar heer Rossi wel. Hij praatte met de man naast hem en wees naar me. Toen de man ook naar mij keek, keerde ik me tot Luca. ‘Zou u misschien een beker water voor me kunnen halen? Ik voel me een beetje zwak.’


  ‘Natuurlijk, vrouwe,’ zei hij bezorgd. Natuurlijk was hij bezorgd; hij had me al eerder zien flauwvallen. Hij pakte me bij mijn arm en leidde me naar een stoel aan één van de lange tafels. Daarna ging hij op zoek naar een beker water. Over de tafels lag een lichtgroene doek, rijk versierd met borduursel. Het had de kleur van de heuvels van Siena aan het eind van de zomer. Midden op elke tafel stond een enorme schaal met fruit – appels, sinaasappels, peren, granaatappels en druiven. Het zag er prachtig en heerlijk uit. Als Lia hier was geweest, had ze er zeker een tekening van willen maken. Het was bijna jammer dat het fruit zou worden opgegeten.


  Uiteindelijk viel mijn oog op de naamkaartjes onder de handgeblazen rode kristallen glazen. Ze waren beschreven met een net, artistiek handschrift. Daarom wist Luca welke stoel hij me moest geven. Bovenaan mijn kaartje stond N. Rossi en onderaan Jonkvrouw Gabriëlla Betarrini. N voor Negen? vroeg ik me af, zonder er diep over na te denken. Ik ging met mijn ogen langs de menigte in de hoop Luca te zien, want ik had plotseling erge dorst. Ik was uitgedroogd.


  Ik zag Marcello nog steeds niet en gaf mezelf een standje omdat ik naar hem uitkeek. Misschien was hij met Romana in de andere vleugel, om de hoek. Ik bekeek de kaartjes en het leek erop dat niet de hele familie Rossi bij elkaar zat. Om de paar kaartjes stond er een andere naam van de ‘N’ bovenaan, waarschijnlijk om de aanwezigen te laten vermengen.


  Er waren zo veel mensen dat de kans bestond dat ik hem de hele avond niet zou zien. Misschien was dat ook wel jonkvrouw Rossi’s bedoeling. Misschien wilde ze hem voor zichzelf houden.


  Zoals ook zou moeten, Gabi.


  Ik wist dat er boven nog een grote salon was – dat herinnerde ik me nog van de rondleiding in het museum. Zouden we daar gaan dansen na het diner? Wist ik de passen nog wel? Ik zag Luca aankomen met mijn water en zette mijn zorgen opzij. Achter Luca kwam heer Rossi met een andere edelman naar ons toe. Ik pakte het water aan van Luca, nam snel een slokje, zette de beker op tafel en stond op om hen te begroeten. We werden aan elkaar voorgesteld. Ik gaf een beschrijving van Lia. De edelman vertelde dat zijn invloed zich uitstrekte over een groot gebied, tot honderden kilometers ten zuiden van Siena. Hij beloofde dat hij iedereen die hij kende zou laten uitkijken naar la familia Betarrini.


  ‘Vertelt u eens wat meer over uw moeder,’ zei hij. ‘Is ze een handelsvrouw? Waar handelt ze precies in?’


  Ik dacht snel na. Wat zou een logisch antwoord zijn? Ik besloot bij mijn verhaal te blijven. ‘Artefacten. Vooral Etruskische artefacten.’ Het had niet veel zin hem te vertellen dat ze archeologe was en het deed er ook niet zo veel toe. Het was niet erg waarschijnlijk dat ze hier zou zijn. Het was mijn doel mijn zus te vinden.


  De vreemdeling leek gefascineerd. ‘Er zijn velen die geloven dat we het verleden moeten bestuderen en dat we veel kennis van onze voorouders hebben verloren. Maar waarom de Etrusken en niet de Romeinen? Waren die niet veel machtiger?’


  ‘Alleen omdat ze werden voorgegaan door de Etrusken,’ zei ik. ‘De Etruskische steden en hun havens gaven de Romeinen de ongekende mogelijkheid om zich te verspreiden. Uiteindelijk vernietigden ze de overblijfselen van Etruska. Het was een invloedrijke en mooie maatschappij. Hun goederen verschaffen mijn moeder goede handelswaar.’


  De man trok een wenkbrauw op en glimlachte zuinig. Ik had te veel gezegd. ‘U bent zeer gepassioneerd.’


  ‘Vergeef me, heer. Ik moet mijn hele leven al opkomen voor mijn moeder en haar zelfgekozen beroep. Misschien komt het doordat ik haar zo mis dat ik me zo… verdedigend opstel.’


  ‘Let niet op mijn woorden, vrouwe,’ zei de man. ‘Uw aanmatigende houding is al vergeten.’


  Ik probeerde me niet te ergeren aan zijn arrogante manier van spreken, want ik wist dat ik deze man nodig had om Lia te vinden.


  ‘Vertelt u me eens, vrouwe, lijkt u op uw moeder?’


  ‘Nee, mijn zus lijkt wel op onze Deense moeder. Ze heeft lang, blond haar en blauwe ogen. Ik lijk op mijn vader. Zijn opa kwam uit Italië.’


  Hij boog zich naar me toe. ‘Volgens mij hebt u het beste van beide werelden geërfd. De hele zaal spreekt over uw schoonheid, vrouwe. Uw haar heeft de kleur van een rivier in de nacht en uw ogen zijn zo expressief…’ Hij leunde naar achteren, met zijn hand over zijn kin. ‘Als u besluit om in Siena te blijven en niet terug te keren naar Normandië, zult u zeker een geschikte man kunnen vinden. Misschien mist u uw familie vreselijk, maar bent u niet oud genoeg om uw eigen gezin te gaan stichten?’


  Ik deed een stapje terug. Wat moest ik daar nu op zeggen? Nee, enge oude man, kijk niet naar me alsof ik een lieve poes ben, klaar voor een eigen nest. Ik ben nog maar zeventien! Ik heb mijn hele leven nog voor me!


  Luca kuchte en leunde naar ons toe. ‘We doen ons best om haar daarvan te overtuigen, heer.’


  Toen de mannen lachten, fakete ik een flirtend glimlachje en klopte Luca op zijn rug. Er kwamen nog meer mannen bij ons staan. Het duurde niet lang voordat ik zeven van de Negen had ontmoet. Twee van de Negen waren jonge mannen, achter in de twintig. De andere mannen waren in de vijftig of zestig, nogal oud voor deze tijd. De mensen stierven jong aan ziekten, of aan belachelijke dingen als een geinfecteerde wond of een rotte kies. Alleen de rijken werden wat ouder. Mam vertelde altijd dat de meeste mensen in deze tijd omkwamen door infecties. Er kwamen zelfs meer mensen om door infecties dan in de oorlogen. Misschien maakte ik me daarom zo veel zorgen over schaafwonden en sneetjes – ik was bang dat ze geïnfecteerd zouden raken en dat ik gangreen zou oplopen, of zo.


  Soms kwam de dood snel en was hij niet tegen te houden. Ik huiverde. Ik moest hier goed voor mezelf blijven zorgen. Als ik hier in een soort ziekenhuis terecht zou komen, was ik ten dode opgeschreven.


  Een statige bediende kondigde aan dat het diner zou worden opgediend. Het gesprek ging verder aan de lange rij tafels, waar we allemaal gingen zitten. Toen zag ik Marcello en Romana. Ik kon ze niet over het hoofd zien; ze zaten tegenover me aan de twintig meter lange tafel. Ik keek Marcello niet aan en hij deed ook zijn best mij niet aan te kijken.


  Er werd rode wijn in de glazen geschonken en ik was blij dat ik Luca had gevraagd water te halen. Ik moest mijn hoofd erbij houden, vooral bij de dans die nog moest komen. Mensen pakten fruit terwijl bedienden binnenkwamen met kleine schalen met harde salami, kleine stukjes kaas en dikke plakken brood. Er werden schalen met grof zeezout doorgegeven en ik strooide wat over mijn fruit, zoals de man rechts van me deed en Luca na mij ook. Er was nergens zulk lekker brood als in Italië, dacht ik, terwijl ik genoot van mijn eerste hap.


  Daarna werden er kleine gebraden kippen binnengebracht. Op elk bord lag een hele kip met een dikke, bruine saus vol gedroogde vruchten. Ik zuchtte opgelucht toen ik zag dat iedereen vorken had gekregen. Ah, een stukje beschaving. Misschien liepen de stedelingen wat voor. Ik hanteerde mijn bestek met gemak en probeerde niet vergenoegd te kijken en de bewonderende blikken van de mensen om me heen te negeren. Eindelijk iets bekends!


  Er gingen schalen met gnocchi rond en ik nam er maar één. Ik was niet zo gek op de kleine deegballetjes. Ze bleven altijd aan mijn gehemelte plakken. Daarna namen de mensen nog wat fruit en ze genoten van hun wijn en de gesprekken. Ik keek voor het eerst weer even naar Marcello en zag dat hij ook naar mij keek. We hielden elkaars blik even vast en keken toen snel de andere kant op. Zijn verloofde zat rechts van hem en links van hem zat haar zus. Ik kon het niet riskeren om nog een keer naar hem te kijken, maar aan de andere kant; zou het ook niet opvallen als ik helemaal niet naar hem keek?


  Ik keek Romana aan en zei: ‘Vrouwe, ik ben heel dankbaar dat uw vader me wil helpen bij mijn zoektocht naar mijn zus.’


  Ze veegde haar mond af aan de rand van het tafelkleed en glimlachte naar me. ‘Hij doet het graag.’


  Plotseling begreep ik beter wat ze van plan was. Ze wilde me helpen; ze was me oprecht dankbaar. Maar als het haar zou lukken me te verenigen met mijn familie, zou ik uit haar leven verdwijnen. Het zou voor haar een nachtmerrie zijn als ik zou beslissen bij kasteel Forelli te blijven. Maak je geen zorgen, meisje. Ik zal je niet lang meer voor de voeten lopen.


  De gedachte te vertrekken deed me pijn. Ik wilde echt even naar Marcello kijken, maar ik wist dat ik dat niet mocht doen. Misschien zou ik dan nooit meer een andere kant op willen kijken.


  Ik haalde diep adem en zuchtte opgelucht toen op de bovenverdieping de muziek begon te spelen en de mensen van tafel opstonden. Ik zag er niet echt naar uit om de dansvloer op te gaan, maar het zou minder erg zijn dan hier tegenover hem zitten. Heer Rossi wilde me aan nog meer edelen voorstellen, wat betekende dat ik misschien een paar keer zou moeten dansen, maar ook veel zou kunnen praten. En dat was veel veiliger.


  Luca stond op en schoof mijn stoel naar achteren. We liepen samen de brede trap op naar de volgende verdieping. De ramen waren opengezet om de avondbries binnen te laten en misschien ook wel om de muziek naar buiten te laten stromen, zodat de mensen op de straat iets konden opvangen van het prachtige feest van hun edelen. Ik liep naar een van de ramen en keek naar het plein, maar zag geen blonde vrouw.


  Ik draaide me om en heer Rossi kwam naar me toe. Hij stelde me voor aan een ernstige, lange man, die me onderzoekend en achterdochtig aankeek. Ging ik van de vriendelijkste man in de menigte naar de vervelendste?


  ‘Pas op voor hem,’ fluisterde Luca in mijn oor. Hij pakte een glas wijn aan van een voorbijlopende bediende en grinnikte naar de nieuwe gast, een lange, gedistingeerde man met een intelligente blik. Ik kreeg meteen de indruk dat hem niets ontging, dat hij een zaal kon observeren en precies zou weten wie er allemaal geweest waren. Hij bekeek me van top tot teen. Daarna bestudeerde hij elke vierkante centimeter van mijn gezicht, alsof hij een portret van me zou moeten schilderen. Mijn huid prikkelde en ik kreeg kippenvel. Waarom had Luca me voor deze man gewaarschuwd?


  Heer Rossi stelde ons aan elkaar voor, zoals hij had gedaan bij alle andere mannen, maar dit keer klonk hij koeler en afstandelijker. Hij was nog steeds beleefd, maar het was op het randje. Wat had deze man, deze heer Vannucci, op zijn geweten? Ik was nog meer op mijn hoede toen Marcello kwam aanlopen. Hij had een glas wijn in zijn hand en kwam naast me staan. Hij had me de hele avond genegeerd. Vormde deze Vannucci een fysieke bedreiging voor me?


  De man luisterde naar mijn verhaal dat werd verteld door heer Rossi en bestudeerde me de hele tijd, alsof mijn gezicht hem iets duidelijk zou kunnen maken. Ik onderdrukte de neiging me te verbergen voor zijn intense blik.


  ‘Normandie,’ zei hij in het Frans. Waarom keek hij me zo… doordringend aan? Het voelde alsof hij mijn gedachten wilde lezen. ‘Où habitez-vous exactement en Normandie?’ Waar woont u in Normandië?


  Ik aarzelde. Mijn laatste Franse les was alweer meer dan een maand geleden en het was voor het eerst dat iemand mijn ik-kom-uit-Frankrijk-verhaal testte.


  ‘Bij Dordogne,’ zei ik snel. Ik hoopte dat mijn accent geloofwaardig zou klinken.


  Hij glimlachte voorzichtig. ‘Je connais bien la Dordogne,’ zei hij.


  Mijn hart sloeg over. Dat had ik weer. Die kerel kende de Dordogne goed.


  ‘Où est votre maison située?’


  Hij wilde weten waar mijn huis precies was. Ik dacht terug aan onze korte reis door het gebied. ‘Un manoir près la rivière.’ Bij de rivier.


  ‘Ah,’ zei hij goedkeurend. ‘Un endroit charmant.’


  Ik durfde geen adem te halen tot hij knikte en opging in de menigte. Geloofde hij me? Nee. Niet echt, tenminste. Heer Rossi haalde diep adem, excuseerde zichzelf en vertrok. Marcello keerde zich naar het raam. Ik deed hetzelfde. ‘Ik neem aan dat u me voor hem had moeten waarschuwen?’


  ‘Inderdaad,’ zei Marcello.


  ‘Waarom?’


  ‘Velen vermoeden dat hij een spion voor Florence is,’ zei hij zachtjes. ‘Hij komt vaak voor hen op en zet zich in voor vrede. Hij praat over de voordelen van samenwerking, in plaats van conflict.’


  Ik trok een wenkbrauw op. ‘Vergeef me dat ik het vraag, maar zou dat dat geen optie kunnen zijn? Zou vrede Siena geen goed doen?’


  Marcello fronste, alsof ik iets vreselijks had gezegd. ‘Zij zijn de oorlog begonnen, wij niet. Als het vrede wordt in Toscane, hebben ze nog heel wat schade te herstellen.’


  Oké, oké, het zal wel, dacht ik. Ik wilde me er niet mee bemoeien en ik zou de discussie toch niet winnen, nu hij zo van slag was. Maar hoe was het mogelijk dat iemand die bekendstond als een sympathisant van de Florencen deel bleef uitmaken van de bovenlaag van de maatschappij van Siena? Het had vast met geld te maken. Zo werkte het toch, waar je ook was?


  ‘Kom, vrouwe Gabriëlla,’ zei Luca. ‘Marcello moet dansen met zijn toekomstige bruid en ik ben erg benieuwd of mijn lessen u zijn bijgebleven.’


  De muziek eindigde en er klonk een beleefd applaus. Sommige mensen verlieten de dansvloer en anderen betraden de dansvloer, zoals Luca en ik. Ik keek niet naar Marcello en Romana en richtte me alleen op Luca, vastbesloten het goed te doen.


  ‘U mag best lachen, Gabriëlla,’ moedigde hij me aan. ‘Dit is geen straf. Geniet van de beweging.’


  Ik glimlachte gemaakt, maar lachte voluit toen hij weifelend een wenkbrauw optrok. De muziek – uitgevoerd door een klein orkest met fluiten, luiten en violen – begon weer. We volgden het ritme. Iedereen deed tegelijkertijd hetzelfde en ik genoot ervan. Ik voelde me verbonden met de groep door deze gemeenschappelijke ervaring. Zo zou ik in mijn eigen tijd ook wel willen dansen! Het was verfijnd, sierlijk en leuk. Heel anders dan het dansen bij de feesten op mijn school. Dit was een viering van het leven, van mannelijkheid en vrouwelijkheid en onderlinge aantrekkingskracht. Ik klapte perfect in de maat, draaide me om en glimlachte naar Luca.


  ‘Perfecto,’ fluisterde hij en knikte bewonderend.


  ‘Ik had een goede leraar,’ fluisterde ik terug. Maar mijn glimlach vervaagde toen ik aan Marcello dacht die me in zijn armen hield en later vertrok, wij allebei teleurgesteld. Deze avond zou hij niet met me dansen. Nee, Romana zou hem waarschijnlijk bij zich houden. Het verbaasde me dat hij had kunnen ontsnappen toen ik werd voorgesteld aan heer Vannucci.


  Romana’s neef, aanvoerder Orlando Rossi kwam naar me toe en Luca gaf me met tegenzin aan hem over. Ik danste met hem en daarna met nog twee anderen.


  Echt, als de mannen in Siena in 1332 zo knap waren, moesten hun klein-klein-klein-kleinkinderen in de eenentwintigste eeuw ook wel leuk zijn. Ik moest mijn moeder overhalen de ruïnes achter te laten en naar de stad te gaan. In ieder geval af en toe. Dat zou mijn zomer veel leuker maken.


  Maar toen kwam heer Vannucci weer dichterbij en mijn nekharen gingen recht overeind staan.


  ‘Neem me niet kwalijk, heer,’ probeerde Luca in te grijpen. ‘Volgens mij heeft jonkvrouw Betarrini de volgende dans aan mij beloofd.’


  ‘Ik wacht wel,’ zei hij. Hij gaf een knikje, maar bleef me aankijken. Waarom speelde er een glimlach om zijn lippen? Mijn hart sloeg over. Ik wilde niet nog een keer met deze man praten. Zo goed was mijn Frans niet.


  We begonnen te dansen, maar dit keer ging het niet zo goed. Ik was me bewust dat heer Vannucci me bleef volgen met zijn blik. ‘Moet ik echt met hem dansen?’ fluisterde ik toen Luca weer naar me toe kwam in de cirkel van ons groepje.


  ‘Eén keer,’ zei hij bezorgd. ‘Sla u erdoorheen en daarna kunt u zeggen dat u hoofdpijn heeft. Dan zal ik u naar uw kamer brengen.’


  ‘Goed,’ zei ik.


  Toen de muziek eindigde, applaudisseerde ik, maar niet enthousiast. Hij stond al voor me en stak zijn hand naar me uit. Hij was ongeveer een meter tachtig en veertig jaar. En hij bleef me aankijken met zijn donkere ogen.


  Ik maakte een foutje en hij begon zacht in het Frans te tellen. ‘Goed zo, Gabriëlla, goed zo,’ zei hij, alsof hij het tegen een angstig katje had. Voor zover ik wist spraken de meeste mensen hier onbekenden niet bij hun voornaam aan. Dat mocht alleen iemand die jou goed kende, die het had verdiend.


  En deze man gebruikte mijn voornaam? Wat een engerd.


  Ik concentreerde me op het tellen en op de juiste passen. Ik negeerde zijn doordringende blik en keek over zijn schouder. Ik was blij dat ik het goed deed, maar de gedachte dat hij er vast vanuit ging dat het door zijn tellen kwam, irriteerde me. De laatste ronde van de dans begon. Ik pakte zijn hand weer en toen kon ik niet langer weerstand bieden aan zijn blik. Hij gaf me een stukje papier. Daar was dat kleine glimlachje weer. Een overwinningslachje, alsof hij me al in zijn zak had.


  De dans was afgelopen. Ik schoof het papiertje achter mijn ceintuur en applaudisseerde, naast de lange man. Hij glimlachte en boog zich naar me toe, alsof hij me wilde bedanken voor de dans, maar hij fluisterde: ‘Verontschuldig uzelf, ga naar de binnenplaats en ontmoet me in de achterste hoek. En toute hâte, s’il vous plait.’ Met haast graag, alstublieft. Snel. Hij glimlachte en knikte vriendelijk, voordat hij wegwandelde, alsof hij een gewone danspartner was, op zoek naar wat bowl of zo.


  Luca kwam naar me toe. ‘Gaat het?’ vroeg hij. Hij pakte mijn arm vast. ‘U ziet er slecht uit. Wat zei hij?’


  ‘Niets, niets,’ mompelde ik.


  ‘Wilt u vertrekken?’


  ‘Nee, nog niet.’ Ik moest hem afschudden om mijn briefje te kunnen lezen. ‘Luca, wilt u nog een beker water voor me halen?’


  ‘Er is wijn…’


  ‘Nee, dat zal me geen goed doen. Alstublieft. Water?’


  Hij keek me even aan en toen vertrok hij.


  Ik liep langs een pilaar en door een kleine gang. Ik voelde aan de deuren en vond een kamer die niet afgesloten was. Ik glipte naar binnen en liep naar het raam. Er viel net genoeg maanlicht naar binnen om het briefje te kunnen lezen.


  Votre recherche se termine avec moi. Je sais où est votre soeur.


  Uw zoektocht eindigt bij mij. Ik weet waar uw zus is.
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  Snel liep ik de trap af. Luca was vast al weer terug met het glas water, ik moest opschieten.


  In de eetzaal waren de bedienden bezig met het afruimen van de tafels. Ik liep naar de binnenplaats, die werd omgeven door zuilengangen van drie verdiepingen hoog. De maan stond al hoog in de lucht en wierp diepe, onheilspellende schaduwen over de binnenplaats. Er kwam een stelletje voorbij. Ze fluisterden tegen elkaar, zagen mij en liepen snel weg.


  Ik slikte moeilijk en wenste dat ik toch een glas wijn had meegenomen. Ik zou het in één teug achterover slaan. Misschien zou dat me wat moed geven. Ik stak mijn kin vooruit en rechtte mijn rug. Ik was doodsbang, maar wilde dat niet laten merken. Hij wist waar Lia was.


  Ik liep door de zuilengang op de begane grond en keek om me heen. Even vroeg ik me af of ik hem verkeerd had begrepen, maar toen zag ik hem. Hij leunde tegen een muur en stond ontspannen op me te wachten.


  Ik liep naar hem toe en bleef anderhalve meter voor hem staan. Ik keek hem aan. We waren alleen. ‘Weet u waar mijn zus is?’ vroeg ik fluisterend in het Frans.


  ‘Ja.’ Hij zette zich af van de muur en liep om me heen. ‘U hoeft niet langer te doen alsof u Frans spreekt, Gabriëlla. Ik weet dat u niet bent wie u zegt dat u bent.’


  Ik dwong mezelf te blijven staan en zijn doordringende blik te verduren. Hij raakte me niet aan, maar het voelde wel zo.


  ‘U lijkt op haar.’


  ‘Nee, dat is niet zo. U speelt een spelletje. U hebt haar niet gezien.’ Ik draaide me om, klaar om te vertrekken.


  Hij strekte zich uit en raakte mijn arm misleidend zacht aan. ‘Ik heb haar wel gezien. Ze is bij de Paratores.’


  Ik verstijfde. Mijn handen hingen langs mijn zij naar beneden. De Paratores. Dat was toch onmogelijk? Of was het juist heel voor de hand liggend? Ik had mezelf ervan overtuigd dat we haar zouden vinden voordat ze in hun handen zou vallen.


  Langzaam draaide ik me om. Ik keek hem aan.


  ‘Kom dichterbij, Gabriëlla,’ zei hij. ‘Ik wil iets vertellen wat u alleen mag horen.’


  Ik kwam dichterbij en hij bood me zijn hand aan. Met tegenzin nam ik hem aan en hij trok me de hoek in, met mijn rug tegen de muur. Hij ging met zijn knokkels langs mijn wang, langs mijn kaaklijn en daarna langs mijn nek. Hij bestudeerde me. Daarna liet hij zijn hand langs zijn zij vallen. ‘U liet me niet uitpraten. Evangelia lijkt op u. Niet wat betreft de kleur van haar ogen of wat betreft haar haarkleur, maar wat betreft de vorm van uw gezicht. Onmiskenbaar. En ze heeft een portret van u getekend. Ik herkende u meteen.’


  Hij had Lia wel ontmoet. Hoe kon hij die dingen anders weten?


  Hij deed een stap terug om zijn woorden tot me door te laten dringen.


  Toen hoorde ik dat er twee mannen de binnenplaats op renden.


  Vannucci legde snel zijn hand over mijn mond en duwde me tegen de muur. ‘Houd u stil,’ siste hij.


  Het waren Luca en Marcello, met hun handen aan het heft van hun zwaard, klaar om het te trekken. Gejaagd doorzochten ze de binnenplaats. Ze namen niet de tijd om de schaduwplekken te doorzoeken, voordat ze naar de piazza renden. Ze dachten dat ik naar Il Campo, of misschien naar het palazzo was gegaan.


  Langzaam deed hij een stapje naar achteren. Aan zijn gezicht kon ik zien dat hij het prettig vond zo dicht bij me te staan.


  ‘Wat wilt u van me? Waarom brengt u me niet meteen naar haar toe?’


  Hij lachte gemaakt. ‘Dat heeft honderden redenen, domme meid. De Paratores hangen Florence aan. Dat levert bepaalde… uitdagingen op.’


  ‘Maar u was bij hen. U zag Evangelia.’


  ‘Ja.’


  ‘Dan kunt u mij ook bij haar brengen.’


  ‘Als ik dat zou willen wel.’


  Ik keek hem aan. Wat wilde hij van me?


  Hij boog naar me toe en plaatste zijn hand rechts boven me tegen de muur. Met zijn linkerhand streek hij voorzichtig langs mijn slaap, alsof hij me wilde verleiden een oplossing te verzinnen. ‘Denk eens goed na, Gabriëlla. Wat zou ik van u willen?’


  Dacht de man dat ik…? Ik keek hem vol afgrijzen aan. Hij lachte zachtjes, alsof hij mijn gedachten had gelezen. ‘Nee, ik heb genoeg vrouwen om mijn bed warm te houden. Van u heb ik meer nodig.’


  Ik vroeg me onthutst af waar hij op doelde.


  Hij boog zich naar me toe en ik voelde zijn warme adem tegen mijn wang. ‘Ik wil… kasteel Forelli.’


  Ik duwde hem van me af en probeerde weg te lopen. Ik kon niet langer verdragen dat hij zo dichtbij stond. Wilde hij dat ik de mensen die me hadden gered, gevoed en onderdak hadden gegeven, zou verraden? De mensen die me zo warm onthaald hadden?


  Hij lachte weer en liep om me heen als een wolf die op het punt staat een eenzaam, bibberend lammetje te verslinden. Ik negeerde hem en probeerde een oplossing te verzinnen. Kon ik hem iets anders bieden in ruil voor mijn zus? ‘Is ze daar als gevangene, of als gast?’


  ‘Momenteel als gast. Ze fascineert heer Paratore. Hij zegt dat ze twee dagen geleden bij de graftombes verscheen, dezelfde graftombes waar hij jou voor het eerst zag. Ze verzette zich tegen de ridders van Paratore en stootte haar hoofd, en sindsdien praat ze over de toekomst, ze zegt dat ze door de tijd is gereisd.’ Hij vernauwde zijn ogen tot spleetjes. ‘En ze herinnert zich niets van jullie huis in de Dordogne.’


  Ik keek hem doordringend aan. Ik was blij dat hij dacht dat ze gek was, maar was ze hier nog maar twee dagen, terwijl ik hier toen al een hele week was? ‘Ze… ze moet ernstig gewond geraakt zijn. Ik moet haar meteen zien.’


  ‘En dat zal ook gebeuren. U hoeft alleen het volgende maar te doen: vind een zwakke plek in het kasteel die mijn bondgenoten kunnen benutten.’


  ‘Bent u van plan het kasteel in handen van Florence te geven?’ vroeg ik vol ongeloof.


  Hij pakte mijn arm vast en ik voelde een pijnscheut tot aan mijn schouder. ‘Niet zo hard,’ siste hij. Hij liet zijn blik over de binnenplaats gaan en keek daarna weer naar mij. ‘Als u uw zus weer wilt zien, zult u ervoor moeten zorgen dat we het kasteel kunnen binnenkomen.’


  ‘Elke man in kasteel Forelli is bereid zijn leven te geven om het kasteel te verdedigen.’


  ‘Nee,’ zei hij ontkennend. ‘Niemand heeft zulke hoge idealen als hij gelooft. Het leven is te kostbaar. Ze zullen zich overgeven.’


  Ik schudde mijn hoofd. ‘U kent de Forelli’s en hun ridders niet erg goed.’


  ‘En u begrijpt niet hoe ingewikkeld de politieke verhoudingen in Toscane liggen. Ga, Gabriëlla. Haal uw zus en ga terug naar Normandië, als dat echt is waar u vandaan komt. Vertrek gewoon en kijk niet terug. Laat Toscane aan ons over.’


  Ik dacht na over wat hij had gezegd. Misschien zou dat het beste zijn – snel vertrekken, voordat ik het allemaal nog erger kon maken. Ik had al genoeg schade aangericht aan het toekomstige huwelijk van Marcello en Romana. Misschien kon ik Marcello op tijd waarschuwen, nadat ik Lia… op een of andere manier moesten we hieruit zien te komen. Zonder hen te verraden.


  Tenminste, zonder hen volledig te verraden. ‘Hoe kan ik u een boodschap sturen?’


  Voor het eerst glimlachte hij en zijn witte tanden glinsterden in het maanlicht. ‘Goed zo meisje. Heel goed.’ Hij boog zich weer naar me toe en gaf me een kneepje in mijn wang. ‘Ik kom naar u toe in kasteel Forelli. Ze hebben nog geen goede reden gevonden om me gastvrijheid te weigeren. Zorg ervoor dat u hebt wat ik nodig heb, als ik langskom.’ Hij kwam nog dichter naar me toe, liet zijn hand zakken en streek kort met zijn lippen langs mijn wangen. Daarna liep hij snel bij me vandaan, met zijn donkere cape wapperend achter zich aan.


  Ik veegde met mijn handen langs mijn wangen – alsof ik zijn kussen kon wegwassen – en huiverde.


  Het was goed nieuws dat mijn zus leefde en in de buurt was.


  Het was slecht nieuws dat ik een verbond met de duivel had gesloten.


  Snel stak ik de piazza over. Ik bleef zo dicht mogelijk bij de muur, voor het geval ik even moest stoppen en me in de schaduwplekken moest verbergen. Marcello en Luca zouden vreselijk schrikken als ze wisten dat ik hier ’s avonds alleen buiten was. Ze zochten nog steeds naar me. Als ze ontdekten dat ik niet in het palazzo was, zouden ze vast teruggaan naar het bal, in de overtuiging dat ze me over het hoofd hadden gezien in de menigte.


  Toen zag ik hen. Ze liepen door de tunnel en kwamen mijn kant op. Ik verstijfde en verstopte me snel in een stenen portiek. Hun gedempte stemmen klonken over Il Campo, maar ik kon niet verstaan wat ze zeiden.


  Ik moest vertrekken en bij kasteel Forelli zien te komen. Ik moest een manier verzinnen om bij kasteel Paratore te komen en Lia te bevrijden, voordat heer Vannucci daar zelf aankwam. Anders werd ik gedwongen voor hen te spioneren… en ik zou het mezelf niet vergeven als ik de Forelli’s verraadde.


  Ik bedacht hoe ik bij kasteel Forelli kon komen. Als ik roversbendes of soldaten zou tegenkomen, moest ik me in de bossen verschuilen. Dat was mijn enige kans. Bij daglicht zou het me nooit lukken.


  De mannen gingen het Palazzo Pubblico binnen en ik liep snel door de tunnel, langs de Via di Banchi naar het huis van familie Rossi. Ik klopte snel aan en een verbaasde bediende liet me binnen. ‘Jonkvrouw Betarrini! Heer Forelli was hier net en hij zocht u.’


  ‘Ja,’ zei ik. Ik deed alsof ik verward was. ‘We raakten van elkaar gescheiden in de menigte bij het bal en plotseling stond ik alleen buiten.’ Ik bracht een hand naar mijn borst, alsof de herinnering me angst aanjoeg. ‘Ik ben zo bang. Volgens mij word ik ziek.’


  ‘O, arme vrouwe.’ Ze trok me naar binnen en sloot de deur achter me. Ik keek naar de sleutels aan haar riem. Die had ik nodig om een paard uit de stallen te kunnen halen. Ik kon onmogelijk het hele eind op deze sandalen lopen. Mijn voeten zouden onder de blaren zitten tegen de tijd dat ik aankwam. Jonkvrouw Forelli had wel mijn lengte gehad, maar haar voeten waren duidelijk een halve maat kleiner.


  Ze gaf me een arm en leidde me de trap op. ‘Ik zal u helpen uitkleden, zodat u meteen kunt gaan slapen. De opwinding van het bal en al die knappe jonge mannen is u waarschijnlijk te veel geworden.’


  ‘U hebt vast gelijk,’ mompelde ik, alsof ik het met haar eens was, maar voordat ze haar sleutelbos kon terughangen aan haar riem, draaide ik haar mijn rug toe. ‘O, lieve vrouw, alstublieft. Ik voel me plotseling zo zwak worden, ik moet direct deze jurk uittrekken!’


  Ik glimlachte een beetje toen ik hoorde dat ze haar sleutels op een tafeltje legde, om me meteen te helpen. Ik wist dat ze vriendelijk was en een beetje warrig. Vergeef me, vriendin, dacht ik, terwijl ik mijn zakdoek voorzichtig over de sleutels legde.


  ‘Zal ik uw haar voor u uitborstelen, vrouwe?’ vroeg ze, nadat ze me uit het rode gewaad had geholpen.


  ‘Nee, nee,’ zei ik, terwijl ik me naar haar toe keerde. ‘Dat doe ik zelf wel. Maar ik ben een beetje misselijk en wil graag even naar het dak om een luchtje te scheppen. Wilt u me helpen mijn andere jurk aan te doen?’


  Ik haalde mijn gewone jurk uit de reiskoffer bij het uiteinde van mijn bed en gaf hem haar. Ze hield hem omhoog, terwijl ik mijn armen erin stak. Daarna draaide ik me om, zodat ze de sluiting aan de achterkant vast kon maken. ‘Ik weet hoe u zich voelt, vrouwe. Als ik ui eet, heb ik de hele avond last van mijn maag.’


  Ik schoof haar voorzichtig naar de deur. Even bleef ze verward staan. Ze stak haar handen in haar zakken alsof ze iets zocht en ik hield mijn adem in. ‘O, lieve help. Volgens mij vergeet ik iets.’


  Ik draaide haar om en duwde haar voorzichtig de gang op. ‘Als u weet wat het is, komt u meteen terug. Het is al laat en u bent vast net zo moe als ik.’


  ‘Ja, ja,’ mompelde ze, terwijl ze wegliep. Ze was niet helemaal overtuigd, maar gehoorzaamde, als een goede bediende.


  Ik sloot de deur achter haar en haalde opgelucht adem. Daarna deed ik snel mijn andere bezittingen in mijn twee reiskoffers. Ik wikkelde het brood in een doek en deed dat ook in de koffer. Ik nam een ronde fles wijn, goot hem leeg in de po en vulde hem met water uit een kan. Daarna deed ik de kurk er weer op.


  Snel opende ik de deur.


  Hij bezorgde me bijna een hartaanval.


  Marcello stond in de deuropening, met zijn linkerhand tegen de bovendorpel en zijn rechterduim achter zijn riem. Luca leunde tegen de muur in de gang, met zijn armen over elkaar.


  ‘Waar gaat u heen, Gabriëlla?’ vroeg Marcello me.


  ‘Ik heb geen tijd om het uit te leggen,’ zei ik, terwijl ik langs hem probeerde te komen.


  Hij pakte mijn arm vast en draaide me om. ‘U zult het uitleggen. Misschien gaat dat anders in Normandië, maar hier in Toscane loopt alleen een bepaald type vrouw ’s nachts alleen over straat.’


  Ik rukte mijn arm los en vluchtte weg langs de trap. Marcello volgde me snel. Ik had hier geen tijd voor. Met bevende handen zocht ik naar de sleutel voor de deur naar de stallen.


  ‘Nee,’ gromde Marcello. Hij trok de sleutelbos uit mijn handen en die viel op de grond. ‘U gaat niet weg!’


  Luca kwam langzaam naar beneden. Hij keek omhoog, alsof hij zich afvroeg of onze stemmen de aandacht van de bedienden zouden trekken.


  Marcello keek me woedend aan.


  ‘Marcello, ik moet echt gaan,’ zei ik gehaast. ‘Het is echt het beste. Voor u, voor mij. Alstublieft, alstublieft, laat me gaan.’


  ‘Waar wilt u heen? U bent nog maar net voorgesteld aan de mannen die u misschien kunnen helpen in uw zoektocht naar uw…’


  ‘Terug naar kasteel Forelli,’ zei ik, bijna huilend. ‘Als uw vader en broer me tenminste willen ontvangen. Voor een paar dagen, totdat ik weet waar ik daarna naartoe ga.’


  Hij keek me verward aan. ‘Bent u ergens bang voor?’


  ‘Nee,’ zei ik. Ik liep heen en weer. Hij moest hier blijven – als hij naar huis zou gaan, zou heer Vannucci Lia misschien meenemen en zou onze afspraak misschien niet meer gelden. Ik keek weer naar Marcello en beet op mijn lip. Wat kon ik hem vertellen? ‘Ik denk dat Lia vlakbij uw kasteel is. Ik wil terug. Ik ben bang dat ik haar zal mislopen en dat we nooit herenigd zullen worden.’


  ‘U wilde graag hierheen.’


  ‘En nu ik weet dat ze hier niet is, moet ik verder.’


  Hij zuchtte. ‘We zullen u beschermen. U kunt vertrekken wanneer u wilt. Ik wil alleen niet dat u gevaar loopt.’


  ‘U kunt niet met me meegaan. Wat zou jonkvrouw Romana denken? Zij is uw verloofde, weet u nog?’


  Hij deed een stapje terug, alsof het noemen van haar naam hem wakker had geschud.


  ‘Dan ga ik met u mee,’ zei Luca, terwijl hij een stap naar voren deed.


  ‘Nee, nee. Het zal veel minder opvallen als ik alleen reis.’


  ‘Dat is niet waar! Weet u nog wat er de laatste keer gebeurde toen u langs die weg reisde?’ vroeg Marcello.


  ‘Dat is precies wat ik wil zeggen. We reden met een stoet soldaten. Dat trekt vijanden aan. Er zal geen aandacht worden geschonken aan iemand die alleen rijdt.’


  ‘Marcello…’ zei Luca. Hij hield een stukje papier omhoog.


  Het briefje. Het was vast achter mijn ceintuur vandaan gegleden toen ik me omkleedde. Luca moest het in mijn kamer hebben gevonden. Marcello keek me vanuit zijn ooghoeken aan en pakte het briefje aan van Luca. Hij vouwde het open en las het.


  Ik sloot mijn ogen en zette me schrap voor wat er zou komen.


  ‘Wat staat er?’ Hij boog zich naar me toe. ‘Gabriëlla, wat staat er?’


  ‘Hij weet wie mijn zus heeft,’ vertaalde ik zachtjes.


  ‘Wie? Wie weet het?’ vroeg Marcello. ‘Waar is ze? Was het heer Vannucci? Gaf hij je dit briefje?’


  Ik knikte met gesloten ogen. Hij pakte me bij mijn schouders en schudde me heen en weer en ik snakte naar adem.


  ‘Wie heeft haar?’ gromde hij. Hij keek me met een koude, achterdochtige blik aan. ‘Er is maar één familie die van u zou eisen geheim te houden waar ze is.’


  Ik knikte en keek naar de stenen bij mijn voeten. Hoe ik het ook zou brengen, beter werd het niet. ‘De Paratores,’ fluisterde ik. Ik keek naar hem terwijl een ellendig gevoel me overspoelde.


  ‘Wat is hun eis? Wat willen ze van u, voordat ze u herenigen met uw zus?’


  Als je uit de problemen wilt komen, moet je de waarheid onder ogen zien, zei pa altijd.


  Ik zette me schrap en dwong mezelf hem aan te kijken toen ik zei: ‘Ze willen kasteel Forelli.’


  Marcello liet me los en gaf me uit frustratie bijna een duw. Hij hief zijn handen op die beefden van woede toen hij bij me wegliep; hij balde zijn handen tot vuisten.


  ‘Ik was niet van plan hen te geven waar ze om vroegen,’ zei ik. Ik liep naar hem toe. Ik wilde hen tenslotte niet echt verraden. ‘Ik wilde een plan bedenken. Ik wilde hen laten denken dat ik hun toegang zou verlenen, maar ik wilde u ook de waarheid vertellen. Ik zou niet kunnen… niet willen… Marcello.’


  Hij wierp een blik op me. Zijn gelaatsuitdrukking was een masker van woede. Hij bleef zijn hoofd schudden. Zijn ogen schoten heen en weer alsof hij een oplossing wilde bedenken.


  Ik keek naar Luca en hoopte dat hij me een beetje zou kunnen helpen. Misschien had hij een idee.


  Hij liep langzaam de laatste treden van de trap af en leunde tegen de pilaar waar de trapleuning aan vastzat. ‘Marcello, het zou weleens ideaal kunnen zijn.’


  Zijn heer keek hem aan alsof hij gek geworden was.


  Luca stak een hand op. ‘Denk er even over na. De Paratores geloven dat ze eindelijk toegang tot het kasteel hebben. Ze zullen het met de grond gelijk willen maken. Zodra hun mannen het kasteel binnendringen, vervallen alle voorgaande verdragen; die gelden dan niet meer. Dan mogen we hen allemaal vermoorden. Met hen afrekenen. Hun kasteel bestormen en het claimen voor Siena, zodat onze buitenpost vrijwel onoverwinnelijk zal worden. Denk er eens over na, heer. We kunnen het allemaal voorbereiden terwijl we nog hier zijn.’


  Ik huiverde bij de gedachte aan mannen die om het leven zouden komen.


  Maar ik was hier duidelijk de enige uit de eenentwintigste eeuw.


  Marcello stopte met ijsberen en bleef voor me staan. ‘Kunt u de schijn blijven ophouden? Echt, tot aan het einde?’ Hij klonk nu kalmer, alsof zijn bezorgdheid om mij weer terugkwam. ‘Als de Paratores – of heer Vannucci – ontdekken dat u hen wilt verraden, zullen ze niet aarzelen uw keel door te snijden. Of die van uw zus.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘U zult geen tweede kans krijgen, Gabriëlla.’


  Ik keek hem aan. ‘Het is een groot risico. Maar ik ben bereid om alles – alles – te doen om mijn zus terug te krijgen. Dus alstublieft, laat me gaan. Als u en uw mannen hier in Siena blijven, zullen ze sneller geloven dat het me gelukt is om uit kasteel Forelli te ontsnappen en naar hen toe te gaan.’


  ‘Maar waarom zouden ze geloven dat we u alleen terug lieten gaan?’


  ‘Ik zal zeggen dat ik midden in de nacht ontsnapte, terwijl u nog op het bal was.’


  ‘We hebben zelf gezien hoe goed ze met een stuk touw overweg kan,’ zei Luca.


  ‘Maar zouden ze niet verwachten dat we u achterna gingen? Of dat we een aantal mannen achter u aan zouden sturen?’


  ‘Niet als u wílt dat ze vertrekt,’ zei Luca zacht. ‘Ze komt tussen u en jonkvrouw Rossi. U voelt zich enorm tot elkaar aangetrokken, maar niets mag uw verbond met huize Rossi in de weg staan.’


  Ik hield mijn adem in en keek Marcello aan. Luca sprak de waarheid en dat wisten we allebei.


  ‘Afgewezen en met een gebroken hart is Gabriëlla bereid de Forelli’s te verraden. Haar enige doel is haar zus te bevrijden en te vluchten,’ sloot Luca af.


  Marcello’s ogen waren weer warm, hij zocht de mijne. Hij slikte moeilijk en nam voorzichtig mijn handen in de zijne. ‘Het is een enorm risico.’


  Ik glimlachte. ‘Daar begin ik zo langzamerhand wel aan gewend te raken.’


  Hij hief zijn hand op en raakte mijn gezicht aan, en Luca draaide zich om.


  ‘Gabriëlla,’ fluisterde Marcello hoofdschuddend. ‘Ik heb nog nooit een vrouw als u ontmoet. Als we elkaar eerder hadden ontmoet…’


  ‘Wanneer zouden we elkaar dan ontmoet moeten hebben? Uw verloving met Romana is al zo lang geleden geregeld, dat hadden we niet kunnen voorkomen,’ zei ik. Ik draaide mijn gezicht af. Maar hij hield me stevig vast en keek net zo lang, totdat ik hem weer in zijn ogen durfde te kijken.


  ‘Ik zal u nooit vergeten.’


  ‘Ik u ook niet,’ fluisterde ik terug.


  Hij keek gepijnigd, boog voorover en kwam dichterbij, alsof hij van plan was me te kussen.


  Maar toen hoorden we het.


  Luca draaide zich naar de deur. Marcello kwam overeind en liet me los.


  Lachende, pratende en roepende mensen. De feestgangers kwamen terug.


  Snel pakte hij de sleutels van de grond, zocht de juiste sleutel en stak die in het slot. Hij duwde me naar binnen, pakte mijn hand nog even vast en fluisterde: ‘Laat Kokkin een bericht overbrengen. Vertrouw verder niemand. Ik ben over drie dagen in de buurt. Zeg de Paratores om over vier dagen aan te vallen.’


  Ik knikte, terwijl hij de deur in mijn gezicht sloot en de sleutel omdraaide. Ik bleef even staan. Ik vond het vervelend dat hij de deur voor mijn neus had dichtgedaan, maar hij kon niet anders. Toen de andere gasten passeerden, deden de mannen alsof ze dronken waren. ‘We wilden gaan rijden in het maanlicht,’ zei Luca met dubbele tong, ‘maar toen bedachten we dat we misschien van het paard zouden vallen.’


  ‘Heer Marcello, het verbaast me dat u onwel bent,’ zei Romana, toen de anderen doorgelopen waren. ‘Ik heb u de hele avond niet zien drinken.’


  ‘Mijn losbandigheid heeft hem aangestoken,’ zei Luca. ‘Ik haalde heer Marcello over onze overwinning op die Florentijnse schurken te vieren. We zijn wat te ver gegaan.’


  ‘Nogal,’ zei ze koeltjes. ‘Zo ver dat u mij achterliet bij het bal. Het was… vreselijk.’


  ‘Vergeef me, mijn geliefde,’ zei Marcello zachtjes. ‘Het zal nooit meer gebeuren.’


  Nee, dacht ik. Nooit meer. Daar zou ik zorg voor dragen. Ik mocht me niet meer bemoeien met de dromen van deze man en de strijd voor de veiligheid van zijn familie. Ik zou mijn zus bevrijden en dan zouden we ervandoor gaan.


  Er kwamen nog meer mensen binnen, maar volgens mij bleven Marcello en jonkvrouw Rossi staan. Het lukte me niet te stoppen met luisteren. Het was toch nog niet veilig voor me om te vertrekken. Ik moest wachten tot iedereen sliep, anders zouden ze me achterna komen.


  ‘Marcello,’ zei ze zachtjes, zo zacht dat ik het bijna niet kon horen, ‘hebt u jonkvrouw Betarrini thuisgebracht?’


  ‘Toen wij aankwamen, was ze al hier. Een bediende vertelde dat ze klaagde over buikpijn en naar bed was gegaan.’


  ‘De arme vrouw.’ Maar ze klonk meer opgelucht dan echt bezorgd.


  ‘Romana, ik heb aan jonkvrouw Betarrini gevraagd of ze voor zonsopgang wil vertrekken.’


  ‘O? Waar gaat ze heen?’ Het klonk alsof ze halverwege de trap bleven staan. Ik duwde mijn oor tegen een kier in de deur.


  ‘Naar kasteel Forelli. Ze heeft bekend dat ze… bepaalde gevoelens voor me heeft. Ik heb haar duidelijk gemaakt dat mijn hart alleen jou toebehoort.’


  Ik wist dat hij zei wat we hadden afgesproken en dat hij haar geruststelde, zoals ik graag wilde, maar het deed evengoed pijn hem dat te horen zeggen.


  Toen bleef het stil. Kusten ze elkaar? Of waren ze verder gelopen en kon ik hen niet meer horen?


  Ik zuchtte verdrietig. Nou, dat was voorbij voordat het was begonnen. Het geweldige liefdesleven van Gabi!


  Ik sleepte een kist naar mijn paard om het te kunnen bestijgen, maar daar was Luca, in rijkleding. ‘Wat bent u van plan?’ vroeg ik. ‘Ik dacht dat we het er eens over waren dat het beter voor me zou zijn om alleen te gaan.’


  ‘U dacht dat dat beter zou zijn. Heer Marcello en ik vonden het niet verstandig.’ Hij hief zijn handen verontschuldigend op. ‘Samen zullen we niet snel de aandacht trekken. En als we gestopt worden, kunnen we zeggen dat we man en vrouw zijn en samen door de nacht reizen.’


  ‘Ik wil niet…’


  ‘Gabriëlla, als ik niet met u meega, laten ze u de stad niet uit. En Marcello heeft me opgedragen samen met u een aanvalsplan te bedenken.’


  Ik had niet aan de stadspoorten gedacht. ‘Nou, schiet dan maar op,’ zei ik geïrriteerd, omdat ik wist dat hij me tuk had.


  Hij grinnikte en hielp me opstijgen. ‘Hebt u uw zwaard bij u?’


  Ik klopte tegen de riem over mijn schouder. Ik vond het prettiger mijn zwaard op mijn rug te dragen in plaats van aan mijn zadel en ik had een schede gevonden die ik over mijn schouder kon hangen. Als mijn zwaard op mijn rug hing, hing het niet echt in het zicht, maar kon ik het wel snel trekken als het nodig was.


  Snel gooide hij zijn zadel over een paard voor in de stal en hij opende de dubbele deuren. Hij keek even naar buiten. Ik reed de stal uit en hij sloot de deuren achter ons. We vertrokken.


  Ik moest toegeven dat ik het prettig vond dat ik niet alleen reed, zelfs in Siena. Ik was blij dat Marcello me niet alleen had willen laten vertrekken.


  Hij had zijn rechterhand met me meegestuurd om me te beschermen.


  Of om me in de gaten te houden?


  Misschien allebei.


  Onderweg naar het kasteel kwamen we niemand tegen. Alles verliep goed – het was bijna griezelig. Er werd niet gepatrouilleerd door soldaten uit Siena en we kwamen geen roversbendes of ridders van Paratore tegen. Het was een heldere nacht, we schoten snel op.


  ‘We zouden altijd bij maanlicht moeten reizen,’ zei ik tegen Luca. ‘Dit lijkt veiliger dan onze reis naar Siena.’


  ‘De ene dag is beter dan de andere.’ Hij zuchtte, alsof de strijd ‘beter’ zou zijn.


  Jongens en hun bravoure. Ik moest toegeven dat het me aan het lachen maakte en dat kon ik op dat moment wel gebruiken. Maar het lachen verging me toen kasteel Paratore voor ons opdoemde in het ochtendlicht. Luca trok zijn teugels aan. ‘Vanaf hier moet u alleen verdergaan. Als u niet voor zonsondergang terug bent, kom ik u en uw zus halen.’


  ‘Nee,’ drong ik aan, ‘geef me tot zonsondergang morgen.’


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Het lukt, of het lukt niet. Als het wel lukt, zullen ze geloven dat u met hen samenzweert en zullen ze u toestaan om te vertrekken. Als ze u niet geloven, zullen ze u gevangennemen. Waarom zou u een dag in hun kerker doorbrengen?’


  ‘Maar als u hen wilt verslaan, moet ik dan niet net zo veel te weten komen over hun zwakheden als zij willen weten over uw zwakheden? Dat zou weleens wat tijd kunnen kosten.’


  Hij knikte met op elkaar geperste lippen. ‘Wees voorzichtig, vrouwe. U gaat het hol van de leeuw binnen. Hopelijk houdt de Heer hun hongerige muilen gesloten.’


  Ik herinnerde me het verhaal uit de bijbel die oma ons had gegeven en glimlachte. Als ik de moed van Daniël zou hebben…


  ‘Ik wacht bij kasteel Forelli. Zorg er alstublieft voor dat ik me geen zorgen hoef te maken.’


  Ik grinnikte. ‘Ik zal mijn best doen.’ Ik liet mijn paard keren en we staken het smalle stroompje over dat de grens tussen het gebied van de Paratores en de Forelli’s aangaf. Dat was de grens die beide families wilden opschuiven.


  Ik reed langs het stroompje en kwam uiteindelijk aan bij de weg naar kasteel Paratore en Firenze. De weg was goed onderhouden en ik reed met een prettige snelheid totdat twee ridders me tegemoet kwamen. Het donkerrood van Paratore was goed zichtbaar. Plotseling reden er twee andere ridders achter me. Ik trok aan de teugels van mijn paard. Hij was geschrokken van de vier onbekende paarden en steigerde rond. Ik bracht hem tot stilstand, met mijn gezicht naar het kasteel.


  ‘Uw naam en uw bestemming,’ zei de man die het dichtst bij me stond.


  ‘Jonkvrouw Gabriëlla Betarrini. Heer Vannucci stuurt me om te spreken met uw meester.’


  De twee ridders keken elkaar aan. ‘Heer Vannucci, zegt u?’ Zijn blik schoot naar het goud van Forelli onder mijn zadel.


  ‘Ja, heer Vannucci,’ bevestigde ik.


  ‘Reist u alleen?’ Zijn blik speurde de weg af.


  ‘Nu wel, maar ik word voor zonsondergang bij kasteel Forelli verwacht.’


  Hij keek me even aan. ‘Komt u dan maar verder.’


  We reden naar de kasteelpoort. De weg naar het kasteel liep veel steiler dan de weg naar kasteel Forelli. Maar dit kasteel had niet zo veel torens als het thuis van de familie Forelli. Vanaf deze kant kon ik maar twee torens zien, maar ze waren enorm groot.


  De zware poortdeuren werden geopend en we reden de binnenplaats op.


  Heer Paratore kwam meteen naar me toe, met een enorme ridder en nog drie anderen achter hem. Ik had hen bij de graftombes gezien en bij het gevecht de dag erna. ‘Ah, de lieflijke jonkvrouw Betarrini heeft haar fout eindelijk ingezien en zoekt onderdak bij het kasteel van echte mannen.’


  Ja, ik ben hier omdat je zo stoer bent.


  Ik keek in zijn groene ogen. Zijn ogen waren zijn sterkste kant, maar ik probeerde niet naar zijn mond vol rotte tanden te kijken. Ik stond toe dat hij me hielp afstijgen en het lukte me zelfs hem te bedanken.


  ‘Heeft heer Vannucci u gestuurd?’ vroeg hij, terwijl twee van zijn mannen mijn armen vastpakten.


  ‘Wat… wat doet u?’ vroeg ik. Ik probeerde mezelf los te trekken, maar dat lukte niet.


  Hij kwam dichterbij en maakte mijn cape los, trok hem van mijn schouders en liet hem voor mijn voeten op de grond vallen. Hij keek even naar de schede die over mijn schouder hing, maakte die los en gaf die aan de Hulk. ‘Mijn mannen kwamen terug met verhalen over een vrouwelijke strijdster van Forelli, die een zwaard hanteerde. Zo te zien spraken ze de waarheid,’ zei hij verrukt.


  Hij had slechte tanden, verder zag hij er niet slecht uit. Maar ik voelde me vies door hoe hij tegen me praatte. Bah. Wat een enge vent.


  Ik verlangde naar het gewicht van mijn zwaard tegen mijn rug. Natuurlijk was de kans niet zo groot geweest dat ik gewapend zou binnenkomen. Gelukkig had ik nog steeds…


  ‘Controleer haar benen.’


  Ik zuchtte onhoorbaar.


  Een ridder lachte om zijn mazzel en bukte zich om zijn handen over mijn benen te laten glijden. Toen hij mijn rechter scheenbeen voelde, keek hij grinnikend naar me op.


  Ik staarde recht vooruit terwijl hij de zoom van mijn rok optilde en de dolkschede losgespte. Hij treuzelde, nam er te veel tijd voor.


  ‘Zo is het wel genoeg,’ zei ik. Ik zette mijn linkervoet tegen zijn schouder en gaf hem een zet.


  Hij viel op zijn kont en de andere mannen bulderden van het lachen. Hij sprong overeind en keek alsof hij me wilde slaan, maar heer Paratore hief zijn hand op, om hem te stoppen.


  ‘U hebt mijn wapens,’ zei ik. ‘Houd die maar. Ik ben hier met een reden.’


  Paratore glimlachte en weer moest ik mijn best doen om naar zijn ogen te blijven kijken in plaats van naar zijn slechte tanden. ‘U bent erg mooi, vrouwe,’ zei hij. Hij legde zijn hand onder mijn kin en tilde die op, ‘maar ik moet zeggen dat ik de mooiste Betarrini uit de graftombes heb gehaald. Ik heb een zwak voor vrouwen met blond haar.’


  Hij had Lia echt. Mijn hartslag versnelde en ik keek om me heen of ik Lia ergens zag. ‘Waar is ze?’


  ‘Ze rust,’ zei hij. ‘Kom vrouwe, we hebben veel te bespreken. Als u me geeft waar ik naar op zoek ben, ziet u uw zus vandaag nog.’


  Hij bood me zijn arm aan en de wachters lieten me los.


  Ik aarzelde even, maar daarna legde ik mijn hand op die van hem en liet mezelf naar binnen brengen. De deuren sloten achter me en ik moest me inhouden niet te gillen. Waarom had ik het gevoel alsof ik net een grote fout had gemaakt? Waarom had ik het gevoel dat ik had moeten proberen te ontsnappen?


  De mannen liepen weg door twee gangen en lieten ons alleen in een kamer. Aan de muur hingen kaarten van Florence en het gebied van Paratore. De grens werd duidelijk aangegeven bij de nieuwe loop van het stroompje. Ik scheurde mijn blik ervan los en keek hem aan.


  ‘Alstublieft vrouwe, neem plaats.’ Hij gebaarde richting een grote zitbank en wachtte tot ik gehoorzaamde. Daarna ging hij tegenover me zitten in een stoel met een hoge rugleuning. Hij vouwde zijn handen. ‘Wij zijn nog niet aan elkaar voorgesteld. U moet begrijpen dat ik dacht dat u een of andere… lichtzinnige vrouw was toen ik u in zulke vreemde kledij bij de graftombes zag. Onze vrouwen dragen dergelijke kleding niet. Als ik had geweten dat u een edelvrouw was, zou ik u niet hebben aangevallen.’


  Mijn strakke spijkerbroek en mijn topje. Het had geen zin om een discussie met hem aan te gaan. Hij probeerde het goed te maken.


  ‘Ik zie dat de Forelli’s u fatsoenlijke kleren hebben gegeven, net zoals ik uw zus heb gegeven.’


  Lia. Mijn hart sprong op bij de gedachte haar weer te zien.


  ‘Mag ik haar zien?’


  ‘Straks, straks. Heer Vannucci heeft u vast wel uitgelegd dat ik maar één ding wil in ruil voor uw zus. Toegang tot kasteel Forelli.’


  ‘En ik denk niet eens aan dergelijk verraad, tot ik zeker weet dat mijn zus hier is en het goed met haar gaat.’


  Hij glimlachte. ‘O, het gaat prima met haar. Ik denk dat u zult ontdekken dat ze het hier best naar haar zin heeft.’ Hij boog zich naar me toe. ‘We zijn niet zulke monsters als de Forelli’s beweren.’


  ‘Het is erg naar als buren van elkaar gescheiden worden,’ zei ik. Ik probeerde over te komen alsof ik wel wat begrip voor hem had. ‘Dat leidt tot strijd.’


  ‘Veel strijd,’ zei hij. Hij drukte zijn vingertoppen tegen elkaar en tuurde naar me langs zijn handen.


  Ik bleef afwachten, vastbesloten niets te zeggen totdat ik wist dat alles goed met haar was.


  ‘Ik zie dat u ongewoon sterk bent. Veel koppiger dan uw zus. Zij is…’ hij speelde met het paardenhaar op zijn armleuning, ‘… zachtaardiger.’


  Blijkbaar kende hij mijn zus nog niet zo heel goed. Ik bleef afwachten. Als je haar ook maar een haar hebt gekrenkt, dan…


  Hij kwam overeind en bood me een hand aan. ‘Kom. Ik zal u de kerker laten zien waar we uw zus gevangen houden.’


  Kerker? Ik kwam overeind, klaar om aan te vallen, maar hij lachte en ik zag aan de pretlichtjes in zijn groene ogen dat hij me plaagde. ‘Kom mee,’ zei hij over zijn schouder.


  We beklommen een brede trap, die aan een kant van de salon omhoog liep. Daarna liepen we door een gang naar de achterste kamer. Op de vloer lagen dikke Perzische tapijten en er hingen Deense kleden aan de muur, die veel leken op de kleden bij kasteel Forelli.


  Hij klopte op een dikke deur, rijkelijk versierd met houtsnijwerk. Speelde hij een spelletje met me? Ik hield mijn adem in.


  ‘Ja?’ vroeg een vrouwelijke stem aan de andere kant van de deur. Lia.


  ‘Vrouwe, heer Paratore hier. Ik heb een bezoeker bij me die u graag wil ontmoeten.’


  Ze opende de deur. Haar ogen werden groot van opwinding toen ze me zag. Was dit echt, of droomde ik? Ik trok haar in mijn armen. Ik was nog nooit zo blij geweest mijn zus te zien.


  Ze was er. Hier, bij me.


  Dit was goed nieuws en slecht nieuws. ‘Mogen we alstublieft… even wat tijd met elkaar, heer?’


  ‘Natuurlijk,’ zei hij. Hij gebaarde richting de kamer. ‘Maar kom binnen een uur naar me terug.’


  ‘Goed,’ bevestigde ik.


  Hij sloot de deur achter ons en ik trok Lia verder de kamer in. Haar kamer was veel mooier dan die van mij, maar heer Paratore had waarschijnlijk geen verloofde in het kasteel. Tenminste, niet dat ik wist…


  ‘Waar was je?’ vroeg Lia me.


  ‘Dat kan ik jou ook vragen!’ zei ik fluisterend. ‘Ik ben hier al een week. Maar ik hoorde dat jij hier twee dagen geleden bent gekomen!’


  ‘Ja. Ik was in de graftombe, maar jij was nergens te bekennen. Ik liep naar dit kasteel…’ Ze keek me verontschuldigend aan. ‘Het duurde even voordat ik het allemaal begreep. Ik heb gezegd dat ik op mijn hoofd was gevallen.’


  Ik vond het heerlijk om weer Engels te horen. Het voelde als een omhelzing. Een stap dichter bij thuis! ‘Heb je hun verteld dat je uit de toekomst kwam?’


  Ze knikte. Ze schaamde zich dat ze zo dom was geweest. ‘Heer Paratore vertelde me dat hij je had gezien, maar dat je meegenomen was door die vreselijke Forelli’s.’


  ‘Vreselijk? Nee, ze zijn geweldig. Ik…’


  ‘Maar Gabi, hoe kan het nou dat je hier zo veel eerder was dan ik?’ vroeg ze. Ze schudde verward haar hoofd. ‘We hielden samen onze handen tegen die handafdrukken en je verdween vlak voor me. Het was alsof je voor mijn ogen veranderde in stof. En toen ik aankwam, was je niet bij me… ik dacht echt dat ik je kwijt was.’


  Ik herinnerde me het moment en schudde mijn hoofd. ‘Ik denk dat het te maken heeft met het moment waarop we onze handen lostrokken van de handafdrukken. Ik was iets sneller dan jij en daardoor was ik een week eerder hier.’ Ik pakte haar hand vast. ‘We moeten terug naar de graftombe, Lia. Ik denk dat we er samen heen moeten. Als we onze handen weer op de handafdrukken leggen, gaan we misschien weer terug naar onze eigen tijd.’


  ‘Of… misschien gaan we nog verder terug in de geschiedenis.’ Ze huiverde en sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik weet niet wat jij ervan vindt, maar ik wil liever niet veel verder terug dan deze tijd.’


  Ik glimlachte. ‘Stel je eens voor dat mam hier zou zijn! Of pap, als dat gekund zou hebben!’


  ‘Ze zouden het geweldig hebben gevonden,’ zei ze.


  Ik knikte en mijn glimlach vervaagde. ‘We moeten het proberen, Lia. Teruggaan naar mam.’


  Ze knikte. ‘Natuurlijk, je hebt gelijk.’


  ‘Dus hoe kunnen we je hier uit krijgen?’


  Ze fronste. ‘Me hier uit krijgen? We zeggen gewoon tegen heer Paratore dat we een wandeling gaan maken en dan lopen we naar de graftombes.’


  ‘Ik denk niet dat het zo gemakkelijk zal zijn. Hij heeft je het gevoel gegeven dat je hier te gast bent, maar hij gebruikt je als onderpand, Lia. Hij wil dat ik de Forelli’s verraad, in ruil voor jouw vrijheid.’


  Ze fronste. ‘Dan moeten we ontsnappen. Meteen.’ Ze kwam overeind en keek me aan.


  Ik knikte, maar het lukte me niet om te bewegen.


  Het koste haar maar heel even om de reden van mijn aarzeling te raden. ‘O,’ zei ze. Ze pakte mijn hand en ging weer zitten. ‘Je hebt iemand ontmoet.’


  ‘Nee. Ja.’ Ik keek haar aan. ‘Maar niet iemand met wie het iets kan worden. Om allerlei redenen.’


  ‘De man die je niet kan krijgen. Die is altijd het meest aantrekkelijk. Is hij een ridder bij kasteel Forelli?’


  ‘Hij wordt later waarschijnlijk heer Forelli,’ zei ik bedroefd.


  Ze zoog wat lucht naar binnen en sloeg een hand voor haar mond. ‘Je moet de lat ook niet zo hoog leggen, meid.’


  ‘Het maakt niet uit. Het kan toch niets worden.’


  ‘Maar was er wel wat tussen jullie?’


  ‘Niet echt.’ Ik wilde er niet meer over praten. Ik werd verdrietig van het idee dat ik eindelijk iemand had ontmoet op wie ik echt verliefd zou kunnen worden, maar dat ik hem moest loslaten…


  ‘Hoe heb je hem zover kunnen krijgen dat je hier heen mocht, naar zijn vijand?’


  Ik glimlachte verdrietig naar haar. ‘Je bent mijn zus. Hij heeft een broer. Hij begrijpt het wel.’


  ‘O, het spijt me, Gabi. Als ik niet was gekomen, was je misschien gelukkig geworden met hem.’


  ‘Nee, nee.’ Ik deed alsof ik haar een mep wilde geven en zei: ‘Stop met praten over dat kleffe romantische gedoe. Je weet dat ik daar niks mee heb.’


  ‘Tot nu toe niet,’ zei ze. Ze keek me doordringend aan. ‘Maar er is iets anders aan je, Gabi. Je bent anders.’


  ‘Ja, we hebben een sprong terug in de tijd gemaakt,’ weerde ik af. ‘Dat doet toch wel iets me je.’


  Ze stak haar kin vooruit en voor het eerst zag ik dat haar jukbeenderen en kaaklijn op die van mij leken – wat heer Vannucci had gezegd. Ik had altijd gedacht dat we zo verschillend waren, omdat zij blond was en ik bruin haar had. Zij had stijl haar en ik had krullen. Ik was bijna tien centimeter langer. Maar ons gezicht had dezelfde vorm.


  ‘Jij hebt hier veel meer dan ik,’ zei ze. ‘Ik pak mijn spullen en dan gaan we. Ik wil die heer van jou graag ontmoeten, voordat we hem achterlaten. Het zal me helpen de juiste jongen voor je te vinden in de toekomst.’


  Ik keek haar aan. ‘Lia, je begrijpt het nog steeds niet. We zitten midden in een van de zwaarste oorlogen tussen Siena en Florence van de geschiedenis. Weet jij nog in welk jaar Siena viel?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb nooit goed geluisterd tijdens die rondleidingen. Ik keek alleen naar de kunst.’


  ‘Ik heb ook niet goed opgelet,’ zei ik. Ik kwam overeind en liep heen en weer. ‘Maar volgens mij duurt het niet zo lang meer. Volgens mij had Florence de macht toen de renaissance kwam en dat duurt niet meer zo lang. Weet jij nog in elk jaar de renaissance begon?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘En de pest? Is de pest al uitgebroken?’


  Ik werd duizelig en ging snel zitten. De pest – de builenpest. Meer dan een derde van de inwoners van Siena en Florence overleed in de jaren dat de pest rondging – dat wist ik nog wel.


  ‘Nee, daar heb ik nog niets over gehoord. Mensen krijgen soms wel koorts, maar niets wijdverspreids. Gewone middeleeuwse kwaaltjes. Dus de pest moet nog komen.’


  ‘Dan moeten we maken dat we wegkomen, Gabi,’ zei ze handenwringend. ‘Het is best leuk om even vrouwe te spelen, maar er is niet veel aan om de pest te krijgen.’


  ‘Ik heb een plan, maar het betekent dat je rustig moet blijven totdat ik je kom halen. Heer Forelli en zijn mannen komen je bevrijden.’


  Ze keek me ongelovig aan. ‘Ik weet het niet, hoor’ zei ze. ‘Geef me wat pijlen en ik vecht me hier wel uit.’


  ‘Dat heb ik deze week ook moeten doen.’


  Ze keek me geschokt aan. ‘Heb je een zwaard gebruikt? In een echt gevecht?’


  ‘Twee keer. Ik heb nu ook geprobeerd een zwaard mee te nemen, maar ze ontdekten het. Probeer zo snel mogelijk wat pijlen te pakken te krijgen. Zeg tegen heer Paratore dat je graag wilt oefenen. Doe alsof je een beginner bent, zodat hij geen idee heeft hoe goed je bent. Doe een beroep op zijn gevoel van trots en vrijgevigheid. Flirt met hem als het moet.’


  Ze huiverde. ‘Bleh. Echt niet.’


  ‘Lia, kijk me aan. Je moet doen wat je moet doen. We vechten voor ons leven, of je het nu al merkt of niet.’


  ‘Je overdrijft.’


  ‘Nee, echt niet. Geloof me. Ik heb mannen zien sterven.’


  Ze perste haar mooie lippen op elkaar en keek me aan. ‘Zullen ze proberen ons te vermoorden?’


  ‘Zodra ze door hebben dat we hen verraden wel, ja,’ fluisterde ik.


  ‘Echt? Heer Paratore is alleen maar vriendelijk voor me geweest. Hij geeft me meer eten dan ik op kan, hij gaf me deze kamer, tekenspullen…’


  ‘Hij misleidt je. Hij zou je voor mijn ogen vermoorden als hij wist dat ik hem dan zou geven wat hij wilde.’


  Ze werd bleek en ik had spijt van mijn harde woorden. Maar ze moest het weten. Ze moest weten waar we tegen streden. Ze moest er klaar voor zijn. ‘En… en je weet zeker dat we niet op een andere manier kunnen ontsnappen?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb nog geen andere manier gevonden,’ zei ik.


  ‘Goed dan,’ zei ze. Ze sloeg op haar knieën en kwam overeind. ‘Opschieten, Gabi. Hoe sneller je gaat, hoe sneller je bij me terug bent.’


  Ik trok haar in mijn armen en omhelsde haar. ‘Zorg dat je klaarstaat, Lia. Dag en nacht, zorg dat je er klaar voor bent. Oké?’


  Ze knikte.


  Ik liep bij haar weg. Ik moest de impuls bedwingen om haar hand vast te pakken en te proberen samen weg te rennen. Ik liep door de gang, de trap af en terug naar de kamer waar heer Paratore op me wachtte. Hij hoorde me aankomen, maar hij bleef naar de kaart met het gebied van Paratore kijken en keek me niet aan.


  ‘Zult u ons geven wat u hebt beloofd?’


  ‘Ik… ik weet het niet. Is er echt geen andere manier, heer? Is er niets anders wat ik u kan geven in ruil voor het leven van mijn zus?’


  Hij keek even naar de tafel voor hem en daarna wendde hij zijn gezicht tot mij. ‘Er is niets anders, vrouwe.’


  Ik wrong mijn handen. Als ik geen aarzeling toonde, zou hij me misschien niet geloven. Het was niet moeilijk om aarzeling te laten zien. Hij ging met zijn blik naar mijn handen en daarna naar mijn gezicht.


  ‘Het is duidelijk dat u en uw zus mooie, nobele vrouwen zijn. Dat is jammer. Maar het kan niet anders. Ik moet de middelen gebruiken die ik in handen heb.’


  ‘Vrouwen zijn geen middelen.’


  ‘Soms wel. Een man wil leven en sterven voor de juiste vrouw.’


  Hij kwam naar me toe en liep om me heen, zoals heer Vannucci had gedaan. ‘Heeft heer Forelli zijn oog op u laten vallen?’


  ‘Hij is verloofd met jonkvrouw Rossi.’


  ‘Die verloving is een verbond tussen hun families, niet meer dan dat.’ Hij schudde zijn hoofd en wreef over zijn kin. ‘Nee, hij heeft vast zijn oog op u laten vallen.’


  ‘Niet dat ik weet.’


  ‘Speel geen spelletje met me, jonkvrouw Betarrini. Ik ken mannen. En ik heb al heel wat vrouwen gezien. En u bent niet zo onschuldig als uw jongere zus – dat is me wel duidelijk.’


  Even keek ik strak voor me uit en daarna keek ik naar de grond. ‘Misschien is het wel zo dat hij zijn oog op me heeft laten vallen.’


  ‘Goed, goed,’ zong hij. ‘Dan wordt hij verblind door liefde. Hij zal niet verwachten dat ik een gat heb gevonden in zijn omheining. Houd hem aan het lijntje. Gebruik zijn zwakheid in ons voordeel.’


  Ik knikte en deed alsof ik me ellendig voelde.


  Hij tilde mijn kin weer op. Hij dwong me hem aan te kijken. ‘Ah, hij heeft een web om u gesponnen. Bent u verliefd op hem?’ Zijn ogen werden hard van achterdocht.


  ‘Om u de waarheid te zeggen: dat zou ik graag zijn geweest,’ zei ik. Ik trok me van hem los en liep naar het raam met uitzicht over de binnenplaats. ‘Maar hij stuurde me weg. Hij zei dat ik me mengde in zijn verbond met de familie van jonkvrouw Rossi. Ik moest meteen vertrekken. De timing kwam goed uit. Hij had geen idee dat ik naar u zou gaan.’


  Hij liep naar me toe en legde zijn grote handen op mijn schouders. ‘Het spijt me dat je verdriet hebt.’ Hij draaide me langzaam om. Zijn handen lagen nog steeds op mijn schouders. Ik had de moed hem aan te kijken. Probeerde hij me te troosten?


  Nee, hij testte me. Hij probeerde vast te stellen of ik de waarheid sprak of loog, maar ik zag dat hij me graag wilde geloven.


  ‘Gebruik uw pijn,’ zei hij. Er speelde een misselijkmakende glimlach om zijn lippen. ‘Zet uw pijn om in woede en wraak, jonkvrouw Betarrini. En dan krijgt u uw beloning. U krijgt dan niet alleen uw zus, maar ook paarden en een kist vol goud om u op weg te helpen. Ik zal zelfs tot aan Firenze wachters met u meesturen. Maar we moeten wachten tot heer Marcello terugkeert naar zijn kasteel. Ik wil dat hij erbij is wanneer ik zijn verdediging eindelijk doorbreek. Hij is de laatste in de lijn van de Forelli’s. Als hij uit het veld geruimd is, staat niemand me meer in de weg.’


  Ik keek hem aan, alsof ik nadacht over zijn woorden. Op het juiste moment zei ik simpelweg: ‘Afgesproken.’


  Laat me nu gaan.


  Maar hij liet me niet gaan. In plaats daarvan legde hij zijn handen om mijn nek. Hij streelde me, maar het dreigement was duidelijk genoeg. Hij wreef met zijn duimen langs mijn halsslagader. ‘Vrouwe, als u dubbel spel speelt, zal ik u weten te vinden en u vermoorden. Maar niet voordat u uw zus ziet lijden op een manier die u niet heeft kunnen voorzien. Evangelia is nog… ongeschonden, nietwaar?


  Als ik een zwaard had gehad, zou ik de man op dat moment hebben doorkliefd. Maar ik hield me in. ‘Waag het niet haar aan te raken…’


  ‘U bent niet in de juiste positie dreigementen te uiten, vrouwe. Begrijpt u me? Bent u er klaar voor om mij te dienen als heer?’


  Ik knikte sprakeloos. Heel even overwoog ik naar boven te rennen en Lia’s slechte plan te proberen om ons samen een weg naar buiten te vechten. Ik stierf liever door te vechten dan door marteling. Maar ik kende Marcello ook. Ik wist dat ik hem kon vertrouwen. Ik wist dat hij alles zou doen wat in zijn macht lag om haar hier vandaan te halen. En we maakten veel meer kans met de mannen van Forelli aan onze zijde.


  Maar hij duwde me al naar de deur. ‘Bedankt voor uw bezoek, vrouwe. Keer terug met de informatie die ik nodig heb, of uw zuster wordt overgebracht naar een veel minder mooie kamer. Een met kettingen en allerlei nare hulpmiddelen.’


  Ik draaide me naar hem om, maar hij sloot de deur voor mijn neus, met een glimlach op zijn gezicht. Hoopte hij een beetje dat ik een vijand zou blijken te zijn, zodat hij zich zou kunnen afreageren op Lia? Ik huiverde bij de gedachte en schudde mijn hoofd. De grote ridder bracht mijn paard naar de binnenplaats en keek toe hoe ik dichterbij kwam. Ik voelde me verdoofd, geschokt.


  Hij tilde me in het zadel, schoof mijn voeten in de stijgbeugels en gaf het paard een tik tegen zijn achterste. Twee andere ridders openden de poorten voor me en ik reed weg. Ik keek nog even over mijn schouder naar Lia’s raam. Daar stond ze, ze keek naar me.


  Ik tilde mijn hand op om naar haar te zwaaien, maar de poorten werden gesloten.


  Ze sloten mij buiten.


  Ze sloten haar in.
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  De oudere heer Forelli was ontzettend boos toen hij hoorde wat er in Siena was gebeurd, dat ik naar huis was gestuurd omdat Marcello dacht dat ik een bedreiging vormde voor zijn verloving met Romana. Hij liet me de volgende dag naar de serre komen en probeerde de juiste woorden te vinden, maar was te boos. Vanuit een stoel in de hoek keek Fortino me bedrukt aan. Ik had het alleen aan hem te danken dat ik niet meteen werd weggestuurd.


  ‘Ik heb geen andere keus, vrouwe,’ zei de oudere man. ‘U moet zo snel mogelijk vertrekken. U begrijpt vast wel dat u hier niet mag zijn wanneer mijn zoon terugkomt. Er staat simpelweg te veel op het spel. Veel te veel.’


  De man moest eens weten.


  Hij wilde zijn relatie met Siena zeker stellen.


  Ik wilde mijn zus redden.


  ‘Heer, ik ben van plan zo spoedig mogelijk te vertrekken,’ probeerde ik hem gerust te stellen. ‘Daarom ben ik ook meteen uit Siena vertrokken. Ik wil Marcello’s plannen en zijn toekomstige huwelijk niet in de weg staan.’


  Hij opende zijn mond om iets te zeggen, maar sloot hem weer. ‘Vergeef me, vrouwe.’ Hij masseerde zijn slaap met zijn oude hand. ‘Het zijn moeilijke tijden. Als het anders was, zou ik de liefde haar eigen pad laten kiezen.’ Even keek hij me bezorgd aan. ‘U bent een ongewone vrouw. Even moedig als mooi. Door uw moedige handelen kon jonkvrouw Rossi ontkomen en Fortino heeft veel aan uw adviezen. Ik sta voor eeuwig bij u in de schuld.’


  Fortino en ik keken elkaar glimlachend aan. Daarna kwam hij overeind. Hij zag er nog zwak uit, maar hij voelde zich zichtbaar sterker en hij genoot daarvan. ‘Het is niet zo gek dat u Marcello’s aandacht hebt getrokken. U hebt ons allemaal voor u gewonnen.’


  Ik stak een hand op. ‘Alstublieft,’ zei ik. ‘Echt, ik wil er niet langer over praten. Ik wacht op een bericht van mijn zus en dan vertrek ik.’


  Heer Forelli knikte. Hij zag eruit als een gebroken man, niet als de heer van het kasteel. ‘Ik zal mijn priester de opdracht geven voor niets anders te bidden. Excuseert u mij, ik moet gaan rusten.’ Een van de bedienden bood hem een arm aan en hij liep met onvaste passen weg.


  Luca stak zijn hoofd om de hoek van de deur. ‘Heer, mag ik binnenkomen?’ vroeg hij aan Fortino.


  ‘Kom, kom,’ wenkte Fortino vermoeid.


  Ik ging naast hem zitten en Luca nam plaats in de stoel tegenover ons. Hij liet zijn armen op zijn knieën rusten. ‘Was het erg?’ vroeg Luca samenzweerderig.


  ‘Ongeveer wat we verwachtten,’ zei ik.


  Luca en ik hadden Fortino op de hoogte gebracht van wat er in Siena was gebeurd en we hadden hem verteld over de plannen van Paratore. Luca had me verteld dat Marcello’s broer een van de beste strategen van Toscane was, voordat hij jaren geleden ziek werd. We hadden hem nodig. En hij was de oudste van de twee zonen van Forelli – het ging om zijn kasteel.


  ‘Vader is al iets minder bang en boos,’ zei Fortino. ‘Hij is ervan overtuigd dat je van plan bent te vertrekken, Gabriëlla. Maar als je hier nog bent wanneer Marcello terugkomt, zal hij woedend worden.’ Hij keek me aan met spijt in zijn blik.


  Luca knikte en dacht na over wat hij had gezegd. ‘Marcello komt morgenochtend naar ons toe en wacht op een een kleine tien kilometer afstand. Dat hebben we afgesproken.’


  ‘En Gabriëlla gaat morgenochtend naar heer Paratore om hem op de hoogte te brengen van haar definitieve plan.’


  ‘Welk plan?’ vroeg ik. Bah, mijn stem haperde. ‘We weten nog steeds niet welke ingang we gaan aanraden, toch?’


  De mannen schudden hun hoofd. Fortino kwam met trillende benen overeind en liep naar het haardvuur. Hij roerde in de afgekoelde as en verdeelde het in een aantal hoopjes. Luca keek me veelbetekenend aan en wachtte – Marcello’s broer dacht na.


  ‘Heer Paratore weet dat u goed overweg kunt met een zwaard,’ zei Fortino. Hij keek me vanuit zijn ooghoeken aan. ‘Wat als u hem de waarheid vertelt – dat u geen enkele zwakke plek in het kasteel ziet? Door zijn dreigementen vreest u voor het leven van uw zus. Stel hem voor dat u zelf de twee eerste wachters zal uitschakelen. U steekt de een met een zwaard en gooit een dolk naar de ander. U laat uzelf naar beneden zakken en opent de poort voordat u kunt worden tegengehouden.’


  Ik zette grote ogen op. ‘Mezelf naar beneden laten zakken? Alsof het niets is?’


  Hij keek betrapt. ‘Luca vertelde dat u zich een keer met een touw naar beneden had laten zakken…’


  Ik hief mijn hand op. ‘Een bijzonder plan. Maar ik ben niet bereid om mannen van Forelli te vermoorden om het leven van mijn zus te redden.’


  Luca haalde zijn schouders op. ‘We doen alsof.’ Hij ging verder waar Fortino was gestopt. ‘Bij het zwakke, flakkerende licht van de fakkels zal dat niet moeilijk zijn.’


  Ik leunde achterover en dacht na. ‘Zou hij echt geloven dat het zo simpel zou kunnen zijn?’


  Fortino dacht er ook nog even over na. ‘Cosmo Paratore heeft nog nooit een spion binnen kasteel Forelli gehad. Sinds de tijd van zijn vader is er niet meer zo veel onrust tussen ons geweest. Hij veroverde de heuvel en stelde de nieuwe grens vast. Hij is belust op macht en hij is bereid om alles te doen om zijn positie in Florence veilig te stellen. Als hij kasteel Forelli kan binnenvallen via de poort, zal hij dat geweldig vinden. Daar zou nog lang over gepraat worden. Hij zal het een geweldig plan vinden en niet vermoeden dat er misschien versterking in de buurt is.’


  ‘En de mensen in het kasteel? Kunnen zij zo’n aanval tegenhouden? Kunnen zij standhouden, totdat de versterking arriveert?’


  ‘Ja. We wijzen verschillende groepen mensen aan de verschillende gangen toe. We laten hen de deuren barricaderen. Dan worden de mannen van Paratore ook gedwongen zich op te splitsen.’


  Dat klonk me niet prettig in de oren. Wat zou er gebeuren als ze door een van de barricades heen braken?


  Fortino zag mijn bezorgdheid en raakte even geruststellend mijn hand aan. ‘We kunnen extra barricades bouwen om hen te verrassen, achter de eerste barricades, om hen nog meer af te remmen.’


  Ik schudde mijn hoofd. ‘Ik weet het niet, Fortino. Het is zo’n groot risico. Stel dat er iemand omkomt…’


  ‘Vrouwe, we hebben de afgelopen drie jaar al veel mannen verloren. Heer Paratore en Marcello zijn gespaard gebleven, omdat beide partijen zich niet de woede van de rivaliserende steden op hun hals wilden halen. Maar er komen steeds mensen om. Als deze strijd nu tot een eind zou kunnen komen, als we kasteel Paratore kunnen innemen voor Siena, wordt Marcello’s droom werkelijkheid. Dan worden we nog machtiger. Het is verstandig om dit risico te nemen, gezien de toenemende vijandigheid tussen onze steden. En het bevrijden van uw zus is een positieve bijkomstigheid.’


  ‘En ik ben altijd bereid om vrouwen in nood te redden, vooral wanneer dat betekent dat ze me eeuwig dankbaar zullen zijn,’ zei Luca.


  Ik glimlachte. ‘Als de aanval begint, kunnen er dan meteen een paar soldaten naar kasteel Paratore gaan? Voordat heer Paratore de kans krijgt om terug te keren?’ Hij begreep wat ik vroeg. Ik wilde niet het risico lopen dat Paratore zou terugkeren en eerder bij Lia zou zijn dan wij.


  ‘Let op mijn woorden. Als heer Paratore kasteel Forelli aanvalt, gaat hij zijn mannen voor in de aanval op de poort.’


  In gedachten zag ik de mannen in donkerrood op de paarden en ik slikte moeilijk. Strijd op de binnenplaats. Het was moeilijk voor te stellen.


  ‘Maar waarschijnlijk wordt uw zus zwaar bewaakt,’ waarschuwde Fortino. ‘Ze is een belangrijke pion in zijn spel. Hij heeft alleen invloed op u vanwege haar.’


  Ik keek hem aan. ‘Zullen we bij haar kunnen komen?’


  ‘Vrouwe,’ zei Luca, ‘tijdens een gevecht gebeuren er allerlei onverwachte dingen. Ik zal alles doen wat in mijn macht is om haar te bevrijden.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Meer kan ik u niet beloven.’


  Ik zuchtte en keek de binnenplaats rond. ‘Begin met uw voorbereidingen. Doe alsof u met iets anders bezig bent. Weet u zeker dat Marcello morgenochtend terugkomt?’


  ‘Dat heeft hij beloofd. Zelfs jonkvrouw Rossi kan hem niet dwingen om in Siena te blijven.’


  Ik schudde mijn hoofd. Heer Forelli mocht me niet samen met zijn jongere zoon zien.


  ‘U gaat vanavond terug naar heer Paratore,’ zei Luca.


  ‘En hoe doe ik dat?’


  ‘U klimt over de muur,’ zei Luca. Hij trok zijn wenkbrauwen een paar keer veelbetekenend op. ‘U koopt een paar wachters om. Ze kijken de andere kant op, ook wanneer ze u in een mand langs de muur naar beneden laten zakken. Wanneer u terugkomt, hijsen ze u weer op. Een geheim uitstapje. Het zal helpen heer Paratore ervan te overtuigen dat u de wachters aankan tijdens de aanval. Zeg tegen hem dat u uw vrouwelijke charmes gebruikt. Dat zal hem wel aanspreken.’


  Ik zuchtte. Het plan werd steeds beter.


  Luca hield zijn hoofd een beetje scheef. ‘We zijn nu al zo ver gekomen,’ zei hij. ‘Bent u sterk genoeg om door te zetten?’


  Ik deed me veel moediger voor dan ik me voelde en knikte.


  Maar daar ging het ook om bij moed. Soms moest je doen alsof, om het later ook echt te voelen.


  Die avond deed ik wat Fortino en Luca me hadden opgedragen. Zij hadden met de wachters gepraat en alles was goed voorbereid. Ik moest de trap naar de kantelen beklimmen en ze zouden me langs de muur naar beneden laten zakken. Ik droeg mijn skinny jeans onder mijn rokken. Op een of andere manier gaf het me een veilig gevoel om een broek aan te hebben. Het was misschien gek, maar op dat moment had ik dat even nodig.


  Ik stond op het punt om de vijand binnen te laten in het huis dat mijn thuis was geworden.


  En ik moest de vijand er alles over vertellen. Ik moest vol overtuiging liegen. Acteren alsof ik kans wilde maken op een Oscar. Ik moest hem zien te overtuigen. Als hij ook maar een beetje zou twijfelen, zouden we op alle punten verliezen. Het plan bij kasteel Forelli zou mislukken. Het plan bij kasteel Paratore zou mislukken. Mislukken, mislukken, mislukken, mompelde ik, terwijl ik me langs het pad haastte.


  Er kwam geen paard voor in het plan, maar dat maakte ook niet zo veel uit. Het was gemakkelijker zonder paard, maar het hield wel in dat ik meer dan drie kilometers moest joggen in die vervelende sandalen. Helaas was ik mijn sportschoenen kwijtgeraakt, of ze waren gestolen.


  Ik keek om me heen en zocht naar Luca in het donkere bos. Hij had beloofd dat hij me zou volgen en daar moest ik me aan vasthouden, ook als ik hem niet kon zien. Het was van groot belang dat hij niet gezien zou worden en dat alle mannen van Paratore dachten dat ik alleen was gekomen. Maar het was een troostende gedachte dat hij me schaduwde en op me lette. Daardoor kon ik de enge geluiden uit het bos negeren. Ik schreef ze toe aan Luca, die de wacht hield.


  Zet je ene voet voor de andere, zei ik tegen mezelf, terwijl ik doorliep, met blote voeten door het beekje waadde en aan de overkant de vervelende sandalen weer aantrok. Ik dacht aan Lia die op me wachtte en haastte me. Een half uur later kwam ik aan bij de weg naar kasteel Paratore. Mijn hart sloeg twee keer zo snel en dat kwam niet alleen doordat ik had gejogd.


  Ik arriveerde bij de poort en de wachters tilden hun fakkels hoog op. Ze gooiden een fakkel naar me toe zodat ze me beter zouden kunnen zien. Ik deed een stap terug, geschokt door het feit dat ze me bijna in brand staken om me beter te kunnen bekijken, maar het lukte me om in mijn rol te blijven en ik keek op. Een man schoof een klein raampje open. ‘Snel, open de poort,’ siste ik. Ik keek steeds snel achter me, alsof ik bang was dat ik werd gezien.


  De wachter sloot het raampje en de poort ging open, net wijd genoeg om me binnen te laten. De poort sloot achter me en ik probeerde rustig te blijven. Zonder iets te zeggen onderwierp ik me aan de fouillering, maar dit keer was ik ongewapend. Ik wilde het niet langer laten duren dan hoogstnoodzakelijk. Ze waren wel verbaasd over mijn spijkerbroek.


  ‘Normandische kledij,’ zei ik. Ze fronsten hun wenkbrauwen en haalden hun schouders op.


  Ik werd naar het woongedeelte van het kasteel gebracht. We liepen door de gangen die met fakkels werden verlicht naar de grote salon waar ik heer Paratore voor het eerst had ontmoet. Ik bereidde mezelf voor op het moment waarop ik hem weer zou zien.


  De wachters brachten me de kamer binnen en sloten daarna langzaam de deuren achter me. Ik keek naar de figuur bij de openhaard en fronste. Er klopte iets niet, maar het was donker in de kamer. Er waren maar drie kaarsen in de enorme ruimte.


  Toen draaide hij zich om. Heer Vannucci. Hij schonk mij een gemeen glimlachje en keek daarna naar heer Paratore, die uit een raam keek. Mijn hart ging als een razende tekeer. Het was vechten of vluchten. Nu ik beide mannen zag, had ik sterk de neiging om te vluchten.


  ‘Heer Vannucci,’ bracht ik uit. ‘Ik ben blij dat u veilig bent teruggekeerd.’


  ‘Ik ben blij u hier te zien. Hoewel ook enigszins verrast.’ Hij kwam naar me toe en liep om me heen. ‘Ik dacht dat we hadden afgesproken dat ik u zou ontmoeten bij kasteel Forelli. Moet u nagaan hoe verbaasd ik was toen ik ontdekte dat u hier al was geweest.’


  Ik schudde mijn hoofd. ‘Toen ik wist dat Evangelia zo dichtbij was, kon ik niet langer wachten. Ik moest haar zien en zelf met heer Paratore spreken. En ik heb goed resultaat geboekt,’ zei ik snel. Bah, ik klonk meer als een schoolmeisje dat iets goed te maken had, dan als een belangrijke vertrouwenspersoon.


  ‘Daar hoor ik graag meer over,’ zei hij. Hij bleef voor me staan, pakte mijn hand en legde zijn andere hand erover heen. ‘Hebt u een plan?’


  ‘Ja, volgens mij wel.’


  Heer Paratore zei iets tegen de wachters in de gang en deed daarna de deur weer zachtjes dicht. Hij liep naar een kleine tafel en schonk een glas wijn voor me in. Ik nam het aan. Mijn hand trilde nog steeds.


  Mijn hart ging ook nog steeds als een razende tekeer. Houd jezelf in bedwang, Gabi. Ga voor de Oscars, de Oscars…


  ‘Neemt u alstublieft plaats. Vertel ons wat u hebt ontdekt.’ Paratore zat tegenover me. Heer Vannucci zat dichtbij en keek me strak aan. Waarom? Om te kijken of ik zou breken?


  Snel legde ik het plan uit. Ik klaagde dat het kasteel niet in te nemen was en vertelde over de brutale aanval die nodig zou zijn om het kasteel in te nemen.


  ‘Ik ben in kasteel Forelli geweest,’ zei heer Vannucci. Hij boog zich naar me toe. ‘De mensen kunnen zichzelf toch gewoon in de gangen barricaderen?’


  ‘Er zijn al tientallen jaren geen indringers achter de muren en de poort van kasteel Forelli geweest,’ zei ik. ‘De mensen sluiten hun deuren niet af als ze gaan slapen. ’s Ochtends vroeg en ’s avonds laat lopen er bedienden door alle gangen. Ik neem aan dat zelfs u, heer Paratore, niet overdag zal aanvallen.’


  Hij knikte naar me, alsof ik hem net een groot compliment had gegeven.


  Ik glimlachte naar hem, maar dacht engerd.


  Hij keek heer Vannucci aan en ze overlegden samen. Ze keerden mij hun rug toe, zodat ik hen niet kon horen terwijl ze mijn plan bespraken.


  Er werd zachtjes aan de deur geklopt. Heer Paratore kwam overeind en sloeg de deuren wijd open.


  ‘Lia,’ zei ik. Ze zag er prachtig uit. Ze droeg een lichtblauwe zijden jurk, als een prinses die naar een bal ging.


  ‘Vergeef me,’ zei heer Vannucci. Hij raakte Lia’s blote schouder even lichtjes aan. ‘Maar ik moet u mijn positie duidelijk te maken.’


  Ik fronste. Wat bedoelde hij?


  Heer Vannucci legde een hand in mijn rug en duwde me naar heer Paratore en Lia. Eerst liep ik mee, maar toen zag ik dat Paratore zijn stevige hand in Lia’s nek legde. Mijn zus werd bleek.


  Vannucci pakte mijn onderarm stevig vast. Ze sleepten ons door de hal naar een smalle, stenen trap.


  ‘Heer, wat doet u?’ vroeg Lia met bevende stem. ‘Ik verzeker me ervan dat het plan precies zal gaan zoals uw zus heeft gezegd.’


  Nee. Nee, nee, nee!


  ‘Wees niet bang,’ zei heer Vannucci tegen Lia, terwijl hij mij aankeek. ‘Ik weet zeker dat dit snel voorbij zal zijn. Over een dag, uiterlijk twee.’


  Ik werd vervuld met afgrijzen. Heer Paratore pakte een fakkel en ging ons voor. Hij trok Lia achter zich aan. We daalden een aantal trappen af. Ze slingerden naar beneden, naar de diepten van het kasteel. Het was meteen twintig graden koeler en ik huiverde. Ik wreef over mijn blote armen om de kilte te verjagen.


  ‘Ah, we zijn er,’ zei hij trots, alsof hij ons zijn mooiste vertrek liet zien. Hij liep door de ruimte en stak de drie andere fakkels aan. Zijn eigen fakkel hing hij aan de vierde muur. ‘Zonder het licht van de fakkels is het hier erg donker. Deze blijven wel vier tot vijf uur branden,’ zei hij.


  Hij trok Lia naar de achterste muur en duwde haar polsen tegen elkaar en bond ze stevig vast met een leren band.


  Ik riep haar naam, maar heer Vannucci hield me stevig vast. Hij sloeg zijn armen om mijn schouders en drukte me tegen zich aan. Ik kon geen kant op.


  Er liepen tranen over mijn wangen. ‘Alstublieft,’ zei ik. Lia huilde niet. Ze keek verbaasd, alsof ze nog steeds niet begreep wat er gebeurde. Alsof heer Paratore een grapje maakte en haar los zou laten, om met haar naar het bal te gaan waarvoor de jurk bestemd was.


  Maar ik wist het. Ik wist het. Dit draaide om mij. Ze wilden me duidelijk maken hoeveel er op het spel stond.


  Ik sloot mijn ogen. Ik kon niet aanzien hoe heer Paratore een haak aan de band om Lia’s polsen bevestigde, en de haak aan een ketting vastmaakte. Hij trok aan de ketting tot ze op haar tenen moest staan.


  ‘Heer Paratore,’ riep ze buiten adem. Ze keek hem met haar grote blauwe ogen geschokt aan.


  Maar zijn blik was op mij gericht. Hij liep naar een apparaat in de hoek van het vertrek en liet zijn vingers er langs glijden. ‘Weet u wat dit is, jonkvrouw Betarrini?’


  ‘Dat kan ik wel raden,’ zei ik.


  Hij wees naar de onderkant van het ding. ‘Hier bevestig je de voeten van een gevangene. En hier maak je de handen vast. En dan blijf je trekken, totdat je de botten hoort kraken. Soms zijn het de schouders of de knieën. Het werkt vast ook wel bij een vrouw.’


  Nu huilde Lia wel. ‘Stop,’ siste ik. ‘Houd op! Het is me duidelijk.’


  Je bent een rotzak. En ik moet doen wat je zegt.


  ‘Ja, echt? Er is nog een andere optie.’ Hij liep naar een kooi in de hoek. ‘Ze is mooi. Ze lijkt wel een vogeltje. Misschien zet ik haar in de hoek van mijn binnenplaats. Dan hebben mijn mannen iets moois om naar te kijken en om mee te spelen.’


  Ik schudde mijn hoofd, sprakeloos. Hij speelde een kwaadaardig spelletje.


  ‘Dus laten we het plan nog een keer doornemen, jonkvrouw Betarrini,’ zei hij. ‘We hebben geen tijd voor een langdurige belegering. Er kan binnen een paar uur versterking uit Siena komen, en dan verliezen we ons voordeel.’


  ‘Houd de boodschappers tegen. Zorg ervoor dat Siena niet wordt ingelicht,’ zei ik, zoals Fortino had opgedragen.


  Hij hief zijn kin op en dacht na over wat ik had gezegd.


  ‘Maar de duur van de belegering hangt niet van mij af; die hangt van u af.’ Ik trok me los uit de greep van heer Vannucci en keerde me naar hem toe. Ik keek ook even naar heer Paratore. ‘We hebben afgesproken dat ik u zou helpen om toegang te krijgen tot het kasteel – toegang, niet meer dan dat. En dan krijg ik mijn zus terug.’


  De twee mannen keken elkaar lang aan. Daarna keken ze weer naar mij.


  ‘Geef ons toegang tot het kasteel, zoals u hebt beloofd, en over twee dagen bent u op weg met uw zus, onder bescherming van mijn eigen mannen,’ zei heer Paratore. ‘U zult tegen zonsopgang bij Firenze aankomen, met een lading goud.’ Hij deed een stap naar voren en keek naar me. ‘Ga, jonkvrouw Betarrini, ga terug naar de Forelli’s,’ zei hij langzaam. ‘Voordat ze u missen.’


  Ik keek naar Lia. ‘Ik kom je halen,’ beloofde ik. Ze knikte. Ze probeerde moedig te zijn, maar er liepen nog steeds tranen over haar wangen. Ik haalde diep adem en draaide me om, om te vertrekken, maar heer Vannucci blokkeerde de deuropening. Ik keek naar hem op. Wat nu weer?


  Hij bracht zijn lippen bij mijn oor. ‘Weet dit, vrouwe,’ fluisterde hij zachtjes, ‘als we in een val lopen, zal uw verraad consequenties hebben voor uw zus. We zullen haar laten lijden. Ze zal sterven, maar niet voordat ze daar zelf om smeekt.’
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  De volgende ochtend wandelde ik rond met Luca en vertelde hem over de kerker in kasteel Paratore en de route er naartoe. Ik huiverde bij de gedachte aan Lia’s lijden en ik luisterde naar de details van Fortino’s plan toen de wachters naar beneden riepen dat de poort geopend moest worden.


  Fortino wilde Paratore laten geloven dat hij het kasteel zou kunnen innemen – zodat Marcello op zijn beurt kasteel Paratore zou kunnen aanvallen, en beweren dat hij daartoe geprovoceerd was voor Paratore. Als er een oorlog zou ontstaan, waren ze er klaar voor. De maat was vol. Woede en hebzucht kregen ruim baan.


  En de komst van de meisjes Betarrini uit de eenentwintigste eeuw speelde een belangrijke rol in het verhaal. Geweldig.


  We bleven even staan toen een oude, kromme man de binnenplaats op strompelde. Hij trok een muilezel met zich mee, met daarachter een kar met hooi. Twee wachters liepen naar de oude man en doorzochten zijn kleren.


  Maar zodra de poortdeuren achter hem dichtvielen, tilde hij zijn hoed op en rechtte hij zijn rug. De wachters deden een stap terug en lachten.


  Het duurde even, maar toen zag ik het.


  Het was Marcello – hij had zich vermomd.


  Hij grinnikte naar de ridders en zijn broer, die snel naar hem toe liep om hem te begroeten.


  Luca klopte op mijn hand, grinnikte als een kind dat net zijn eerste kerstcadeau had gekregen en liep naar Marcello om hem te begroeten.


  Heer Forelli en Fortino kwamen vanuit de Grote Zaal de binnenplaats op.


  Ik draaide me om en vluchtte snel weg.


  Ik had gedacht dat ik er klaar voor was om Marcello weer te zien, maar dat was ik niet.


  En heer Forelli zou er wat van krijgen als hij ons samen zag. Fortino had geprobeerd hem te vertellen over wat er zou gaan gebeuren. Hij had hem verteld dat we misschien aangevallen zouden worden en dat er versterking onderweg was. Hij had ook verteld dat het eigenlijk allemaal van mij afhing en dat het mogelijk was dat ze kasteel Paratore voorgoed in handen zouden krijgen, maar het maakte de oude man alleen maar zenuwachtig. Hij beefde constant en was afwezig. Hij kon zich maar moeilijk concentreren en had zelfs moeite met het vormen van woorden.


  Zou hij weer een hersenbloeding hebben gehad? Door mij?


  Ik hoorde dat Marcello mijn naam riep, maar ik bleef doorlopen. Ik zou hem later nog wel zien, wanneer ik mezelf beter in de hand had. Misschien nadat hij Luca en Fortino had gegroet, en heer Forelli me niet aanstaarde met zijn oude, waterige ogen, alsof hij verwachtte dat ik rampspoed over hen zou brengen.


  Misschien hoefde ik hem helemaal niet meer te zien. Misschien zouden we het plan volbrengen en zouden Lia en ik daarna snel samen naar de graftombe gaan en vertrekken.


  ‘Vrouwe,’ riep hij. Hij klonk boos en volgde me nog steeds.


  Ik stopte en draaide me langzaam om.


  We stonden samen in de gang.


  Ik wilde zo graag in zijn armen vliegen. Ik trilde op mijn benen nu ik hem weer zag. Echt waar. Ik voelde me belachelijk. Misschien had ik gewoon een omhelzing van een man nodig. Wie dan ook. Troost. Bemoediging.


  Hij haalde een hand door zijn krullen en zijn haar sprong weer terug. Er viel een pluk langs zijn wenkbrauw, wat hem erg goed stond, vond ik. Hij speelde met het heft van zijn zwaard en kwam onzeker naar me toe – had ik hem ooit onzeker gezien?


  ‘Is alles goed, heer?’ vroeg ik. Ik baalde dat ik als eerste iets zei.


  ‘Ja, alles is in orde,’ zei hij snel. Hij verwelkomde mijn woorden en kwam nog dichterbij. ‘Er ging een vals gerucht rond dat het zuiden was omsingeld. Soldaten van Siena zijn daar vanochtend heen gegaan. Paratore zal denken dat het voorziening is, Gods teken dat nu het juiste moment is om aan te vallen. Hij zal denken dat alle soldaten van Siena – waaronder die van mij – afgeleid zijn. Hij zal niet verwachten dat ze maar een half uur van ons verwijderd zijn en dat ze ons zullen komen helpen.’


  Ik lette niet echt op wat hij zei. Ik keek alleen maar naar hem, hier, zo dichtbij. In zijn enthousiasme en opwinding kwam hij steeds dichterbij. Ik deed steeds een stapje terug, tot ik met mijn rug tegen de muur botste. Verbaasd keek ik achter me. Ik wierp een blik op mijn deur en keek daarna weer naar hem. Hij keek naar mij, alsof voor het eerst tot hem doordrong wat voor effect hij op me had.


  ‘Marcello, Paratore stuurt spionnen naar alle uithoeken van het gebied. Als hij hoort dat er versterking komt…’ Evangelia!


  ‘Nee,’ zei hij geruststellend, met een stralend gezicht. ‘Paratore hoort alleen wat ik wil.’


  ‘Als hij uw boodschapper onderschept…’ Ik slikte moeilijk. ‘Marcello, hij heeft Lia. In zijn kerker. Hij heeft gedreigd vreselijke dingen met haar te doen.’


  Zijn kaakspieren verstijfden en door zijn bezorgdheid over mijn zus verdween zijn vreugde over de komende overwinning.


  Ik kon hem niet langer in zijn ogen kijken. Ze trokken me naar hem toe. ‘Ze hebben gedreigd haar te martelen…’ Mijn stem brak en ik sloeg mijn ogen neer. Ik bloosde en voelde de warmte opkomen uit mijn nek.


  Marcello legde zijn warme hand tegen mijn wang. Hij wachtte tot ik mijn ogen weer naar hem opsloeg. ‘Dus de strijdster is niet van steen.’


  Steen? Steen? Dacht hij dat ik van steen was?


  Hij legde zijn linkerhand tegen mijn wang, boog voorover en keek diep in mijn ogen. ‘U bent zeer moedig, Gabriëlla. En slim en sterk. Onthoud dat, in het heetst van de strijd. Gebruik het. En ik zal er voor zorgen dat heer Paratore en Vannucci geen kans krijgen om u of uw zus kwaad te doen.’


  Dat ware dappere woorden. Maar het waren maar woorden.


  En toch wilde ik hem geloven. Ik moest hem geloven.


  Maar hij stond veel te dichtbij.


  ‘Goed,’ zei ik. ‘Dank u.’


  Houd je handen thuis, vriend. Je hart is van iemand anders, weet je nog? En mijn hart is blijkbaar van… steen.


  Ik probeerde me los te scheuren van zijn sterke aantrekkingskracht, maar toen sloeg hij een arm om me heen en trok me dicht tegen zich aan. ‘Gabriëlla,’ zei hij zacht. Met de rug van zijn rechterhand streelde hij mijn slaap en mijn wang. Hij bleef stil staan en keek me aan. Zo teder, zo warm. Ik smolt. ‘Er is iets wat ik moet weten,’ zei hij, ‘iets waar ik al dagen aan denk.’


  Hij boog zich voorover en kuste me. Eerst voorzichtig, maar daarna zoekend en intens. Ik wist dat ik hem eigenlijk zou moeten stoppen, dat ik hem moest wegduwen, maar ik kon het niet. Ik wilde alleen maar meer van hem, meer van zijn warmte, zijn troost. Hij deed een stap achteruit en zag er net zo verward uit als ik me voelde. Hij wreef met zijn duim langzaam over zijn onderlip en staarde naar me, alsof hij onze kus in gedachten nog een keer afspeelde. Daarna werd zijn blik weer helder, en er glinsterde iets van overwinning in. Hij knikte. ‘Ik had gelijk.’


  Ik bracht een hand naar mijn voorhoofd en schudde mijn hoofd, terwijl zijn glimlach steeds breder werd. ‘Nee, Marcello. Dit, dit kan niet.’


  ‘Ja, ja, het kan wel,’ zei hij grinnikend. Hij liep enthousiast heen en weer. Hij stopte en nam mijn gezicht in zijn handen. Ik wilde dat hij me weer zou kussen. Ik wist dat ik een zwakkeling was, maar ik kon er niets aan doen. Hij was gewoon zo geweldig. En hij voelde echt wat voor me. Dat had ik nog nooit meegemaakt. Ik kreeg gewoonlijk alleen wat aandacht van vreemde, sullige jongens. Die vielen wel op me.


  ‘Marcello…’


  ‘Nee, we praten er morgenochtend wel over. Wanneer we kasteel Paratore veroverd hebben en uw zus bevrijd hebben. U zult het zien, alles zal goedkomen.’


  ‘Maar jonkvrouw Rossi dan?’


  ‘Er zijn genoeg mannen in haar geïnteresseerd. Ik ben de voor de hand liggende keus. We zijn vrienden, maar er is geen passie, geen liefde tussen ons. Ze zal het begrijpen.’


  Toen hij zei dat er geen passie, geen liefde tussen hen was, keek hij naar mij alsof dat bij ons heel anders was. Liefde? Dit kan niet waar zijn. Niet hier. Niet nu. Hij mocht zijn verloving met jonkvrouw Rossi niet verbreken voor mij, nu ik op het punt stond te verdwijnen. Hij zou er kapot van zijn als ik naar huis ging.


  ‘Dus met jonkvrouw Rossi komt het wel goed. Maar hoe zit het dan met de alliantie? Kasteel Forelli is kwetsbaar, hier aan de grens. U hebt de steun van Siena nodig, Marcello. Weet u nog?’ Ik schudde mijn hoofd. Dit was te gek voor woorden. Liet hij zich van zijn plannen afbrengen… door mij?


  Hij schudde zijn hoofd langzaam. ‘We zullen een andere manier vinden om onze banden met Siena te versterken. Als we kasteel Paratore in bezit nemen, zal dat de Negen gunstig stemmen.’


  Ik zuchtte. Hij had er goed over nagedacht. En hij maakte het zo veel moeilijker… ‘Marcello, er moet nog veel gebeuren. Laten we eerst maar eens kijken of we het allebei overleven, daarna kunnen we het erover hebben of het wijs is…’


  ‘Wijs?’ vroeg hij. Hij nam een lok van mijn haar in zijn hand en speelde ermee. Kon dat haar nou niet eens een keer blijven zitten? Eén keer? ‘Nee, dit is zeker niet wijs,’ zei hij. Hij boog zich weer naar me toe, maar wachtte nu tot ik me gewonnen gaf. Ik bood hem mijn lippen aan. Hij kuste me weer. Ik proefde kaneel en hout. Alsof ik geen controle had over mijn armen, kwamen ze omhoog. Ik sloeg mijn armen om hem heen en trok hem nog wat dichter naar me toe. Maar toen trok hij zich terug, met een plagerig glimlachje om zijn mond. ‘Nee, dit is helemaal niet wijs. Maar soms zegt ons hart dat we moeten doen waar ons verstand bang voor is.’ Hij boog zich voorover en gaf me een kus op mijn voorhoofd. ‘Ik zie u over een uur. Ik moet met mijn broer en de mannen spreken. Of wilt u met me meegaan?’


  Ik dacht aan heer Forelli en huiverde. ‘Nee,’ zei ik hoofdschuddend. ‘Uw vader wil ons niet samen zien. Ik blijf hier.’


  Hij knikte en wachtte tot ik hem weer echt aankeek. ‘Mijn vader zal wel van mening veranderen, Gabriëlla.’


  ‘U begrijpt het niet,’ zei ik. Ik voelde me ellendig. ‘Het gaat allemaal zo snel…’


  Hij glimlachte en kuste me weer. Toen liep hij plotseling bij me vandaan. ‘Het gebeurt allemaal op precies het juiste moment. Alles,’ zei hij, terwijl hij zijn armen enthousiast in de lucht gooide. ‘U zult het zien, vrouwe. U zult het zien!’


  Hij opende de deur en liep naar buiten. Even viel er wat zonlicht naar binnen. Daarna viel de deur weer dicht en stond ik weer in het donker.


  ‘Fantastisch,’ mompelde ik tegen mezelf. ‘Fantastisch, Gabi.’ Ik leunde tegen de muur en probeerde te begrijpen wat er net was gebeurd.


  Hoe zag de wereld er een half uur geleden ook al weer uit?


  Mijn geweldige plan lag in duigen.


  Ik stond bij de deur naar mijn slaapkamer en probeerde me genoeg te concentreren om de deur te kunnen openen. Ik wilde even een paar minuten gaan liggen, maar de deur naar de binnenplaats sloeg open en Marcello stond in de deuropening. ‘Gabriëlla! Gabriëlla, kom snel!’


  Ik fronste en liep snel naar hem toe.


  ‘Het is Fortino,’ zei hij grimmig. ‘Hij is in elkaar gezakt.’


  We liepen samen de binnenplaats op. Drie ridders van Forelli droegen Fortino naar ons toe. Hij had een astma-aanval. Elke ademhaling klonk als het blaffen van een zeehond. ‘Breng hem naar de woonkamer,’ zei ik.


  Ik keek om me heen, zag de bedienden en gaf hun opdrachten. ‘Haal emmers vol kokend water. Haal ongebruikte, lichte stof. Haal handenvol citroen, pepermunt en komijn. Zo snel mogelijk!’


  Ik keek even naar de oudere heer Forelli. Hij zag er echt uit alsof hij elk moment een hartaanval kon krijgen. Ik strekte een hand uit naar Marcello. ‘Wilt u uw vader naar zijn vertrekken brengen en hem laten rusten? Zeg dat we hem op de hoogte zullen houden.’


  Marcello volgde mijn blik, knikte en deed wat ik had gevraagd. Ik liep snel achter de mannen aan. Ze legden Fortino op de houten zitbank en ik vroeg hun zijn shirt uit te trekken. Bij elke ademhaling trokken de spieren tussen zijn ribben zich samen. Elke ademhaling kostte hem enorm veel inspanning.


  Met mijn linkerhand pakte ik zijn rechterhand en ik boog me naar hem toe, zodat hij mijn gezicht kon zien. ‘We zullen u helpen, Fortino. Houd vol. Concentreert u zich op uw ademhaling. Wees niet bang. Rustig ademhalen. Rustig.’ Ik ademde tegelijkertijd met hem in, keek hem aan en dwong hem mijn ritme van ademhaling te volgen. ‘U kunt het. Rustig ademhalen. In… en uit…’


  Ik voelde dat Marcello de kamer binnenkwam. Ik voelde me gesterkt door zijn aanwezigheid, maar ik concentreerde me op Fortino. ‘Niet opgeven, Fortino. U bent al zo ver gekomen. U hebt te veel van uzelf gevraagd. Het komt goed, dat beloof ik. Rustig ademhalen. Ziet u wel?’


  Ik keerde me tot de drie ridders. Ze keken me met grote ogen aan. Er stonden nog meer ridders in de deuropening. ‘Ga kijken waar dat water blijft!’ riep ik. ‘We hebben nu meteen kokend water en doeken nodig!’


  Er liepen drie ridders weg om mijn opdracht uit te voeren. Ze baanden zich een weg door de menigte in de gang, maar toen kwamen de bedienden er al aan met het water. ‘Vertel me wat ik kan doen,’ zei Marcello zachtjes. Hij zat bij Fortino en probeerde ons niet te storen. Voor het eerst zag ik angst in zijn ogen.


  ‘Zet links en rechts van hem een emmer kokend water. Span een tent over ons met het doek. Probeer ons zo goed mogelijk te overdekken. En laat de bedienden nog meer kokend water halen. We hebben voortdurend stoom nodig.’


  Marcello kwam overeind en gaf orders.


  Een dienstmeisje bracht de kruiden waar we om hadden gevraagd.


  ‘De kruiden moeten zo snel mogelijk in stukjes worden gescheurd.’


  Fortino probeerde wat te zeggen, hij wilde me iets vertellen. Boos schudde ik mijn hoofd. ‘Nee, dat kan wachten. U moet nu niet proberen te spreken, hoort u me? Focus op uw ademhaling. In… en uit.’ Ik was zo meegaand als een drilsergeant, maar hij maakte me echt bang. In de eenentwintigste eeuw kwam het nog steeds voor dat mensen stierven door een astma-aanval. In de veertiende eeuw was het vast nog veel moeilijker om iemand met een astma-aanval in leven te houden.


  Binnen twee minuten had Marcello het doek over ons gespannen en stonden de emmers water naast ons. Het duurde niet lang voor het zweet langs mijn nek en rug naar beneden liep, maar ik wilde Fortino niet alleen laten. Dat kon ook niet. De man hield mijn hand zo stevig vast dat het me beangstigde. Hij was heel zwak, dus het moest betekenen dat hij bang was, doodsbang – letterlijk.


  Marcello stond aan de andere kant van de geïmproviseerde tent. ‘De kruiden zijn in stukjes gescheurd, Gabriella. Wat nu?’


  ‘Meng de kruiden met olijfolie en maak er een dikke pap van. Snel.’ Ik zag met afgrijzen dat Fortino’s ogen wegdraaiden. ‘Fortino!’


  Langzaam richtte hij zijn blik weer op mij.


  ‘Blijf bij me, Fortino. Blijf bij me.’


  Hij hield zijn ogen op me gericht.


  Marcello kwam bij ons onder de tent zitten en keek naar mijn warme, zweterige gezicht en daarna naar het gezicht van zijn broer, bijna blauw door zuurstofgebrek. Er werden nieuwe emmers water onder de tent gezet en het iets koelere water werd weggehaald.


  ‘Ga daar zitten,’ zei ik tegen Marcello. Ik knikte naar de andere kant van Fortino.


  Ik keek weer naar Fortino. ‘Marcello is er. Ik zal een pakking op uw borstkas leggen. Hij zal uw hand vasthouden.’


  Marcello nam voorzichtig de hand van zijn broer van me over. Hij legde hem op zijn schoot. Er sprak zo veel zorg en liefde uit die handeling dat ik bijna in tranen uitbarstte. Fortino’s ogen gingen naar zijn broer. Hij had onze bemoediging nodig.


  Wie zou er ook in eenzaamheid willen sterven? Ondanks de hitte huiverde ik. ‘Fortino,’ zei ik. Ik smeerde een grote hoeveelheid van het kruidenmengsel over zijn borst. Het zat vol pepermunt, komijn en citroen. ‘Haal adem, man. Adem!’ Waar was ik mee bezig? Ik probeerde een oud recept van mijn moeder en hoopte dat ik het goed had onthouden. Had Lia niet een keer een zware allergieaanval gehad? Had mam haar toen niet ingesmeerd met deze kruiden?


  Ik bestudeerde hem, terwijl ik handenvol van het kruidenmengsel op zijn huid smeerde.


  Als hij hier allergisch voor is, wordt dit zijn dood.


  Maar ik was ten einde raad. Verder kon ik niets meer doen. En ik kon niet machteloos toekijken hoe hij zou sterven.


  ‘We moeten bidden,’ zei Marcello. Hij keek van zijn broer naar mij. Ik keek hem aan. Bidden?


  Als bidden de man zou kunnen redden, was ik er voor. Naar mijn idee had God nog nooit veel aandacht aan mijn gebeden geschonken, maar misschien luisterde Hij wel naar Marcello.


  De man sloot zijn ogen en zei iets in het Latijn. Ik probeerde te ontcijferen wat hij zei. Mijn ouders stonden erop dat ik Latijn zou leren. Ik sprak het niet, maar ik begreep het wel. ‘Machtige God in de hemel,’ begon hij een beetje ongemakkelijk, ‘raak alstublieft deze man aan. Genees hem. Red hem. Geef hem lucht. God, U bent almachtig. We smeken U het leven van Fortino te sparen. Amen.’


  ‘Amen,’ fluisterde ik. Ik keek even naar hem, maar hij keek alleen naar zijn broer. Het waren niet de woorden zelf die me raakten. Het raakte me dat hij echt leek te geloven wat hij zei.


  Zijn gezicht ontspande en Fortino’s gezicht ook. Marcello veegde met een doek het zweet van het voorhoofd van zijn broer en glimlachte bemoedigend.


  ‘Gabriëlla, je ziet eruit alsof je bijna flauwvalt,’ zei Marcello, toen hij plotseling naar mij keek. ‘Neem even rust buiten de tent en adem wat koele lucht in. Ik blijf bij hem.’


  Ik knikte en haalde de rug van mijn hand langs mijn voorhoofd en mijn bovenlip om het zweet weg te vegen. Ik voelde me een beetje duizelig. Ik kroop naar buiten en zag de wachtende menigte. ‘Hij heeft het nog steeds moeilijk,’ zei ik, terwijl ik me in een stoel liet zakken. ‘Haal alstublieft nog meer kokend water. Dat moet blijven komen.’ Drie bedienden verlieten de kamer om te doen wat ik had gevraagd. Een andere bediende gaf me een lepel koud water en ik sloeg het achterover. Toen ik me weer wat beter voelde, kroop ik de tent weer in.


  ‘God heeft ons gebed verhoord. Hij ademt wat gemakkelijker,’ zei Marcello.


  Ik bestudeerde Fortino’s ribben, waarlangs de olie en kruiden naar beneden liepen en observeerde zijn spieren. Zijn ademhaling was minder wanhopig en schokkend. Hij klonk nog steeds als een zieke zeehond en vocht voor elk beetje lucht dat hij kon binnenkrijgen, maar elke verbetering betekende een kleine overwinning.


  Ik kwam overeind en keek Fortino aan. Hij had weer wat hoop, maar het kostte hem nog zo veel inspanning… en hij probeerde weer iets te zeggen. Dit keer keek hij naar Marcello.


  Marcello kwam overeind en hield zijn oor voor de mond van zijn broer. Hij sloot zijn ogen, alsof hij zich moest concentreren om te ontcijferen wat Fortino probeerde te zeggen.


  ‘Marcello,’ fluisterde ik klagend, ‘hij moet niet proberen te praten.’


  Marcello stak zijn hand op, om me te stoppen. Hij knielde naast zijn broer. Na een paar lange minuten, zei hij iets terug en hief hij zijn gezicht op.


  ‘Wat zei hij?’ vroeg ik.


  ‘Hij zei dat we door moeten gaan met de aanval. We moeten hem achterlaten met een zwaard in zijn hand, voor het geval deze gang wordt ingenomen.’


  De ridders in de kamer hoorden Marcello’s woorden en juichten.


  Ik ging met mijn hand naar mijn voorhoofd. Hoe kon ik Fortino achterlaten nu hij het zo moeilijk had?


  Marcello las mijn vraag in mijn ogen. ‘We hebben geen andere keus,’ zei hij. ‘Het plan is al in werking gesteld. Uw eigen Evangelia rekent op ons, ze verwacht dat we haar morgenochtend vroeg zullen redden.’


  Ik voelde me ellendig en keek van Fortino naar Marcello.


  Misschien zouden we Lia kunnen redden – ik hoopte het echt! – maar als de Paratores deze gang zouden innemen, zouden we Fortino verliezen.
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  De volgende ochtend kwam Marcello officieel terug naar het kasteel, gevolgd door de vlaggendrager met de wapperende gouden vlag en al zijn mannen. Uren later liep ik nog steeds onrustig heen en weer. We hadden de plannen tien keer doorgenomen met alle ridders en de bedienden. Het moest natuurlijk overkomen en geen achterdocht wekken. Ze moesten proberen de ridders van Paratore op de binnenplaats bezig te houden. De versterking zou de mannen van Paratore dan gevangennemen of ombrengen. Degenen die naar kasteel Paratore gingen om mijn zus te redden, mochten niet worden gevolgd.


  Marcello had een paar dingen bedacht die in ons voordeel zouden kunnen werken. Vijftien ridders zouden gewone kleren aantrekken en zich ophouden in de vertrekken aan de voorkant van het kasteel. De bedienden zouden in de achterste vertrekken schuilen, die beter verdedigd konden worden. Vijf moedige bedienden stemden ermee in om uit twee verschillende gangen weg te rennen, waardoor het zou lijken alsof het kasteel echt verrast werd door de aanval, en de bedienden op het moment van de aanval met hun normale bezigheden bezig waren. Ze oefenden de timing als acteurs op een filmset. Er reden mannen op paarden rond en het werd allemaal goed voorbereid. De mannen van Paratore moesten denken dat ze de poort hadden ingenomen en dat ze alle mensen binnen de muren hadden overrompeld.


  Langs de muren lagen mannen verstopt onder gewoven kleden, met bogen en ontelbaar veel pijlen. Twintig minuten na het begin van de aanval mochten ze overeind komen om de indringers te beschieten. Maar niet voordat die twintig minuten om waren. Marcello wilde er zeker van zijn dat de versterking op tijd zou komen om alle mannen gevangen te nemen die wilden ontsnappen. ‘Als u blijft liggen, zullen ze zich richten op het doorbreken van de deuren naar de gangen,’ zei Marcello. Hij glimlachte. ‘En daarna de volgende hindernis.’


  De hele middag waren mannen bezig geweest om zware nieuwe deuren te plaatsen in de vier gangen waar de ongewapende bewoners van het kasteel zouden schuilen. De andere gangen zouden natuurlijk ook goed afgesloten worden, maar als die ingenomen werden, zouden de indringers ontdekken dat ze leeg waren. En na twintig minuten mochten de ridders van Forelli alle Paratores die ze tegenkwamen openlijk aanvallen.


  ‘Ze zullen ons laf vinden,’ mopperden ze. Ze vonden het vervelend dat ze het kasteel niet meteen mochten verdedigen.


  ‘Morgen zijn ze dood en jullie zullen nog leven,’ siste Marcello. ‘Voer het plan van mijn broer uit, precies zoals hij heeft gezegd. Het is briljant. En een eerbetoon aan hem om het uit te voeren.’


  Ze hielden hun mond. Marcello speelde de kaart van de Stervende Broer – daar hadden ze niet van terug.


  Ik was echt bang dat Fortino de volgende ochtend niet zou halen. Hij had nog steeds veel moeite met ademhalen en zijn hart zou het niet veel langer volhouden. Marcello moest me uit zijn kamer slepen.


  In de gang nam hij mijn gezicht in zijn handen. Hij zag er zelf ook erg bezorgd uit. ‘Ik weet het. Ik weet het. Maar wij kunnen niets meer doen dan de bedienden, toch?’


  Ik keek hem even aan en de tranen liepen over mijn wangen. ‘Nee,’ zei ik uiteindelijk. ‘En hoe gaat het met uw vader?’


  Hij liet zijn armen langs zijn zij zakken en draaide zich weg. ‘Hij is in de war en heeft het steeds over mijn moeder. Hij geeft bedienden steeds de opdracht haar te gaan halen.’


  ‘Het zou kunnen dat hij een nieuwe… aanval heeft gehad,’ zei ik. Ik liep naar hem toe en legde aarzelend mijn hand op zijn rug. ‘Marcello, de dingen die gaan gebeuren zullen veel spanning opleveren… misschien halen uw broer en uw vader allebei de volgende ochtend niet. Misschien moet u hier bij hen blijven.’


  Hij keerde zich naar me toe. ‘Fortino wil dat we dit doen en als mijn vader nog helder kon denken, zou hij geen bezwaren hebben tegen dit plan. Ik eer hen het meest door het plan uit te voeren. Ik moet de toekomst van het kasteel van Siena voor ogen houden.’ Hij keek me aan. ‘En onze toekomst.’ Hij legde zijn handen om mijn middel.


  Ik schudde mijn hoofd en trok me voorzichtig los. ‘Daar heb ik ook over nagedacht, Marcello. U hoort hier, u moet verdedigen wat u liefhebt.’


  Hij glimlachte vriendelijk naar me en stopte een los plukje haar achter mijn oor. ‘Ik hoor daar waar ik alles kan verdedigen wat ik liefheb. Ik ben hier bij het begin van de strijd. Ik meng me in een aantal schermutselingen en daarna sluit ik mezelf op in een lege gang. Zodra de versterking uit Siena is aangekomen, volg ik jou.’


  Mijn ogen werden groot van schrik. ‘Maar de mannen van Paratore zullen het kasteel omcirkelen, om ervoor te zorgen dat niemand kan ontsnappen.’


  Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Dan zullen we moeten vechten.’


  ‘U en Luca?’ vroeg ik.


  Hij knikte. ‘U dacht toch niet dat we van u verwachtten dat u uw zus alleen zou redden?’


  ‘Ik wist niet wat ik moest denken.’ Ik wreef over mijn slaap. ‘Dit plan, Marcello… er zou zo veel mis kunnen gaan.’


  ‘Het is ook mogelijk dat alles goed gaat.’ Hij nam mijn hand in zijn hand. Ik stopte met piekeren. ‘Bent u er klaar voor, mijn lieve strijdster?’ Langzaam kuste hij mijn hand, terwijl hij me doordringend aankeek. Ik wist dat het hele kasteel naar ons keek, maar ik had alleen maar oog voor hem. We stonden bij de ingang van de eerste gang, waar ik naar boven moest klimmen om te doen alsof ik de eerste twee wachters vermoordde.


  ‘Sterf niet in deze nacht, heer.’


  Hij glimlachte gepijnigd. ‘Dus morgenochtend of de volgende nacht mag het wel, maar deze nacht niet?’


  ‘Nee,’ zei ik. Ik legde mijn andere hand even op zijn borst, om hem te dwingen iets te beloven wat hij niet kon waarmaken. ‘Nooit.’


  Zijn glimlach vervaagde. ‘Alleen als u belooft ook niet te sterven.’ Hij kuste mijn hand nog een keer. ‘Luca en ik zullen u inhalen voordat u bij kasteel Paratore bent. Dat beloof ik u. Gabriëlla, de strijd die voor ons ligt, zal hevig zijn. U zult moeten vechten, met alles wat in u is, geliefde.’


  Ik haalde diep adem, trok mijn hand los, draaide me om en liep de gang in, naar het torentje, terwijl mijn verstand schreeuwde dat ik moest stoppen, dat ik me moest verstoppen bij Fortino, of nog beter: in de gang met de andere bange en zwakke mensen. Ik voelde me helemaal niet sterk. Ik was erg bang, maar beklom de trap snel, alsof ik uitzag naar de strijd die zou komen. Bij de kleine deur bovenaan de trap stopte ik en liet mijn hand op de klink rusten.


  ‘Fortes fortuna adiuvat,’ had Marcello tegen zijn mannen gezegd. Het geluk helpt de dapperen.


  Dat kon wel zo zijn, maar het was een herinnering aan mijn vader die mij hielp door te gaan. We hadden een van onze zeldzame vader-dochtergesprekken. Ik had hem verteld dat ik ergens bang voor was en we hadden het over moed in het leven. Hij zei: ‘Ik heb ergens gelezen dat moed niet de afwezigheid van angst is, maar het inzicht dat iets anders belangrijker is dan die angst.’


  Ik liep door, voorovergebogen, alsof ik niet gezien wilde worden door de mensen in het kasteel, maar dicht bij de rand, zodat de mannen van Paratore die buiten op me wachtten goed konden zien wat er gebeurde. Ik liep snel naar de wacht. Giovanni liep bij me vandaan, zoals afgesproken. ‘Ik ga links,’ fluisterde ik tegen hem. Ik hief mijn korte slagzwaard hoog in de lucht, het reflecteerde het licht van de fakkels. ‘Drie, twee, een,’ telde ik zacht, terwijl ik zijn stappen volgde. Hij deed alsof hij niets hoorde. Ik draaide het zwaard en stak het tussen zijn schouderbladen, waar het langs een houten plank naar beneden gleed. We lieten ons achter de muur vallen – niemand kon ons zien – en ik rolde weg. ‘Goed gedaan,’ zei ik. ‘Hoe voelt het om dood te zijn?’


  ‘Niet anders dan normaal,’ fluisterde hij grinnikend, terwijl hij ook wegrolde.


  ‘Goed, bereid je voor op een tweede dood,’ zei ik. Ik kwam overeind en maakte er een hele show van om hem nog een keer te steken. Ik was zichtbaar voor de mannen van Paratore, dus ik dook naar beneden – Giovanni smeerde snel wat koeienbloed op me – en trok mijn zwaard omhoog alsof het vastzat in een lichaam. Ik rende snel weg en stak het bloederige zwaard in de schede op mijn rug.


  ‘Ga met God, vrouwe,’ hoorde ik de ridder achter me nog fluisteren.


  En jij ook, dacht ik. Ik verbaasde mezelf. Dat gepraat over God had effect op me. Ik hoopte dat Hij luisterde.


  Aan het einde van de muur kwam ik overeind. Ik keek naar het midden van de binnenplaats, waar Marcello stond en vroeg me af of dit de laatste keer was dat ik hem levend zou zien. Maar hij herinnerde me aan mijn taak door naar de andere wacht te wijzen, die aan kwam lopen vanaf de andere kant.


  Ik hurkte en nam mijn positie in. De andere wachter, Pietro, deed alsof hij verbaasd was toen hij me zag. Hij wilde zijn zwaard trekken. Ik trok de dolk uit de andere schede en deed een stap achteruit. Mijn ogen waren gericht op het midden van zijn borstbeen.


  ‘Richt goed, vrouwe,’ fluisterde hij net te laat – de dolk vloog al door de lucht.


  Zijn timing was net zo goed als mijn richten. Het lemmet schoot door het leer en de vulling, waardoor hij net zo stevig leek als Giovanni. Hij wankelde, probeerde de dolk te grijpen en deed alsof hij hem uit zijn borst probeerde te trekken. In stilte probeerde ik hem duidelijk te maken dat hij niet moest overdrijven, maar toen viel hij al kreunend op de grond. Snel bond ik mijn touw aan de muur en liet me langs de binnenkant van de muur naar beneden glijden. Ik hoorde het grote aantal paarden dat naar de poort denderde en ik beefde van angst.


  ‘Ga, Gabriëlla,’ zei Marcello geluidloos.


  Ik draaide de grote, roestige metalen balk los en schoof hem weg met alle kracht die ik had.


  Ze wachtten niet totdat de poort helemaal open was. Ik sprong aan de kant. De grote metalen deur sloeg rakelings langs me heen. Ze stormden schreeuwend door de poort, vijftig mannen te voet en daarachter twintig man te paard.


  Ridders die verkleed waren als bedienden renden naar de twee gangen met de dubbele deuren. De twintig minuten waren ingegaan. ‘Te wapen!’ riep een van de mannen. ‘Het kasteel wordt aangevallen!’ Tien ridders voegden zich bij Marcello en Luca. Vrouwen renden gillend naar de achterste gangen, zoals ze hadden geoefend. De eerste klanken van ijzer tegen ijzer klonken over de binnenplaats.


  Heer Paratore reed te paard door de poort en trok aan de teugels toen hij naast me stond. ‘Nu mag je gaan,’ zei hij. Hij knikte over zijn schouder. ‘Goed gedaan. Ga uw beloning halen.’


  Ik knikte en glimlachte. Ik draaide me om en liep snel naar buiten, langs de derde rij mannen die met getrokken zwaarden stonden te wachten. Naast hen stond een ridder op een paard. Op zijn teken zouden ze naar binnen gaan. Ik liep naar hem toe. ‘Ik heb een paard nodig,’ zei ik.


  ‘U kunt gaan lopen,’ zei hij minachtend.


  Ik keek hem aan. ‘Ik heb een paard nodig. Ik heb alles gedaan wat uw heer van me vroeg,’ siste ik. ‘Het kasteel is van u. En nu geeft u mij waar ik recht op heb. Heer Paratore beloofde me een paard.’


  Hij keek naar me. Het was duidelijk dat het hem irriteerde dat ik zelfs maar met hem praatte. Maar ik bleef hem koppig aankijken. Hij grijnsde en keek achter zich. ‘Geef dat mens een paard.’


  Zodra het dier binnen mijn bereik was, pakte ik de teugels, zette mijn voet in de stijgbeugels en sprong in het zadel. Ik negeerde de begerige blikken op mijn benen. Ik keerde, spoorde het paard aan en boog diep voorover. Het pad was duidelijk zichtbaar in het maanlicht en ik racete er langs. Ik kom eraan, Lia. Ik kom eraan.
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  Vanuit mijn ooghoek zag ik een patrouille van mannen van Paratore. Ze reden om het kasteel heen, zoals Marcello en ik hadden verwacht.


  God, breng Marcello alstublieft naar me toe! Bescherm hem. Bescherm ons allemaal!


  Ik boog me voorover en snelde langs het pad, veel sneller dan verstandig was. Maar de adrenaline en de hoop gaven me het gevoel dat ik in het donker kon zien. Telkens weer spoorde ik mijn paard aan om over stenen en boomstammen te springen, en mij te laten geloven dat het waar was.


  Dat ging goed tot we de bocht omgingen en er een laaghangende boomtak tegen mijn borst sloeg.


  Hoogmoed komt voor de val, en zo. Ja ja, dat wist ik allemaal wel. Ik was dom geweest.


  Maar dat drong pas tot me door toen ik op mijn rug op de grond lag, tussen de blaadjes door stukjes van de maan zag, en haast geen lucht kon krijgen.


  Zo voelt Fortino zich dus.


  In gedachten ging ik langs mijn lichaam en ik controleerde of mijn ledematen nog functioneerden, terwijl ik wachtte tot ik weer normaal kon ademhalen. Ik keek naar mijn vingers, bewoog ze voor mijn gezicht en probeerde niet in paniek te raken, toen ik paarden hoorde naderen.


  Er kwamen paarden mijn kant op.


  Ik rolde om naar rechts, een keer, twee keer, zodat ik onder een laaghangende boomtak lag toen de twee mannen me passeerden. Ze trokken hun teugels aan en keerden. Ik kreunde in stilte en haalde pas voor de derde keer adem. Ze hadden me gezien. Ik dwong mezelf om overeind te komen en mijn zwaard te trekken, terwijl ik nog steeds niet normaal kon ademhalen. Ik dacht weer aan Fortino en bad fluisterend voor zijn leven.


  De mannen kwamen in zicht en ik deed een stap terug, tussen de bomen.


  ‘Gabriëlla?’ vroeg de eerste. Ik fronste.


  Ik liep naar voren. ‘Marcello?’


  Hij kwam dichterbij. ‘Ben je te voet onderweg naar kasteel Paratore?’


  ‘Zeg maar niets,’ zei ik. Ik stak mijn zwaard weer in de schede. Hij reed snel naar me toe, pakte mijn arm en zette me met een zwaai achter op het paard. Ik keek over mijn schouder naar Luca en grinnikte. Ik sloeg mijn armen om Marcello; ik was zo blij dat hij nog leefde en dat ik niet meer alleen was.


  Hoe hadden ze kunnen ontsnappen en zo snel bij me kunnen zijn? Waren de mannen uit Siena al bij kasteel Forelli en werden de mannen van Paratore gevangen genomen? Ik hoopte het, maar ik was vooral blij dat ze er waren, hier bij mij. Klaar om me te helpen mijn zus te halen.


  Marcello verstijfde en keek achterom naar Luca. Luca bleef doodstil staan en knikte. Toen hoorde ik het ook.


  Er kwamen nog meer ruiters aan. En het waren niet onze mannen. We reden snel en sloegen toen plotseling een smal pad in, dat naar mijn idee niet naar kasteel Paratore liep. We kwamen uit bij een zandbank, iets verderop langs het stroompje dan de plaats waar we normaal overstaken, en wachtten tussen het dichte gebladerte langs de oever. Zes ridders op paarden staken het stroompje over. Het water spatte op – duizenden druppels vingen het maanlicht. Het was bijna mooi – afschrikwekkend en prachtig tegelijkertijd. En onwerkelijk. Want ze waren op jacht, op zoek naar ons.


  Luca keek naar Marcello. ‘We zijn niet opgemerkt toen we ontsnapten. Dat weet ik zeker.’


  Marcello verstijfde. Ik voelde dat zijn borst samentrok, zijn ademhaling stokte. ‘Dan zoeken ze Gabriëlla.’


  ‘Mij?’


  ‘Ja,’ zei hij simpelweg. ‘Paratore heeft hen achter je aan gestuurd, omdat jij hem hebt verraden.’ De dreigementen van heer Vannucci schoten door me heen.


  ‘We moeten hen tegenhouden voordat ze het kasteel bereiken,’ zei Luca zacht. ‘Anders waarschuwen ze de wachters en dan zal Gabriëlla haar zus niet kunnen bevrijden. Ze zal zelf gevangen genomen worden.’


  Marcello zette me op de grond. Ik stond in het stroompje en de grote stenen sneden in mijn voeten. Ik wankelde een beetje en viel tegen een eik aan de kant. ‘Verstop je, Gabriella. We komen je zo snel mogelijk halen.’


  Zonder mijn reactie af te wachten, spoorde hij zijn paard aan en hij en Luca verdwenen.


  Ik verbeet mijn verontwaardiging en weerstond de neiging zijn naam te roepen en te eisen dat hij terug zou komen. Natuurlijk had Luca gelijk. Onze enige hoop was dat ze de zes mannen zouden overrompelen en hen op een of andere manier allemaal gevangen zouden kunnen nemen, of om zouden brengen. En dat zou niet lukken met het gewicht van twee mensen op één paard.


  Twee tegen zes. Fortes fortuna adiuvat. Waarschijnlijk vinden ze ook nog dat ze er goed voor staan, dacht ik, terwijl ik heen en weer liep. Idioten. Moedige, geweldige idioten.


  Het was duidelijk dat ze me meer als een blok aan hun been zagen dan als een bondgenoot. Waarschijnlijk hadden ze ook wel gelijk, maar misschien zou ik hen toch kunnen helpen. Misschien…


  Ik tilde mijn rokken op, trok mijn sandalen uit en doorwaadde de rivier. Ik sneed mijn voeten aan de stenen. Aan de overkant droogde ik mijn voeten af met mijn rok. Ik trok de sandalen weer aan en begon te rennen naar het brede pad, want daar zouden mijn mannen hun vijanden aanvallen. Ik rende niet te hard, ik wilde niet te veel buiten adem raken. Maar dat was moeilijk met het zwaard op mijn rug. Het zwaard was vijftien kilo en het voelde alsof ik zelf zo veel zwaarder was. Alsof ik de hele zomer met een zak chips voor de tv had gezeten en ik halfdood ging terwijl ik een veldloop deed.


  Niet dat ik ooit een veldloop had gedaan. Ik hield van wandelen, niet van kilometers lang rennen tot het pijn deed. Maar ik zette door. Misschien kon ik meehelpen en een man verslaan. Misschien kon ik iets voor Marcello en Luca betekenen, nog voordat ze in de gaten hadden dat ik er was. Ik moest iets doen. Verstop je, had hij gezegd. Verstop je! Dit was geen nacht om je te verstoppen. Het was nacht om tegen het dal te schreeuwen: ‘Kom maar op!’ en je voor te bereiden op een woeste aanval.


  Ja, een deel van me wilde zich zielsgraag verstoppen. Maar ik negeerde het.


  Ik hield mijn adem in toen ik voorzichtig een heuvel afdaalde. Toen ik een hoek omsloeg, hoorde ik mannen schreeuwen en zwaarden tegen elkaar slaan. Ik verdubbelde mijn snelheid en kon al snel het slagveld overzien. Drie mannen lagen al op de grond, dood, een van de hoofden in een bizar vreemde hoek. Twee mannen vielen Marcello aan. Luca en de derde ridder bewogen zich mijn kant op, zonder dat ze me zagen. Hun zwaarden sloegen telkens tegen elkaar. Langzaam haalde ik mijn dolk tevoorschijn.


  Ze hadden me nog steeds niet opgemerkt. Luca was moe aan het worden; dat zag ik aan de snelheid waarmee zijn zwaard tegen het zwaard van de vijand sloeg. Het zwaard van die man vloog drie keer snel achter elkaar door de lucht en Luca reageerde de laatste keer net iets te laat. De punt van het zwaard ging langs zijn bovenarm en hij schreeuwde het uit. De man onderbrak zijn aanval niet. Hij draaide rond en bereidde zich voor om het volle gewicht van zijn zwaard tegen Luca’s nek en lichaam te slaan.


  Ik dacht niet na. Ik boog me voorover en schoot vooruit, met mijn dolk in mijn hand, precies op het moment waarop zijn buik het kwetsbaarst was.


  Hij zakte in elkaar, greep de dolk vast en snakte naar adem.


  Luca deed een stap naar voren en verloste de man uit zijn lijden, keek me een moment aan en rende toen naar Marcello.


  Ik rende achter hem aan en trok mijn zwaard uit de schede op mijn rug. Toen zagen we Marcello. Hij lag op de grond en worstelde met een ridder met een dolk. De ridder hield de dolk een paar centimeter bij zijn keel vandaan en wachtte op het juiste moment om toe te slaan. Luca klom op een kleine rots en sprong met een bloedstollende kreet naar hem toe.


  Toen de dolk Marcello’s keel raakte en het bloed in het maanlicht glansde, schreeuwde ik ook. Ik zwaaide mijn slagzwaard rond, waarbij ik de man net niet onthoofde, maar wel zijn nek raakte.


  Hij schreeuwde en rolde bij Marcello vandaan terwijl hij in shock naar zijn nek greep. Maar hij kon niets meer doen. Het bloed spoot alle kanten op. Hij zou binnen een paar tellen dood zijn.


  Vaag drong tot me door dat Luca naar ons toe kwam en dat hij niet achtervolgd werd.


  Marcello kwam overeind. ‘Gabriëlla,’ zei hij. Hij greep me bij mijn schouders en bestudeerde mijn gezicht alsof hij in het maanlicht mijn gedachten wilde lezen. ‘Gaat het?’


  Ik kon alleen maar naar de man staren, die zich nu verslikte in zijn eigen bloed. Had ik dat gedaan? Echt? Ik? Mijn hoofd tolde in een ziekmakende mengeling van afschuw en razernij.


  ‘Kijk de andere kant op, Gabriëlla,’ zei Marcello. Toen ik niet luisterde, ging hij tussen mij en mijn slachtoffer staan. Hij drukte mijn hoofd tegen zijn borst, terwijl de man een vreselijk gorgelend geluid maakte en met zijn gezicht op de grond viel.


  Luca kwam naast ons staan en legde zijn hand op mijn rug. ‘De wolvin van Siena,’ zei hij trots. ‘Ze heeft mij ook gered.’


  Marcello lachte zachtjes en tilde mijn kin op. ‘Ik zei tegen je dat je moest blijven waar je was. Dat zou veel veiliger zijn geweest.’ Hij trok een wenkbrauw op. ‘Maar zonder jou waren Luca en ik misschien wel omgekomen. Wees sterk, wolvin. Denk aan Evangelia.’ De klank in zijn stem werd harder. ‘Er zal nog meer bloed vloeien. Kun je dat aan?’


  ‘Ja,’ mompelde ik.


  Hij schudde me om me uit mijn verdoving te halen.


  ‘Ik vind het wel prettig dat ze achter ons aankomt,’ zei Luca gevat. ‘Niemand verwacht dat zo’n mooie vrouw kan vechten als een wolf.’


  ‘De mannen die we nog zullen tegenkomen, hebben verhalen over haar gehoord,’ zei Marcello. ‘Ga er niet vanuit dat je hen kunt verrassen, Gabriëlla. Je moet bereid zijn om te moorden. Begrijp je dat?’


  Ik slikte moeilijk. Ik had net twee mannen om het leven gebracht – twee zonen, echtgenoten, broers…


  ‘Ik laat je hier,’ zei hij ruw, terwijl hij zijn best deed om niet te schreeuwen. ‘Als je niet laat zien dat je dit aankunt, bind ik je hier aan een boom. Moet ik dat doen?’


  We stonden neus aan neus, staarden elkaar aan.


  ‘Nee,’ kon ik met moeite voortbrengen.


  Hij liet me los, nog zichtbaar boos, maar ik wist dat zijn woede voortkwam uit bezorgdheid. Om mij. In deze tijd vochten vrouwen niet mee. In Frankrijk was Jeanne d’Arc waarschijnlijk nog niet geboren. En hier stond ik nu… en plotseling had ik diepe spijt. Had ik mijn hand maar niet op die handafdruk gelegd. Had Lia maar niet hetzelfde gedaan…


  Water plonsde in mijn gezicht en ik sputterde en knipperde met mijn ogen.


  Luca nam een slok water uit zijn waterzak en glimlachte naar me. Hij hield zijn hoofd schuin en zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes, alsof hij zich iets herinnerde. ‘Het is een hele schok om voor het eerst een man te doden. Maar onthoud dat ze op het punt stonden om mij te doden. En Marcello.’


  Ik keek naar Marcello, die een doek om zijn bloedende nek bond. De mouw om Luca’s bovenarm was doordrenkt met bloed. En toen wist ik het weer.


  Dit was een oorlog. Het was zij tegen ons. Het ging om leven of dood.


  Ze zouden mij niet sparen.


  En ik kon hen ook niet sparen.
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  We vonden de vier paarden van de ridders van Paratore. Ze stonden rustig van de struiken te eten, zich niet bewust van het feit dat hun meesters waren omgebracht. De Forelli-paarden waren nergens te bekennen en zouden waarschijnlijk zelf de weg naar de stallen van kasteel Forelli wel terugvinden.


  ‘God is ons goedgezind,’ zei Luca grinnikend tegen Marcello.


  Marcello glimlachte terug en pakte de teugels van het dichtstbijzijnde paard. Luca en ik pakten ook de teugels van een paard en leidden hen terug naar de open plek. De mannen gaven de teugels aan mij. De paarden vonden de geur van bloed onprettig en bewogen onrustig heen en weer, maar ik hield de teugels stevig vast. Marcello en Luca handelden snel. Ze ontdeden de dode mannen van hun donkerrode capes en sloegen die om hun eigen schouders.


  ‘Ik had niet gedacht dat ik u ooit in donkerrood zou zien,’ plaagde Luca Marcello.


  ‘Het doet me pijn, het brandt mijn huid, zelfs door mijn hemd heen,’ zei Marcello. Hij boog zich voorover, pakte de hielen van een van de mannen en sleepte hem naar de struiken. Luca deed hetzelfde en spoedig waren alle dode mannen van Paratore uit het zicht.


  Marcello draaide zich om en pakte de teugels van zijn paard van me aan. Ik gaf Luca zijn teugels ook en besteeg toen mijn eigen paard, Marcello negerend die net kwam aanlopen om me te helpen. Hij keek naar mijn blote enkel en kuit, trok een wenkbrauw op en grijnsde. Ik schudde mijn hoofd. Een bloot onderbeen had hier hetzelfde effect als wanneer ik thuis in een bikini rondliep.


  Ik lachte in mezelf en duwde mijn hielen tegen de flanken van het paard, wetend dat de mannen me zo in zouden halen. We moesten opschieten. Als we niet in het kasteel waren voordat bekend werd dat de troepen van Paratore waren overmeesterd door troepen uit Siena, zou het ons nooit lukken om binnen te komen. Het gevecht met de zes soldaten had ons kostbare tijd gekost.


  Snel bereikten we de toegangsweg met kinderkopjes. Zoals afgesproken pauzeerden we even, zodat de mannen zichzelf konden voorbereiden. Ze deden alsof ze gewond waren. Het hielp dat ze allebei onder het bloed zaten. Luca liet zich over zijn zadel hangen, zijn armen bungelden naar beneden. Marcello boog zich voorover alsof hij bijna in elkaar zakte. Ik reed zo snel als ik durfde en stopte voor de enorme kasteeldeuren.


  ‘Laat me direct binnen!’ riep ik. Ik keek over mijn schouder, alsof ik werd achtervolgd. ‘Ik ben jonkvrouw Gabriëlla Betarrini. Heer Paratore heeft me hierheen gestuurd om mijn zus te halen!’


  Vier ridders keken vanaf de muur naar beneden. Een man schoof het kleine kijkraampje open en keek er doorheen.


  ‘Schiet op,’ zei ik. ‘We zijn net ontsnapt aan een patrouille van Siena. Laat ons binnen!’


  De kleine ogen van de man gingen van het donkerrood over de schouders van Marcello naar de cape over de schouders van Luca. ‘Deze mannen ken ik niet.’


  Marcello kreunde en schoof een beetje heen en weer.


  ‘Het zijn huursoldaten, ingehuurd door heer Paratore,’ zei ik snel. ‘Ik heb niets met hen te maken, maar u wilt toch zeker wel voor uw gewonden zorgen?’


  De man bleef nog steeds staan.


  ‘Laat hen desnoods staan,’ zei ik, ‘maar laat mij meteen binnen. U beproeft mijn geduld.’ Ik hief mijn kin op en keek boos omhoog. ‘Heer Paratore zal zeker te horen krijgen…’


  De man zuchtte en schoof het kleine raampje dicht. Misschien had hij een vrouw die ook altijd zeurde en had hij genoeg van me. Misschien gaf hij de voorkeur aan de woede van heer Paratore…


  Ik hoorde het slot kletteren en de metalen staaf werd verschoven. Ik glimlachte om mijn overwinning, maar beet op mijn wang; ik moest boos blijven kijken en in mijn rol blijven. Ik reed de binnenplaats op, alsof ik van plan was de gewonde soldaten over te laten aan de poortbewaker.


  Toen zag ik de vier ridders, die me van twee kanten met hun handen op het heft van hun zwaard tegemoet kwamen. ‘Nee!’ riep ik, en ik duwde mijn hielen hard tegen de flanken van mijn paard. ‘U laat mijn paard schrikken!’ Ik trok hard aan de teugels. Het paard steigerde en ik boog me voorover, vastbesloten in het zadel te blijven zitten. De mannen bleven even verward staan en toen het paard op haar hoeven neerkwam, reed ik snel vooruit, alsof ik haar niet in bedwang kon houden, met de twee paarden van Marcello en Luca achter me. Snel staken we de binnenplaats over. ‘Nu,’ zei ik zacht.


  Marcello en Luca sprongen van hun paarden. Ze trokken hun wapens, terwijl ik naar de deur rende en die opende. Marcello en Luca gingen naar binnen. Ik gooide de deur dicht en barricadeerde die achter ons, terwijl de mannen die ons achtervolgden er tegenaan sloegen.


  ‘Deze kant op,’ zei ik. Ik tilde mijn rokken op en rende door de gang richting de trap naar de kerker.


  ‘Luca, we moeten een manier bedenken om die poorten open te houden. Anders kunnen we straks niet ontsnappen,’ zei Marcello.


  Luca knikte. ‘Ik ga met Gabriëlla mee.’


  De mannen gaven elkaar kort een hand en daarna draaide Marcello zich naar mij toe. Even legde hij zijn hand onder mijn kin. ‘Doe wat hij zegt, wolvin. Ik zie je weer wanneer dit allemaal achter de rug is.’


  Ik knikte. Ergens in me voelde ik het verlangen om te roepen dat hij me niet moest verlaten. Moesten we niet samen blijven? We waren toch een team? Maar ik wist wat het voor hem betekende om dit kasteel in te nemen. Voor hem, en voor nog veel meer mensen.


  ‘Weet je misschien nog een andere uitweg?’ vroeg hij.


  Ik dacht terug aan de laatste keer dat ik hier was. Zag ik iemand door een zijuitgang aan de achterkant vertrekken, toen ik omkeek in de hoop Lia in het raam te zien staan? ‘Linksachter is misschien nog een uitgang,’ zei ik wijzend.


  Hij draaide zich meteen om en rende naar achteren om de andere uitgang te zoeken. Ik keek een beetje verbaasd toe.


  Natuurlijk val jij weer voor de jongen die er vol voor gaat.


  ‘Kom,’ zei Luca, terwijl hij voorzichtig naar binnen liep. We slopen langs de trap naar beneden en namen een flakkerende fakkel mee. Onderaan de trap stak Luca nog een fakkel aan, die hij aan mij gaf toen we verder liepen.


  Ze hadden de kerker niet eens afgesloten. Er sloeg een golf van angst door me heen. Zouden ze haar ergens anders heen hebben gebracht? Wat als ze hier niet was? En wat als ze hier wel was? Wat als haar handen verlamd waren nadat ze de hele nacht aan haar polsen had gehangen?


  In de kamer onderaan de trap bleef Luca doodstil staan. Ik gluurde om het hoekje. Natuurlijk was hij het. Van alle ridders van Paratore…


  De enorme ridder kwam overeind en trok zijn zwaard. Vanuit mijn ooghoek zag ik nog iets bewegen. Het was heer Vannucci. Hij kwam ook overeind.


  ‘Kijk eens aan,’ zei ik, terwijl ik Luca passeerde. ‘Ik kom mijn zus halen. Heer Paratore heeft beloofd dat hij haar zou vrijlaten.’ Ik knipperde en was opgelucht dat ik haar niet aan de ketting zag hangen. Ze zat in een cel achter de enorme ridder. Toen ze mijn stem hoorde, ging ze rechtop zitten. Ze zag er ellendig uit en dat hielp me om mijn angst opzij te zetten en mijn woede vast te houden. Ik liep naar heer Vannucci. ‘Laat haar gaan. Nu. En geef ons het beloofde goud mee. We moeten gaan.’


  Heer Vannucci bewoog niet. Hij keek me met een ijskoude blik doordringend aan. Ik had weer het gevoel dat hij dwars door me heen keek. ‘Wie is dat?’ vroeg hij. Hij wees naar Luca.


  ‘Dat maakt niet uit,’ zei ik. Ik ging een beetje tussen hem en Luca in staan. Als hij hem zou herkennen als de rechterhand van Marcello…


  ‘Voor mij maakt het wel uit,’ zei hij, met toegeknepen ogen.


  ‘We zijn verliefd,’ zei Luca. Hij deed een stap naar me toe en sloeg een arm om mijn middel. Het kostte me moeite om in mijn rol te blijven. Ik hief mijn gezicht naar hem op, alsof ik zijn woorden bevestigde. ‘Wanneer we veilig in Firenze zijn aangekomen, wisselen we onze beloften uit.’


  Lia stond nu vooraan in haar cel, met haar handen om de tralies. Ik haalde voorzichtig adem en glimlachte bemoedigend naar haar.


  Heer Vannucci deed een stap dichterbij en zei zacht: ‘Ik dacht dat heer Forelli zijn hart aan u had verloren?’


  ‘Ja, dat was ook zo,’ zei ik en ik probeerde zo gemeen mogelijk te glimlachen. ‘Hij was zo verliefd dat hij niet doorhad dat mijn hart aan een ander toebehoorde. Het heeft me vanavond geholpen de poorten te openen.’ Ik bleef vlak voor hem staan en keek hem recht aan. ‘Ik heb gedaan wat u en heer Paratore van me vroegen. Kom uw gedeelte van de afspraak na.’


  Hij bewoog zo snel dat ik niet doorhad wat er gebeurde, totdat ik voelde dat zijn hand mijn keel dichtkneep. Luca en de enorme ridder trokken hun zwaarden, maar mijn ogen bleven gericht op die van heer Vannucci. ‘U denkt zeker dat ik gek ben,’ gromde hij. ‘U liegt.’


  Lia gilde toen hij me omdraaide en me tegen de stenen muur smakte. Ik kon zien dat Luca probeerde de enorme ridder te verslaan, maar het wilde niet echt lukken.


  ‘Wat is hier aan de hand? Vertel het me, dan overleeft u de nacht misschien.’


  Hij liet mijn keel een klein beetje los en ik sloeg voorover, naar adem snakkend. Ik liet een hand onder mijn cape glijden, alsof ik mijn borstkas vasthield en probeerde om op adem te komen, maar ik trok mijn dolk uit zijn schede, sprong opzij en stak de dolk voor me uit.


  ‘Kleine bedrieger,’ grauwde hij en hij kwam op me af alsof hij helemaal niet bang was.


  ‘U bent de bedrieger. U veinst vriendschap, u doet alsof u een bondgenoot van Siena bent, eet met de mannen van Siena en verraadt hen dan aan Florence.’ Ik trok mijn zwaard, terwijl ik een uithaal van de grote ridder ontweek, die gericht was op Luca.


  Ik hoorde Lia naar adem snakken, maar ik hield mijn blik op mijn grootste vijand gericht. Hij wilde een bijl van de muur pakken. Mijn ogen werden groot.


  ‘Het is jammer dat ik zo’n mooi schepsel aan stukken moet hakken,’ zei hij, terwijl hij weer naar me toe kwam. ‘Maar dan heb ik uw zus tenminste nog.’


  Zijn woorden brachten me bij mijn positieven. Ik vermande me en liet hem naderen, terwijl ik keek naar zijn voetstappen en berekende hoe snel de bijl zou neerkomen, misschien nog sneller doordat hij hem zou laten vallen –


  Hij draaide en slingerde de bijl met volle kracht rond. Ik deed een stap naar achteren en hield mijn adem in toen ik voelde dat de bijl door mijn cape sneed. Lia gilde.


  Maar toen heer Vannucci de bijl optilde om me op mijn hoofd te slaan, viel ik zelf aan. Mijn zwaard sneed door het leer van zijn broek en ik stak in zijn bovenbeen.


  Hij keek even naar zijn been en zijn gezicht werd een woedend masker. ‘Kleine heks,’ siste hij. Met zijn sterke armen hief hij zijn bijl op en zwaaide hem zo hard naar beneden dat ik de wind langs mijn neus en voorhoofd voelde gaan. Hij gaf niet op. Hij bleef aanvallen, sloeg met de bijl naast me, achter me, opnieuw en opnieuw, en gaf me niet de kans hem weer aan te vallen, omdat ik steeds maar net genoeg tijd had om zijn slagen te ontwijken.


  Ik stootte tegen een krukje, boog voorover, gooide mijn zwaard naar hem, trok het krukje van de grond en gooide dat ook naar hem. Ik begon zwakker te worden en werd wanhopiger. Geschrokken zag ik dat hij de verkeerde kant op dook, misschien op het verkeerde been gezet doordat hij me weer gemist had, en het krukje sloeg tegen zijn neus. Hij liet de bijl op de grond zakken, wankelde achteruit en greep naar zijn neus, waar het bloed uitspoot.


  ‘Gabi!’ riep Lia.


  Ik keek naar haar en daarna naar Luca. Hij stond tegen de muur met zijn voet tegen de grote ridder, die zijn zwaard tegen Luca’s keel probeerde te zetten. Luca’s been trilde en het zweet liep langs zijn verhitte gezicht naar beneden. Het gezicht van de andere ridder was ook rood en bezweet, vastbesloten.


  Ik pakte een andere bijl van de muur, slingerde die rond en sloeg het beestachtige, zware ding tussen de schouderbladen van Luca’s aanvaller. Hij deinsde wankelend terug en viel op de grond, met de bijl in zijn rug.


  Ik keek naar Lia. Ze had haar handen voor haar mond geslagen en keek me met grote ogen aan. En op dat moment voelde ik me verscheurd, alsof ik onderdeel was van twee werelden. Mijn zus keek me aan alsof ze zich afvroeg wie bezit had genomen van mijn lichaam en ik keek naar mijn handen, die vies en bebloed waren, alsof ze inderdaad iemand anders toebehoorden. Waar was ik mee bezig? Hoe was het mogelijk dat ik drie mannen om het leven had gebracht?


  ‘Gabriëlla!’ riep Luca. Hij trok me opzij. De bijl van heer Vannucci schoot rakelings langs me heen.


  Ik viel tegen de deur van de cel en zag dat Luca de man aanviel. Hij duwde hem tegen de grond en was zo dichtbij dat de man zijn lange bijl niet kon gebruiken. Luca ramde hem tegen de muur en sloeg hem in zijn gezicht. Heer Vannucci zakte meteen bewusteloos op de grond.


  Met trillende vingers haalde ik de sleutels van de riem van de reus. Ik was bang dat hij misschien toch nog niet dood was, hoewel het blad van de bijl in zijn rug stond, als in een bizarre horrorfilm.


  Luca was buiten adem. Hij veegde met de rug van zijn hand langs zijn mond en daarna strompelde hij naar de trap. Hij hield zijn adem in en luisterde.


  ‘Komt er nog iemand aan?’ vroeg ik fluisterend.


  ‘Nee,’ fluisterde hij terug. ‘Maar we moeten zo snel mogelijk naar boven. Ik denk niet dat de wachters van Paratore willen spelen dat ze dood zijn, zodat Marcello de poort kan openen.’ Hij glimlachte plagend.


  ‘Hé!’ riep ik. ‘Ik heb gedaan wat ik kon. Het was niet zo simpel als het leek.’


  Hij grinnikte nog steeds. ‘Dat weet ik wel.’ Luca’s ogen gingen van mij naar Lia toen ik eindelijk de juiste sleutel vond, in het slot stak en omdraaide.


  Lia kwam naar buiten en omhelsde me stevig.


  Ik omhelsde haar ook en daarna draaide ik me om naar Luca.


  ‘Lieve help,’ zei hij. Hij sloeg een kruisje en schudde zijn hoofd. ‘Misschien lukt het ons om hier weg te komen, maar met twee zulke mooie dames achter de poorten van kasteel Forelli zullen we die poorten de rest van ons leven zwaar moeten bewaken.’


  Ik rolde met mijn ogen en schudde mijn hoofd. Wat een charmeur. ‘Mijnheer Luca Forelli, mag ik u voorstellen aan mijn zus, jonkvrouw Evangelia Betarrini.’


  Hij liep naar haar toe alsof hij alle tijd van de wereld had, pakte haar hand, keek in haar ogen en boog voorover om haar hand te kussen, terwijl hij haar blik vasthield.


  Ik zuchtte toen ik hoorde dat Lia haar adem even inhield. Het was al erg genoeg dat ik worstelde met mijn gevoelens voor Marcello. Ik wilde niet dat Lia het ook moeilijk kreeg.


  ‘Luca,’ zei ik, iets scherper dan mijn bedoeling was. Ik pauzeerde even en vervolgde wat vriendelijker: ‘Moeten we niet naar de binnenplaats?’


  Zijn blik werd weer helder, het dromerige waas verdween. Ik had mijn ridder weer terug. Hij draaide zich om, liep snel langs de muur met wapens en stak dolken tussen zijn riem. Ik deed hetzelfde. ‘Kunt u ook een zwaard hanteren, vrouwe?’ vroeg hij over zijn schouder aan Lia.


  ‘Ik? Nee,’ zei Lia.


  ‘Ze is boogschutter, weet u nog?’ vroeg ik. Ik bond een dolkschede om mijn onderbeen.


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Ah, fantastisch.’


  ‘Ja, ja, Don Juan,’ mompelde ik. Ik pakte een leren pijlkoker van hem aan en gaf die aan Lia. Ze had al een boog in haar handen en bekeek het alsof het een museumstuk was – wat het natuurlijk ook had kunnen zijn. ‘Kom op.’


  Ik dacht weer aan Marcello. We renden de trap op en gingen vlug naar buiten. We liepen voorzichtig langs de rand van de binnenplaats.


  Wachters renden naar de poort. Toen hoorden we het. Een enorme klap, die resoneerde in onze borstkas. De troepen van Siena waren er! Ze bestormden de poort met een enorme ram. Het geluid werd ritmisch, enorme klappen, hout op hout.


  Luca keek even om de hoek van de muur waar we tegenaan stonden. Ik trok hem bijna opzij om zelf te kijken.


  ‘Gabi,’ siste Lia. Ik drukte me meteen weer tegen de muur.


  Nog geen drie meter boven ons rende een ridder over de muur. Onze ogen volgden zijn bewegingen, maar hij keek over de muur naar buiten en zag ons niet.


  ‘Gabriëlla!’ riep Luca over zijn schouder. Hij rende weg.


  ‘Blijf achter me,’ zei ik tegen Lia.


  Maar dat had ik niet hoeven zeggen. Ze volgde me als een schaduw. Ik glimlachte een beetje. We zouden niet weer van elkaar gescheiden worden.


  Luca boog voorover en liep snel naar een bijgebouwtje op de binnenplaats, zeven meter bij hem vandaan. We aarzelden even en volgden toen zijn voorbeeld. Maar halverwege zag ik hem.


  Marcello werd aangevallen.


  Hij was in groot gevaar.


  ‘Lia,’ mompelde ik.


  Ze kwam naast me overeind en pakte met haar lange vingers mijn bovenarm. ‘Is dat hem?’


  ‘Ja,’ zei ik, maar ik kon niet bewegen. Angst verlamde me.


  Marcello probeerde drie ridders van zich af te slaan en twee mannen richtten vanaf de muur hun pijlen op hem.


  Ik zou Marcello zien sterven.


  ‘Lia…’


  Maar ze liep al naar voren en stak rustig de binnenplaats over alsof er niets aan de hand was. Ze negeerde het hoorbare gefluister van Luca. Ze concentreerde zich op de eerste ridder, die zijn boog spande en richtte. Ze stopte even, voelde waar de wind vandaan kwam, paste haar schietrichting aan en schoot.


  Ik zag als in slow-motion de pijl over de binnenplaats schieten en de nek van de eerste ridder doorklieven.


  Maar Lia was nog niet klaar. Ze zat al op een knie, kneep haar ogen samen en richtte op de tweede ridder, die zich omdraaide en naar ons keek. Ze liet de pijl los, die raakte hem in de borst en hij viel achterover over de kantelen heen.


  ‘Ongelooflijk, volgens mij ben ik verliefd,’ gromde Luca. Hij trok zijn zwaard en rende me voorbij om Marcello bij te staan. Even keek hij van mijn zus naar mij en hij knipoogde.


  Rustig spande Lia een derde pijl, alsof ze bezig was met een schietoefening en niet met het uitschakelen van vijanden. Luca’s haast spoorde mij ook aan. Ik trok mijn zwaard en volgde hem, schreeuwde en probeerde de aandacht te trekken van de mannen die Marcello wilden neerslaan.


  Marcello struikelde, viel op zijn rug, bleef doodstil liggen en keek naar zijn tegenstander, die een puntige bal naar achteren slingerde.


  Ik struikelde toen ik naar hem keek en viel ook bijna. Maar toen zag ik dat hij de klap ontweek en lenig overeind sprong. Hij glimlachte en zwaaide zijn zwaard rond, terug op het strijdtoneel en nog niet verslagen.


  Zijn glimlach zorgde ervoor dat ik weer adem durfde te halen, voor mijn gevoel voor het eerst sinds ik hem had ontdekt op de binnenplaats. Hoop stroomde door me heen. Misschien zal het ons echt lukken om te ontsnappen, dacht ik. Misschien blijven we leven. Alstublieft God, laat ons leven.


  Toen ik naar voren rende en uit mijn keel het onbekende geluid van een strijdkreet kwam, toen mijn zwaard tegen het zwaard van de eerste ridder kletterde en ik de klap in mijn hele lichaam voelde, alsof ik een schok had gekregen, toen Marcello me zag en ik zag dat zijn lippen geluidloos mijn naam vormden – door de klap kon ik niets horen – toen Lia nog twee wachters op de muren uitschakelde, toen Luca Marcello ternauwernood redde van een dodelijke slag en ik ademloos toekeek, toen wist ik dat we zouden winnen.


  Onmogelijk, maar we wonnen.
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  ‘Kijk uit!’ schreeuwde Marcello. Het geluid van zijn stem brak door de doffe geluiden die mijn oren vulden, alsof ik onder water was. Hij keek bang, maar het lukte me niet om snel genoeg weg te springen. De man viel me van achteren aan, de lafaard, en ik draaide me, om zijn slag af te weren, maar ik was te laat, te laat, te…


  De diepste snijwond die ik ooit had opgelopen, werd veroorzaakt door een ongelukje met een aardappelschilmesje. En toen had ik niet eens hechtingen nodig.


  Dit was veel erger.


  Luca sprong tussen mij en mijn aanvaller. Hij pareerde zijn volgende slag en ik liep wankelend weg. Ik zag alleen de steeds groter wordende donkerrode plas bloed naast me, donkerrood als de vlag van Paratore. Ik legde mijn hand op de wond, maar trok hem snel weer terug. Ik staarde ernaar. Het leek wel iets uit een fopwinkel. Namaakbloed. Zo veel bloed dat het niet echt kon zijn.


  Ik tilde mijn hand op en het bloed droop ervanaf. Grote druppels bloed spatten voor mijn voeten op de stenen uit elkaar.


  Een minuut of twee voelde ik geen pijn. Dat kwam waarschijnlijk door de schok, stelde ik verstandelijk vast. Ik draaide me, om de wond beter te kunnen bekijken.


  Oké, dat had ik beter niet kunnen doen. Ik zag dat mijn jurk was opengereten. En ik zag rood vlees.


  Ik draaide me om en snakte naar adem. Lia rende naar me toe, dook naar de grond om rondvliegende pijlen te ontwijken, richtte en schoot opnieuw. Zou er ooit een einde komen aan de stroom ridders? Moesten die eigenlijk niet allemaal bij kasteel Forelli zijn?


  Ze keek even naar mij en mijn wond en werd bleek. Haar boog viel stuiterend op de grond – was het vreemd dat ik niets hoorde? – en ze rende naar me toe. Ze pakte mijn arm toen ik op mijn knieën viel en vocht tegen de neiging om over te geven.


  ‘Ga op je rug liggen, Gabi. Ga op je rug liggen,’ zei ze.


  Ik deed wat ze zei. Maar hoe moest dit verder? Ik was altijd degene geweest die haar hielp als ze schaafwonden en blauwe plekken had. Ik zorgde voor haar en troostte haar.


  Maar nu keek ik naar haar op, meer alsof ze een moeder was dan een zus. Ik was vreselijk bang en ik begon de brandende pijn in mijn zij te voelen.


  ‘Evangelia, de muur!’ schreeuwde Luca.


  Twee nieuwe boogschieters renden over de omloop van het kasteel, langs de buitenste kantelen. Ze zouden ons zo in het oog hebben. Een andere boogschutter schoot nog steeds. Gelukkig kon hij niet goed richten.


  Lia sloot haar ogen alsof ze zichzelf moed insprak en keek toen naar mijn wond. Ze trok vreemd grijsgroen weg en keek happend naar adem de andere kant op. Daarna keerde ze zich naar mij, boog zich over me heen en pakte mijn met bloed besmeurde hand. Ze duwde hem in de wond. ‘Houd je hand daar, Gabriëlla. Duw!’


  Ik duwde, maar ik voelde alleen maar zacht vlees, geen spieren. Zacht vlees en het gaf mee. Ik begreep er niets van.


  Lia stond achter me. Ze pakte me onder mijn oksels vast en sleepte me naar achteren, waar ze me achter een waterput legde. ‘Blijf drukken,’ eiste ze. ‘Je mag nu niet sterven, Gabi.’


  En plotseling was ze weg. Om nog meer boogschieters uit te schakelen? Om te helpen de poort te openen? Ik wist het niet. En eerlijk gezegd kon het me om de een of andere reden ook niet veel schelen. De lucht was donkerpaars en ik zag de sterren. Ik voelde het ritme van de stormram, alsof het in de maat probeerde te blijven met mijn hartslag, die zwakker leek te worden en vertraagde. Langzaam verdween mijn vermogen om in me op te nemen wat er om me heen gebeurde.


  Ik keek naar de sterrenhemel die ik zo goed kende door mijn zomers in Toscane. Ik zag Orion en andere sterrenbeelden. Ze begonnen boven me te draaien, alsof ik keek naar een versneld filmpje van de bewegende sterrenhemel. Hier en daar kwamen donkere schaduwen van de vechtende mannen in mijn blikveld, maar ik vond ze irritant, afleidend. Ik wilde alleen maar kijken naar deze draaiende zee van sterrenlicht boven me. Het was een dans die boven deze gewone menselijke wereld uitsteeg, een eerbetoon aan God Zelf.


  God? God? Ga ik nu naar huis? Ik denk dat ik nu wel naar huis wil…


  Ik viel – of steeg ik op? – toen één gedachte de draaiende lucht tot stilstand bracht.


  Lia. Ik mocht haar niet achterlaten.


  Toen nog een gedachte.


  Marcello.


  Ik herinner me niet veel van die eerste dagen. Lichtflitsen. Geschreeuw. Tranen over mijn wangen. En de gezegende afgrond… Wit licht. Rustgevend. Uitnodigend. Roepend.


  Kom…


  Marcello’s handen lagen over mijn linkerhand. Ik herkende hem aan de geur van houtrook en kaneel. Maar het lukte me niet om mijn ogen te openen. Hij bad voor me in Latijn. Smeekte God mijn leven te sparen, me aan hem terug te geven.


  Maar zou het niet gemakkelijker zijn als ik nu gewoon wegging?


  Terugkeerde naar mijn eigen tijd of… helemaal verdween?


  ‘Nee, Gabriëlla,’ zei ze.


  Lia.


  ‘Nee. Kom nu terug,’ fluisterde ze krachtig in mijn oor. ‘Ik kan dit niet alleen. En Gabi, zonder jou kan ik ook niet terug naar huis,’ zei ze, terwijl haar stem omhoog schoot. ‘Ik heb het geprobeerd.’ Huilde ze? ‘Ik ging terug naar de graftombe en legde mijn hand op de handafdruk. Ik was zo bang, Gabs, zo bang. Maar het was koud, Gabi. Koud. We moeten het samen doen. Ik wil niet dat je doodgaat, Gabriella. Ik wil niet opgroeien zonder zus. En Gabi, Gabi! Als je me hier nu achterlaat, zit ik hier voor altijd vast! Dan kan ik niet terug naar mam! Gabs, Gabi, alsjeblieft. Word alsjeblieft wakker. Alsjeblieft…’


  Het was tijd. Kies een pad.


  Geef je over aan het licht en haar betoverende aantrekkingskracht, vol vrede, vreugde, volmaakt.


  Of dwing jezelf om door te vechten en door te gaan met je leven, totdat je weer een glimp van deze doorgang zult opvangen.


  Zo helder was het, zo feitelijk.


  Nu? Of later, Gabriëlla?


  Was dat God die tot me sprak? Me een vraag stelde? Was het aan mij om te kiezen hoe ik zou leven – en of ik zou leven?


  We zijn vrij om te kiezen, zei pap altijd. We zijn allemaal vrij om te kiezen. Telkens weer, elke minuut van de dag. Hoe leef je je leven? Voor jezelf? Of voor anderen? Leef je voor het goede? Voor de liefde?


  Liefde.


  Evangelia. Er was niemand van wie ik meer hield. Mijn zus, zo anders en toch zo met me verbonden.


  Maar zij was het niet die nu naast me zat.


  Dat was Marcello. Ik rook hem weer. Ik voelde zijn handen op die van mij. Zo warm. Zo warm. Heet. Bijna net zo heet als de muur van de graftombe.


  Langzaam opende ik mijn ogen en ik vroeg me af of ik naar mijn eigen tijd zou gaan. Bij hem vandaan.


  En op dat moment wilde ik dat niet.


  Ik zag wazig, alsof ik ontwaakte uit een lange en diepe slaap. Maar stukje bij beetje werd mijn beeld scherper, van binnen naar buiten. En daar was hij, Marcello.


  Zijn grote, bruine ogen werden waterig en hij nam mijn gezicht in zijn handen en schudde zijn hoofd. ‘Gabriëlla. Gabriëlla?’


  Ik probeerde zijn naam te zeggen, maar mijn stem was zwak en schor.


  Hij pakte snel een beker water en bracht die voorzichtig naar mijn lippen. Ik voelde het water op mijn tong en tegen de binnenkant van mijn wangen. Ik voelde dat het meeste water langs mijn gezicht en nek naar beneden stroomde en was helder genoeg om me daarvoor te schamen.


  Maar zijn ogen leefden op, alsof er net een wonder was gebeurd.


  Ik probeerde een beetje te glimlachen en voelde mijn lippen barsten.


  Toch keek hij niet naar me alsof ik een monster uit de woestijn was, een bloedend en bleek spook… maar alsof ik een engel was die over groene heuvels naar hem toe snelde.


  Hij glimlachte toen ik weer naar hem keek. En hij knipperde met zijn donkere wimpers alsof hij bang was dat hij droomde.


  Droomde ik?


  Was het mogelijk dat een man – een man als hij – zo graag wilde dat ik zou herstellen en gezond zou worden?


  Hij pakte mijn hand nog steviger vast. ‘Gabriëlla,’ zei hij. Mijn handen waren vreselijk koud. ‘Gabriëlla,’ fluisterde hij. Hij boog zich voorover en kuste mijn slaap, mijn voorhoofd, mijn neus, mijn ogen. ‘Gabriëlla.’


  Hij zei mijn naam alsof hij mooi of geweldig zei en het echt meende.


  ‘Marcello,’ kraakte mijn stem. Ik schrok, omdat ik klonk als een krakende krekel, terwijl zijn stem zo prinselijk had geklonken.


  Maar hij glimlachte alsof hij had begrepen wat ik werkelijk bedoelde.


  Marcello. Toegewijd. Sterk. De mijne.
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  Lia had de wond in mijn zij gehecht. Het was zo’n schok om te horen dat zij dat had gedaan, dat ik bijna weer terugzakte in mijn staat van bewusteloosheid, die een week had geduurd. Mijn zus was altijd veel sneller bang dan ik en werd al wit rond haar neus als ze ergens uitwerpselen zag liggen, of als ze in de koelkast een beschimmelde kaas vond. Ze had al haar moed verzameld, de wond gedesinfecteerd met alcohol – gelukkig was ik niet bij bewustzijn – en mijn zij met een ivoren naald en pees aan elkaar genaaid alsof ze bezig was met een handwerkproject van de basisschool.


  Ik ging op mijn andere zij liggen en keek naar de dertien centimeter lange wond, vastgezet met perfecte, nette steken.


  Toen keek ik haar aan en kreunde. ‘Ze moeten er een keer uit.’


  ‘Ja,’ zei ze.


  Ik sloot mijn ogen en huiverde toen ik dacht aan de pijn die ik nog zou gaan voelen. Maar nu nog niet. De huid moest samengroeien zonder dat de draad erin zou vastgroeien, waardoor de wond zou kunnen gaan ontsteken. Tot nu toe was dat wonder boven wonder nog niet gebeurd.


  Maar dat betekende niet dat het ook niet zou gaan gebeuren.


  Moderne ziektes als gangreen, MRSA en bloedvergiftiging gingen door mijn hoofd. Mijn vader zei altijd dat ik een beetje een hypochonder was. Ik las over allerlei mogelijke aandoeningen en dacht dan dat ik die had. Ik probeerde me te herinneren wat ik allemaal had gelezen.


  Lia viel naast mijn bed op haar knieën en haar rokken bolden op. Ik voelde de zwakke luchtstroom die dat veroorzaakte. ‘Gabi, wat moeten we doen? Ze noemen ons “prinses-strijdsters”. Ik hoor niet anders. Ze denken dat we heel wat zijn. Echt. En die Luca loopt overal achter me aan.’ Ze rolde met haar ogen.


  ‘Ja, je hebt al onze levens gered met jouw pijlen,’ zei ik. ‘Hij heeft vast nog nooit een vrouw ontmoet die dat kan.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Hoe komen we hier weer uit?’


  Ik sloot mijn ogen en zuchtte diep. Daarna keek ik haar weer aan. ‘Ik heb geen idee.’ Er zijn zo veel vragen waar ik geen antwoord op heb… ‘Lia, hoe gaat het met Fortino, Marcello’s broer?’


  ‘O, heel goed,’ zei ze. ‘Dat is blijkbaar nog een reden waarom ze een groot feest willen geven. Ze zijn dolgelukkig omdat hij is teruggekeerd uit de dood, of zo.’


  Ik glimlachte en sloot mijn ogen. Ik was zo bang geweest dat Fortino overleden zou zijn en misschien zelfs al begraven.


  Lia stond op en gebaarde richting de binnenplaats. ‘Gabi, het is een gekkenhuis daarbuiten. Nu jij weer bij bent gekomen, is er geen houden meer aan.’


  Mijn glimlach vervaagde. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Heel Siena komt hierheen voor een groot feest van drie dagen, om de overwinning te vieren. En wij zijn de eregasten.’


  Overwinning. Kasteel Paratore was verslagen. Voor Siena was dat van levensbelang.


  Het leek allemaal wel een film. Ik strekte mijn hand uit en pakte Lia’s hand. Ze was zo teerhartig. Ze had gehuild toen ze voor het eerst een vogel schoot met haar pijl en boog. Ik wist dat het doodschieten van die mannen vreselijk voor haar geweest moest zijn. ‘Lia, wil je erover praten? Over het gevecht, bedoel ik? Al die mannen…’


  ‘Nee.’ Ze trok haar hand los. ‘Nee, ik wil er niet over praten. Ik wil hier weg, Gabi, en dit allemaal zo snel mogelijk vergeten. Het is een nachtmerrie.’ Ze schudde haar hoofd. ‘We moeten naar de graftombe en proberen samen te vertrekken.’


  Ik knikte, maar ik stond in tweestrijd.


  ‘Ja, ga je mee?’ vroeg ze opgelucht. Op dat moment herinnerde ik me hoe graag ik een week geleden wilde terugkeren naar mijn eigen tijd en hoe ik had verlangd naar mam en Lia. Maar nu…


  Misschien kwam het doordat Lia hier bij me was. Misschien was ik egoïstisch. Doordat ze bij me was, had ik minder heimwee en voelde ik me minder kwetsbaar.


  Ik was niet langer alleen.


  We waren samen.


  En daardoor kon ik wat objectiever nadenken over Marcello.


  Het leek alsof er bepaalde banden waren verbroken. Ik had steeds weerstand geboden aan Marcello om Lia, om mijn moeder, omdat ik graag terug wilde gaan. En hij was aan een ander toegezegd. Die ander zou veel betekenen voor hem, zijn familie en Siena. Maar nu Lia hier was…


  ‘Misschien kunnen we samen teruggaan naar de graftombe,’ zei Lia, terwijl ze weer naar de wond in mijn zij keek. ‘Het zou goed zijn als je thuis naar een dokter zou kunnen gaan.’


  ‘En wat zeggen we dan?’ vroeg ik, wijzend naar mijn zij.


  ‘Ja, dat wordt nog lastig.’ Ze tuitte haar lippen. ‘Kun je geloven dat ik dat heb gedaan? Dat ik je aan elkaar heb genaaid?’


  Ik lachte stilletjes. ‘Nee, maar je hebt nog veel meer voor me betekend, Lia.’ Ik pakte haar hand en wachtte tot ze me aankeek. ‘Weet je, we zullen het er toch een keer over moeten hebben. Ik wil niet dat je een posttraumatisch stress syndroom oploopt of zoiets. Mannen die in de oorlog hebben gevochten krijgen dat soms wanneer ze weer thuis zijn, weet je wel? Ik heb zelf ook nachtmerries gehad en…’


  ‘Ik wil er echt niet over praten,’ zei ze. Werd ze wat bleker?


  ‘Je had geen keus, Lia. Als jij hen niet had gedood, dan…’


  ‘Stop!’ Ze trok haar hand weer uit de mijne. Ze stapte bij me weg en bracht haar hand naar haar voorhoofd. ‘Ik wil gewoon terug, Gabi. Dit is allemaal zo bizar…’


  Er werd op de deur geklopt en Kokkin stak haar hoofd om de hoek van de deur. Ze keek me vriendelijk aan. ‘Ik dacht dat u misschien wel een bad zou willen nemen, vrouwe.’


  Ik probeerde overeind te komen, maar het deed pijn en ik liet me weer achterover zakken. Een bad klonk heerlijk. ‘Niets liever dan dat. Maar mijn wond.’ Ik keek er weer even naar en schudde mijn hoofd. ‘Ik denk dat we het droog moeten houden.’


  ‘En als we u helpen? Laten we tenminste uw haar wassen. Dan zijn we verder voorzichtig.’


  Ik knikte instemmend. Er kwamen vier dienstmeisjes binnen met emmers warm water. Een mannelijke bediende droeg de diepe houten kuip naar binnen. De dienstmeisjes zetten een scherm op, goten het water in het bad en vertrokken weer. Lia keek alsof ze hen wilde volgen.


  ‘Morgenochtend zullen de gangen van het kasteel gevuld zijn met de edelen van Siena,’ zei Kokkin. Ze glunderde naar Lia en mij. ‘Ze komen ter ere van u, weet u. De Forelli’s zijn de meest begerenswaardige mannen van Toscane, maar nu wil iedereen de strijdsters uit Normandië leren kennen.’


  ‘Nou, ik weet het nog niet,’ mompelde ik. Ik was nog niet eens uit bed geweest. Ik was een beetje bang dat Lia’s hechtingen zouden losschieten wanneer ik zou bewegen en ik huiverde bij de gedachte.


  Maar toen zag ik Lia’s gezicht. Het sprak boekdelen: Je zou jezelf eens moeten zien. Wat zou het prettig zijn om me weer schoon te voelen. Het gevecht was al meer dan een week geleden en ik was die dag nou niet bepaald schoon gebleven. Ik rook even onder mijn eigen arm. ‘Ieuw,’ zei ik.


  Lia trok een wenkbrauw op en liep naar me toe. ‘Kom op, we zullen je helpen.’


  Toen ik probeerde te gaan zitten, schreeuwde ik het bijna uit van de pijn, maar ik zette mijn tanden op elkaar en kwam overeind. Heel even dacht ik eraan hoeveel pijn het zou doen wanneer Lia de hechtingen zou verwijderen. Ik zou op een stok moeten bijten, of wat sterke drank achterover moeten slaan… want het zou verschrikkelijk zijn.


  Ik sloeg mijn arm om de schouders van Kokkin, die een stuk kleiner was dan ik. Lia hield mijn hand vast, meer om me aan te moedigen dan om me te ondersteunen. Langzaam liepen we naar de kuip. Ik ging op een stoel zitten, hield mijn hoofd achterover en liet mijn haar naar beneden hangen.


  Ze werkten snel en verdeelden de taken. Kokkin goot een emmer water over mijn haar om het nat te maken. Lia deed lavendelzeep in mijn haar en waste het goed. Daarna goten ze samen emmers water over mijn haar om het uit te spoelen. Het voelde heerlijk en ik zuchtte opgelucht. Het was fijn om weer schoon te zijn.


  Daarna gaven ze me een waskom en een doek en samen wasten we de rest van mijn lichaam. Op die manier hoefde ik niet ondergedompeld te worden. Druppeltjes zweet vormden zich op mijn bovenlip, maar toch rilde ik. Lia keek me fronsend aan. ‘Je ziet er niet zo goed uit,’ fluisterde ze toen Kokkin de kamer uitliep. ‘Je ziet er wel veel beter uit dan eerst, maar je bent toch niet ziek aan het worden?’


  Ik schudde mijn hoofd. ‘Volgens mij ben ik gewoon uitgeput.’ Ik probeerde zo recht mogelijk te blijven zitten toen Lia mijn haar begon te ontklitten. Dit was een minpuntje aan het leven in de middeleeuwen: geen conditioner.


  Kokkin kwam terug met twee dienstmeisjes. Ze zetten allebei een reiskoffer op de grond en vertrokken weer, zonder één blik op me te werpen. Kokkin grinnikte toen ze de reiskoffers opende. ‘Cadeaus voor u en jonkvrouw Evangelia.’


  Lia stopte met kammen en keek op. Kokkin maakte het koperen slot los en opende de eerste koffer. Ze haalde er een prachtige lichtblauwe jurk uit, bewerkt met zilverdraad. ‘Voor u, jonkvrouw Evangelia,’ zei ze. Ze tilde de jurk in haar armen en liep ermee door de kamer naar haar bed.


  ‘O, Lia,’ zei ik ademloos. Ik strekte mijn hand uit om de fijne zijde te strelen. Het was prachtig. Precies de kleur van haar ogen. ‘Met jouw haar… ze zullen hun ogen niet van je af kunnen houden.’


  ‘Dat is waar, maar ze zal stevige concurrentie hebben van haar zus,’ zei Kokkin. Ze liep naar de tweede koffer. Daar haalde ze een koperkleurige zijden jurk uit. Het lijfje was versierd met kleine pareltjes.


  Ik keek haar met open mond aan. ‘Dat kan ik niet dragen. Het is veel te mooi.’


  ‘Ze willen u eren en dat is niet meer dan gepast,’ snoof Kokkin. ‘Als u er niet was geweest, was kasteel Paratore nu niet van ons.’


  ‘Maar mijn zij,’ zei ik, tot mijn afschuw met een trilling in mijn stem, ‘met die wond krijg ik die jurk nooit aan.’


  ‘Onzin,’ zei Kokkin. ‘Heer Marcello heeft aan alles gedacht. Hij heeft de naaister de opdracht gegeven de jurk een paar centimeter ruimer te maken dan uw andere jurken, zodat de jurk niet te strak zal zitten en er ruimte genoeg is voor het verband.’


  Ik keek haar aan. ‘Is dit een cadeau van Marcello?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Kokkin. Ze keek me een beetje vreemd aan, alsof ze wilde vragen: Van wie anders?


  Lia en ik keken elkaar even aan. Ze keerde zich tot Kokkin. ‘Is mijn jurk ook een cadeau van Marcello?’


  ‘Volgens mij komt die van meneer Luca,’ zei ze, terwijl ze zich weer naar de koffers keerde. Wat vond ze ervan dat twee mannen die gewend waren aan vechten een middag hadden doorgebracht bij een coupeuse in Siena?


  Ze haalde nog een aantal jurken uit de koffers en liet ze aan ons zien. Er was een jurk voor elke dag van het feest. ‘Uw andere twee jurken arriveren tegelijkertijd met de gasten,’ zei ze.


  ‘Nog twee?’


  ‘Ja,’ zei ze, met opgetrokken wenkbrauwen. ‘De vrouwen van het kasteel moeten er allemaal op hun mooist uitzien. In de koffers vindt u nieuwe onderkleding, onderjurken en dergelijke.’ Daarmee vertrok ze en ze sloot de deur zachtjes achter zich.


  Lia ging verder met mijn haar, maar was er niet bij met haar gedachten. De kam bleef hangen in wat klitten en ze trok hard. Ze deed me pijn. ‘Lia.’


  ‘Sorry,’ mompelde ze. Ze liet de kam op bed vallen. ‘Goed, ik wil zo graag die jurk aan. Ik heb nog nooit zoiets moois gezien. Het lijkt wel een sprookje.’ Ze liep naar de jurk toe, tilde hem op en hield hem voor zich.


  Ik glimlachte en schudde mijn hoofd. ‘Het zal je geweldig staan.’


  ‘Jouw jurk zal jou ook heel goed staan.’


  Ik keek even naar mijn jurk en daarna weer naar haar. Ik voelde een sprankje hoop. We hoeven niet te gaan. Nog niet. ‘Dus… zullen we na het feest proberen naar de graftombe te gaan?’


  Het duurde even voor ze me antwoordde. ‘Ach, wat maken één of twee dagen uit? We hoeven toch niet het hele feest te blijven? Je hebt nog een paar dagen nodig om te herstellen. Mam zou gek worden als ze die hechtingen zag.’


  ‘Goed, maar het zou weleens lastig kunnen worden om ongezien ertussenuit te piepen.’


  ‘Oké, maar dan vertrekken we meteen na het feest, goed? Beloof het.’ Ze legde de jurk neer, liep naar me toe en knielde naast de stoel. ‘Beloof het, Gabi.’


  ‘Ik beloof het. We zullen naar de graftombe gaan.’ Mijn woorden stelden haar gerust en ze pakte nieuw verband om mijn wond opnieuw te verzorgen. Het was haar niet opgevallen dat ik verder niets beloofde. Ik had niet beloofd dat ik mijn hand op de handafdruk zou leggen en ik had niet beloofd dat ik de sprong in de tijd zou maken. Misschien kon ik haar naar huis sturen, haar geven wat ze wilde, maar zelf blijven? Wilde ik wel blijven, als zij weer weg was? Zou ik gek worden van heimwee en verlangen naar mijn familie?


  Het werd me te veel, ik kwam er nu niet uit. Gelukkig had ik nog een paar dagen. Tegen die tijd zou ik het wel weten.
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  Ik werd wakker doordat er werd aangeklopt door een bediende. Nadat ik in bad was geweest, was ik uitgeput in slaap gevallen.


  Lia liep naar de deur en fluisterde zachtjes, maar ik vroeg: ‘Wacht. Wie is daar?’


  Ze keek me bezorgd aan. ‘Heer Fortino,’ zei ze zachtjes.


  ‘Laat hem binnen,’ zei ik, terwijl ik mijn ogen sloot.


  Ik voelde dat ze aarzelde. Ze was bezorgd omdat ik zo snel moe werd.


  ‘Ik voel me prima, Lia, laat hem binnen,’ fluisterde ik. Ik dwong mezelf me om te draaien en duwde me in een zittende positie. Ik zorgde dat Fortino mijn gezicht, dat vertrok van de pijn, niet kon zien.


  Ik keek op. Hij stond halverwege de kamer en leunde zwaar op de arm van zijn bediende. ‘Heer Fortino,’ zei ik. ‘U moet u niet zo inspannen.’


  Hij keek me bezorgd aan en zag mijn bezwete gezicht. ‘Maakt u zich over mij geen zorgen, vrouwe. Ik ben bang dat het u te veel inspanning kost. Zal ik gaan?’


  ‘Nee, komt u alstublieft binnen.’ Ik keek naar het boek onder zijn arm. ‘Wilt u de dichter lezen?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij. De bediende zette een stoel naast mijn bed en Fortino ging zitten. Ik hoorde zijn piepende ademhaling.


  ‘Het gaat in ieder geval veel beter met u dan de laatste keer dat ik u zag,’ zei ik.


  Hij glimlachte schuldbewust. ‘Ik draag geen oorlogswonden, alleen de littekens in mijn longen.’


  Ik legde mijn hand op zijn arm. ‘Dat is meer dan genoeg.’


  Hij gaf een klopje op mijn hand en keek me vriendelijk aan. ‘Vrouwe Gabriëlla, u hebt zo veel gedaan voor mij, mijn familie en Siena. We zullen u en uw beeldschone zus eeuwig dankbaar zijn.’ Hij keek even naar Lia, maar zij stond met haar rug naar hem toe en rommelde wat met de kruiden en het verband op de tafel.


  Ik glimlachte. ‘We deden wat we konden. Eerlijk gezegd vochten we vooral om Evangelia te bevrijden. Ik ben bang dat ik niet erg bezig was met de toekomst van Siena.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op, maar knikte begrijpend. ‘De meeste vrouwen staan niet stil bij dergelijke zaken. Maar gelukkig stonden onze doelstellingen elkaar niet in de weg.’ Hij hield het goudkleurige boek op. ‘Zullen we?’


  Ik knikte, liet mijn hoofd weer in het donzen kussen vallen en sloot mijn ogen. Fortino begon te lezen. Zijn stem klonk verbazingwekkend krachtig, maar hij moest wel vaak pauzeren om op adem te komen. We waren ergens halverwege de Hel, het gedeelte waarin Dante en Vergilius opklimmen uit de helse onderwereld en terechtkomen op een eiland met de naam Louteringsberg, ergens tussen hemel en hel. Fortino las: ‘Vergilius en ik zijn door dat gat weer naar de lichte wereld opgestegen, waarbij rust geen bekoring voor ons had. Ik volgde hem langs die verborgen wegen, totdat wij door de opening steeds meer zicht op de schoonheid van de hemel kregen. Daarboven zagen wij de sterren weer.’


  Ik sperde mijn ogen wijd open. ‘Wilt u dat nog een keer lezen?’


  Hij liet het boek zakken en keek me doordringend aan. ‘Wat grijpt u zo aan, vrouwe?’


  Ik kon Fortino niet vertellen wat ik dacht. Zou Dante door de tijd en de ruimte hebben gereisd, toen hij in dit kasteel was? Door de graftombe? De tunnel, de verborgen wegen… had hij meer dan een andere tijd gezien? Had hij misschien een andere plek in het heelal of op de wereld gezien? De hemel? De hel?


  Ik huiverde en hoopte dat de doorgang in de tombe ons niet daarheen zou leiden.


  Toen ik even stil bleef, zei Fortino: ‘Het is een grote omslag voor onze held. Hier begint hij zijn ware zoektocht naar redding.’


  Bij de deur kuchte iemand en we keken allebei op. Het was Marcello. Hij glimlachte naar me en was zichtbaar blij dat ik schoon was, andere kleren aan had en er beter uitzag, ook al was ik vreselijk moe. Hij kwam de kamer binnen en nam de stoel aan het uiteinde van het bed. ‘Het beeld roept herinneringen op, omdat Dante de diepten van de hel had gezien en daarna een glimp van de hemel opving.’


  Ik schoof ongemakkelijk heen en weer, want Marcello keek me doordringend aan. Fortino keek naar hem, daarna naar mij en daarna weer naar hem.


  ‘Hij is op weg naar Beatrice, onze heldin, en God. Te midden van de duisternis heeft hij het licht gezien. De sterren.’


  Ik wist dat hij iets probeerde duidelijk te maken. Hij probeerde tot me te spreken met de diepere betekenis van zijn woorden. Fortino merkte het ook op. Hij excuseerde zich, kuste mijn hand en vertrok. Lia liep achter hem aan en liet ons alleen.


  Marcello knielde naast mijn bed en nam mijn hand in zijn beide handen. ‘Vergeef me mijn afwezigheid, Gabriella.’ Hij stond op, boog zich voorover en kuste mijn voorhoofd – een beetje teleurstellend nu het al meer dan een week geleden was dat we echt hadden gekust, maar wel lief. Hij behandelde me nog steeds alsof ik van glas was. ‘Ik heb eigenlijk alleen maar aan jou gedacht, maar er zijn veel zaken die mijn aandacht vragen. Het feest begint morgen. Mijn vader en Fortino kunnen die taak niet aan. Ik ben de hele dag bezig geweest met koks, bakkers, het uitzoeken van wijn, gevogelte en het regelen van zaken voor belangrijke gasten. We maken plannen voor het grote diner en de festiviteiten van de komende dagen.’


  Ik knikte en ik keek hem aan. ‘Is dit echt nodig? Kan Siena het feest niet vieren in… Siena?’


  Hij glimlachte en keek even de andere kant op. Hij legde zijn handen weer over die van mij. ‘Wij vertegenwoordigen de frontlinie. We moeten deze overwinning wel vieren – en groots ook.’


  Ik knikte en keek naar mijn deken. Ik vroeg me af of ik de moed had te vragen hoe het er nu precies voorstond. Ik zette door. ‘Marcello, wat is er met heer Paratore en heer Vannucci gebeurd?’ Ik herinnerde me niets meer van die avond, en ik durfde het niet aan Lia te vragen. Ze wilde alles wat er die avond was gebeurd verdringen.


  ‘Ze zitten allebei gevangen in Siena.’ Hij keek naar het raam. ‘Waarschijnlijk zullen ze een keer geruild worden voor twee mannen die wij graag willen bevrijden. Maar nu de spanningen zo hoog oplopen, zal dat wel even duren.’


  Ik knikte, alsof ik blij was dat ik wist wat er met hen was gebeurd, maar ik had liever gewild dat ze er niet meer waren.


  Hij pakte mijn handen vast. ‘Gabriëlla, de Negen wilden het zo.’


  ‘Ik begrijp het.’ Ik keek hem aan. ‘Maar als ik eraan denk dat een van hen vrij zou kunnen komen…’ Ik schudde mijn hoofd. ‘Na wat er gebeurd is, zijn Lia en ik even grote vijanden van hen als u en Luca.’


  Hij knipperde een keer met zijn volle wimpers en knikte. ‘Dat klopt. Het is een groot gevaar. Maar ik verwacht niet dat ze ooit nog een bedreiging voor u zullen vormen. Waarschijnlijk worden ze veroordeeld tot ballingschap, of worden ze verhandeld en diep Florentijns gebied in gebracht. Misschien worden ze ter dood veroordeeld.’


  Ter dood veroordeeld. Opgehangen. Gevierendeeld. De straffen waren nogal bloederig in de middeleeuwen.


  Ik wilde wat medelijden voor hen voelen. Ik wilde hopen dat ze veroordeeld zouden worden tot ballingschap, maar heel egoïstisch hoopte ik dat ze zouden sterven en dat Lia en ik ons nooit meer zorgen over hen zouden hoeven maken.


  ‘Gabriëlla, er is iets anders waar we het over moeten hebben.’


  Mijn ogen zochten de zijne.


  ‘Jonkvrouw Rossi en haar familie komen morgenochtend.’


  Ik keek naar hem en wachtte. Ik wist dat ik hem zou moeten ontslaan van zijn verantwoordelijkheid, dat ik hem moest vertellen dat ik zou vertrekken en dat het niets kon worden tussen ons.


  ‘Ik zal onze verloving verbreken en ik zal aan jonkvrouw Rossi en haar vader duidelijk maken dat er geen verbintenis zal komen tussen onze families.’


  Ik fronste, hoewel ik de hoop in mijn hart voelde opwellen. Het zou niet goed zijn voor Marcello om zijn plannen met Romana niet door te zetten. Ze zou het niet zomaar accepteren en ze zou mij proberen uit te schakelen. Als ik hem niet kan hebben, dan jij ook niet. We zouden haar woede en de woede van haar vader over ons uitroepen.


  Marcello voelde zich sterk en misschien zelfs onoverwinnelijk na de inname van kasteel Paratore. Misschien gaf die overwinning hem wel de bescherming van de politieke macht van Siena. Maar had hij niet alle versterking nodig die hij kon krijgen? Als Florence zou aanvallen, was een aanval op kasteel Forelli zeker een voor de hand liggende keus. Dan zou kasteel Forelli moeten kunnen rekenen op de steun van Siena. Siena moest achter hen staan. Zou dat echt mogelijk zijn zonder een huwelijk tussen de Forelli’s en de Rossi’s?


  Marcello bestudeerde me. ‘Vrouwe, twijfel je aan me? Twijfel je aan mijn toewijding aan jou?’ Hij streelde mijn voorhoofd en wang en keek me zo liefdevol aan dat mijn hartslag versnelde. ‘Dit gaat niet alleen om wat ik jou verschuldigd ben als man die trouw is aan Siena. Dit gaat om wat ik jou schuldig ben als man, Gabriëlla,’ zei hij. Hij keek me diep in mijn ogen. ‘Je hebt mijn hart in handen, mijn leven, en alles wat ik bezit. Je hebt me gegrepen, jonkvrouw. Nog nooit heeft iemand me zo bekoord. Ik breng mijn uren door denkend aan jou, dromend over jou. Ik kan me niet voorstellen hoe een leven zonder jou eruit zou zien. Ik zou graag willen geloven dat je Normandië voorgoed achter je laat, om hier bij mij te blijven.’


  Ik keek hem getroffen aan. Er waren nog zo veel dingen waar we over na moesten denken. ‘Marcello, ik heb me nog nooit zo tot iemand aangetrokken gevoeld als tot jou. Maar het verlangen om mijn moeder te vinden trekt ook aan me, en Evangelia…’ Ik zuchtte. ‘Ze wil de zoektocht naar onze moeder heel graag voortzetten. Ik moet mijn familie verenigen, voordat ik echt kan nadenken over mijn toekomst. Ik weet zeker dat je dat begrijpt.’


  Ik deed een beroep op zijn eergevoel en het belang van familie en het werkte.


  ‘Natuurlijk. Ik zal je bijstaan in deze zoektocht, voordat ik plannen zal maken om met je moeder te spreken.’


  Ik keek hem scherp aan. Wat? Hoe zou dat moeten gaan? ‘Hé mam, ik wil je graag voorstellen aan mijn knappe droomprins uit 1332.’


  Hij kneep zijn ogen samen. ‘Als wij onze omgang voortzetten, moet ik haar toestemming vragen,’ fluisterde hij.


  Oh, ja. Omgang. Verkering, in middeleeuwse termen. Netjes, volgens de regels. Zou heer Forelli zijn zegen geven aan de plannen van zijn jongere zoon? Wanneer die geen enkel politiek voordeel zouden opleveren? Waarschijnlijk niet.


  Het enige wat in ons voordeel werkte was dat heer Forelli niet meer zo helder kon denken sinds zijn laatste hersenbloeding. Ik vroeg me af of hij zich wel echt realiseerde dat we kasteel Paratore hadden ingenomen.


  Maar als hij zou herstellen, zou het nieuws dat Marcello zijn verloving met jonkvrouw Rossi had verbroken te veel voor hem zijn. Hij zou een hartaanval krijgen en dood neervallen.


  En dat zou mijn schuld zijn.


  ‘Ik weet het niet, Marcello,’ zei ik, terwijl ik mezelf dwong hem aan te kijken. Houd je bij de waarheid, Gabi. ‘Er is zeker iets tussen ons. Om eerlijk te zijn heb ik nog nooit zoiets gevoeld.’ Ik hield zijn blik vast. ‘Maar de toekomst van onze families ligt in onze handen. Onze families steunen op ons. We kunnen elkaar nog geen beloftes doen.’


  Hij fronste en keek naar me alsof hij me niet goed had gehoord. ‘Zeg je nu… Gabriëlla, zeg je nu dat je niet wilt dat ik mijn verloving met Romana verbreek?’


  Het koste me moeite, maar uiteindelijk vond ik de kracht om het te zeggen. ‘Nee, Marcello, het liefst wil ik wel dat je je verloving verbreekt. Want ik wil je voor mijzelf, heel egoistisch. Maar dat mag ik niet van je vragen. Je bent een toekomstige heer van Siena. En ik weet niet waar ik thuishoor, hier of in Normandië.’


  ‘Hier,’ zei hij, en hij greep mijn handen. ‘Je hoort hier.’


  Ik schudde verdrietig mijn hoofd. ‘Dat weet ik niet. Ik zou willen dat ik het wist, maar ik weet het niet.’


  Hij keek me bezorgd aan. ‘Je weet het niet? Wat kan ik doen om het je te bewijzen?’


  ‘Ach Marcello, het ligt niet aan jou,’ zei ik. Ik legde mijn hand tegen zijn wang. ‘Ik weet wat je voor me voelt. Ik voel hetzelfde voor jou. Maar ik moet zeker weten dat we de juiste keuzes maken. Daarom aarzel ik. Ik heb tijd nodig. Meer tijd.’


  ‘Ik heb geen tijd meer,’ zei hij wanhopig. ‘Ze komt hier morgenochtend aan.’


  ‘Dan moet u gewoon doorgaan,’ zei ik. ‘Omwille van uw familie en omwille van Siena.’ Ik schudde mijn hoofd. ‘Ik mag die band niet verbreken. Nog niet.’


  ‘Nog niet?’ vroeg hij, met een sprankje hoop in zijn stem.


  ‘Nog niet,’ zei ik.
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  Ik wist niet hoe ik erover dacht. Ik dacht dat ik de juiste beslissing had genomen en dat ik erboven stond.


  Maar het was verschrikkelijk om Marcello samen te zien met Romana, nadat zij een tijdje uit beeld was geweest. Ik leunde iets zwaarder op Lia’s arm toen ik hen samen over de binnenplaats zag lopen.


  ‘Gabs,’ zei Lia met een bezorgde blik. Ze volgde mijn blik over de binnenplaats en leidde me toen naar een inham in de muur, uit het zicht. Ik ging tegen de muur staan en ze liep met haar handen in haar zij voor me heen en weer. Ze probeerde het allemaal op een rijtje te zetten. Plotseling stopte ze, keek me in mijn ogen en vroeg: ‘Oké, ik denk dat ik er klaar voor ben. Hoe erg is het?’


  Ik keek even naar boven. In de muur kwamen twee bogen bij elkaar, twee paden… Ik keek haar weer aan. ‘Erg.’


  Even sloot ze haar ogen, alsof ze pijn had en daarna schudde ze haar hoofd. ‘Nee,’ zei ze. Ze kneep in de brug van haar neus. ‘Nee, ik kan het niet geloven, Gabi…’


  ‘Het spijt me Lia. Ik kan er niets aan doen. Ik verwacht niet van je dat je het begrijpt…’


  ‘Wat?’ vroeg ze. Haar stem schoot omhoog. ‘Dat je bent gevallen voor een jongen die je niet kan krijgen?’


  Ik keek even over de binnenplaats en vroeg me af of iemand haar had gehoord. Onbewust ging ze zachter praten. ‘We moeten nu gaan,’ zei ze, terwijl ze naar me toe boog.


  ‘Gaan?’ vroeg ik geschrokken. Ik was voor het eerst langer dan twintig minuten uit bed. Wilde ze dat ik nu meteen naar de graftombes zou gaan, meer dan anderhalve kilometer hier vandaan? En hoe moesten we dat uitleggen? Zo te horen kon heel Siena hier elk ogenblik arriveren. Moesten we hen gewoon vriendelijk zwaaiend voorbij rijden?


  Hé hallo, hoe gaat het? Wij zijn de wolvinnen van Normandië. Let maar niet op ons. We gaan maar weer eens terug naar waar we vandaan komen.


  ‘Ik wist dat je wat voor hem voelde,’ zei ze, ‘maar ik wist niet dat je echt wat voor hem voelde.’


  ‘Is er een verschil?’ vroeg ik vermoeid.


  ‘Ik weet het niet,’ zei ze. Ze legde een arm tegen de stenen boog boven haar en keek ook uit over de binnenplaats. ‘Ik wist het gewoon niet,’ zei ze zo zachtjes tegen zichzelf dat ik haar bijna niet kon verstaan. ‘Ik bedoel, ik wist het wel, maar ik wist het niet.’


  Ik leunde tegen de muur en probeerde kracht te vinden voor wat zou komen. Er kwamen al gasten bij het kasteel aan. Elke kamer zou bezet zijn. Kokkin vertelde dat er meer dan honderd extra tenten zouden worden opgezet om de overige gasten te huisvesten. Kon ik nu maar even met Kokkin praten. Ik had het advies van een vrouw nodig, niet van mijn zusje. Maar ze had het nu iets te druk om mij aandacht te geven. En ik kon ook moeilijk mijn hele hart uitstorten…


  ‘Laten we gaan, Gabi. Voordat het allemaal nog erger wordt. Laten we gaan nu we nog kunnen. Ik kan vast wel een paar paarden vinden en we vertrekken, terug naar mam. Zij zal wel weten hoe we jouw wond moeten verzorgen.’


  ‘Nee.’ Ik keek langs haar heen naar Marcello. Romana was naar binnen gegaan en hij keek over de binnenplaats naar ons, met een nieuwsgierige en uitdagende blik.


  ‘Nee? Wat zeg je nou?’ Ze greep mijn schouders vast. ‘Je komt uit de eenentwintigste eeuw. Het is verkeerd dat we hier zijn, Gabi. We zijn door een of ander bizar gat in de tijd gevallen.’


  Er lag angst in haar ogen. Ik werd heen en weer getrokken door een verlangen haar gerust te stellen en een verlangen voor mezelf op te komen.


  ‘Is het echt verkeerd?’ Ik keek haar aan. ‘Of is het op een of andere manier juist volmaakt?’


  Ze keek me met open mond aan. ‘Het is verkeerd. Natuurlijk is het verkeerd.’


  Het was alsof ik in de afgelopen week was veranderd. Alsof ik me er meer aan had overgegeven dan Lia.


  Het enige wat zij wilde was teruggaan.


  Ik wilde erachter komen waarom ik hier was en wat ik zou kunnen bereiken als ik hier zou blijven.


  Ik pakte haar hand. Ze keek fronsend naar onze handen en daarna naar mij.


  ‘Lia, geef het een kans. Laten we het samen onderzoeken, alsjeblieft. Jaag me niet op. Ik ben bang om te gaan. Vanwege mijn wond. Vanwege Marcello. Ik ben bang dat als ik wegga, er zo veel verloren zal gaan. Zo veel.’


  Haar blauwe ogen, als een stormachtige zee onder haar gefronste wenkbrauwen, keken lang in de mijne. ‘Hoelang?’ vroeg ze uiteindelijk.


  ‘Tot na het feest,’ zei ik. ‘Ik denk dat mijn hechtingen er dan wel uit kunnen. Dan kun je me nieuw verband geven en dan lukt het ons wel om bij de graftombes te komen.’


  ‘Waarom tot na het feest?’ drong ze aan. Ze kwam een stap dichterbij. ‘Waarom niet nu?’


  Mijn blik ging weer van haar naar de binnenplaats. Marcello kwam naar ons toe, met een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Misschien niet helemaal tot na het feest,’ fluisterde ik. ‘Ik weet alleen dat vandaag niet de juiste dag is. Goed?’


  Ze aarzelde. ‘Goed,’ fluisterde ze uiteindelijk.


  Maar ze was het er duidelijk niet mee eens. Ze negeerde Marcello’s vriendelijke begroeting en draaide zich boos om.


  ‘Ze vindt me een lafaard die niet staat voor wat hij gelooft,’ zei hij, terwijl hij toekeek hoe ze wegliep en Luca ook boos wegduwde. ‘Ze denkt dat ik een spelletje met jou speel en tegelijkertijd de schijn ophoud met jonkvrouw Rossi.’


  ‘Nee, dat is het niet.’


  Hij kwam dichterbij. ‘Kom op, vertel me de waarheid.’ Hij keek me diep in mijn ogen.


  Goed, wat vind je hiervan, Grote, Donkere, Knappe kerel? Ik word de komende zevenhonderd jaar nog niet geboren. Hoe vind je die?


  Ik koos toch voor een voorzichtigere aanpak. ‘Marcello, dit is niet het juiste moment.’


  Hij schudde zijn hoofd en deed een stap bij me vandaan, met zijn hand tegen zijn voorhoofd. ‘Ik weet niet hoelang ik dit kan volhouden, Gabriëlla.’ Hij gebaarde richting de binnenplaats. ‘Ze kwam hier aan met een hoofd vol ideeën voor onze trouwdag. Ons huwelijk was al deel van mijn toekomstplannen zolang ik me kan herinneren. Maar nu kan ik me niet meer voorstellen dat ik naast haar voor een priester zal staan.’ Hij pakte mijn hand en drukte die tegen zijn borst, met zijn eigen hand erover heen. ‘Ik wil daar alleen met jou staan.’


  Ik trok mijn hand los. ‘Marcello,’ fluisterde ik fel, ‘straks ziet iemand ons!’ Dat zei ik, maar ik dacht: Heb je het nou weer over trouwen? Daar ben ik te jong voor en jij ook!


  ‘Wat dan nog?’ vroeg hij fronsend. ‘Zo kan ik niet leven. Heer Rossi komt vanavond aan. Nu ik weet dat ik niet van zijn dochter houd, kan ik hem niet onder ogen komen. Ik houd van jou!’


  Ik probeerde te slikken. Liefde? Dat kon toch niet?


  Misschien was het kalverliefde. We hadden een band met elkaar. Misschien was er een klein beetje lust in het spel. Maar liefde? Ik schudde mijn hoofd. Ik moest hier weg. Ik werd gek. Ik dacht er te veel over na en ik fantaseerde er te veel over. Lia had gelijk. Ik liet me meesleuren, me naar beneden trekken.


  ‘Waar ben je?’ vroeg Marcello. Hij pakte mijn hand weer vast. ‘Je lichaam is hier, maar je gedachten zijn ergens anders.’


  Je moest eens weten.


  ‘Marcello, we moeten doorgaan zoals we hebben afgesproken,’ zei ik. ‘Er staat voor jou te veel op het spel. En ik kan niet anders dan de zoektocht naar mijn moeder voortzetten.’


  ‘En daar zal ik je in bijstaan.’


  Ik schudde mijn hoofd. ‘Na het feest… moeten Lia en ik verder. Jij draagt al genoeg verantwoordelijkheid voor je vader, je broer en Siena. Ik ben bang dat we niet voor elkaar bestemd zijn, Marcello.’


  ‘Hoe kun je dat zeggen?’ vroeg hij. Ik probeerde mijn hand weg te trekken, maar hij hield hem stevig vast. ‘Ik geloof juist dat God Zelf onze ontmoeting heeft geleid.’


  Ik vond het heel moeilijk hem te weerstaan. Ik vroeg me af of we elkaar nog een keer zouden mogen kussen voordat ik door de tijd zou reizen… Ik trok mijn hand uit die van hem en liep een stukje bij hem vandaan, met mijn rug naar hem toe. ‘Doe alsof, Marcello,’ zei ik. ‘Ik kan je geen beloften doen.’


  ‘Gabriëlla…’


  ‘Nee,’ bracht ik vermoeid uit. Ik voelde het zweet langs mijn rug lopen. ‘Het is niet anders.’


  Dit kon eigenlijk helemaal niet gebeuren.


  Die middag trok ik me terug in mijn slaapkamer. Ik sloeg het middageten over, sliep en droomde vreemde dromen, waarin ik de hele tijd bezig was iemand te redden – of zelf werd gered. Tegen de avond was ruim een derde van de gasten aangekomen. Ze konden niet wachten om de jonkvrouwen uit Normandië, de strijdsters, de ‘wolvinnen’ en de ‘redders’ van Siena te ontmoeten en ik werd gewekt.


  De mensen waren blijkbaar niet in staat een ‘nee’ te accepteren. En ik was niet in staat om ‘nee’ te zeggen. Dus ik stond op en stak aan Lia’s arm de binnenplaats over, naar de Grote Zaal.


  Toen we binnenkwamen, kwam iedereen overeind. Echt iedereen. En de zaal was afgeladen vol. Ze juichten, applaudisseerden en lachten.


  We deden ons best om vriendelijk te zijn en glimlachten. Ik had het wel kunnen volhouden, maar Lia maakte het me moeilijk. Ze wierp boze blikken op me en keek me gefrustreerd aan. Ik was bang dat iedereen zag dat er iets aan de hand was.


  Ik deed mijn best mijn ogen van Marcello en Romana af te houden, maar toch keek ik telkens weer naar hen. Romana keek bezorgd terug. Het was duidelijk dat ze zich afvroeg wat er nu van ons allemaal moest worden. Marcello had haar verteld dat hij me had weggestuurd omdat ik me tot hem aangetrokken voelde en dat het beter was dat ik niet dicht bij hem was. En daar stonden we dan; één grote, gelukkige familie die de overwinning op Siena vierde.


  We aten aan een tafel op de verhoging. Ik zei dat ik uitgeput was en me zwak voelde, wat niet ver van de waarheid lag en we vertrokken zo snel mogelijk. Lia en ik waren de binnenplaats al half overgestoken, toen jonkvrouw Rossi ons staande hield.


  Mijn zus verstijfde en zuchtte. Ik vermande me, dwong mezelf te glimlachen en draaide me om. ‘Vrouwe,’ begroette ik haar zo vriendelijk mogelijk.


  Ze liep naar ons toe, gevolgd door twee nieuwe hofdames. Waren de andere hofdames ermee gestopt, omdat ze geen zin hadden in nieuwe gevaarlijke tochten? Ze maakte een diepe, elegante kniebuiging en haar hofdames volgden haar voorbeeld.


  Ik keek even naar Lia en bedwong de neiging om met mijn ogen te rollen. ‘Alstublieft, vrouwe,’ zei ik, in verlegenheid gebracht door haar eerbetoon.


  Ze kwam langzaam overeind en keek me aan met haar mooie groenbruine ogen. ‘Vrouwe, ik sta bij u en uw zus in de schuld, net als heel Siena.’


  Ik schudde ontkennend mijn hoofd. ‘We deden alleen wat we moesten doen. U zou hetzelfde gedaan hebben.’


  Nu was het haar beurt om haar hoofd te schudden. ‘Dat denk ik niet,’ zei ze met een glimlach en een opgetrokken wenkbrauw. ‘U en uw zus zijn twee buitengewone vrouwen.’


  Ik stelde hen aan elkaar voor. Lia hield zich goed staande, alsof ze in een middeleeuws toneelstuk speelde. Toen verontschuldigde ik haar en Romana verontschuldigde haar hofdames. We liepen gearmd weg, als twee vriendinnen die een wandeling door een park maken, en ik probeerde niet te laten merken dat ik verging van de pijn, zowel in mijn zij als in mijn hart.


  ‘Ik ben van plan zo snel mogelijk te vertrekken, jonkvrouw Romana,’ zei ik. Ik durfde haar even in de ogen te kijken. ‘Ik heb nog een paar dagen nodig om te herstellen, maar ik denk dat ik dan sterk genoeg ben om terug te rijden naar Normandië.’


  Ze knikte en keek voor zich uit, alsof ze nadacht over mijn woorden en bij zichzelf naging of ze me wilde geloven of niet. ‘Ik weet dat u zeer ernstig gewond bent geraakt.’


  ‘Ja,’ zei ik. Zeer ernstig. Mijn hart is gebroken, in stukken gescheurd. Of heb ik een klap op mijn hoofd gekregen? Het lijkt namelijk alsof ik niet helder kan denken.


  Ze stopte en keerde zich naar me toe. Ze nam mijn hand in haar kleine handen. ‘Jonkvrouw Betarrini, mijn vader heeft uit betrouwbare bron vernomen dat uw moeder is gezien in Pistoia.’


  Ik deinsde terug, maar hoopte dat mijn twijfel niet duidelijk van mijn gezicht af te lezen was. Mijn moeder, hier? Zou ze een manier hebben gevonden om door de graftombe te reizen? Of zou ze een andere doorgang hebben gevonden? Was het niet veel waarschijnlijker dat Romana me hier gewoon zo snel mogelijk weg wilde hebben? Dat ze wilde dat ik naar het gebied ten noorden van Florence zou gaan, ver over de grens? Ik glimlachte, en speelde het spelletje mee.


  ‘Echt?’ zei ik. Ik gaf een kneepje in haar hand. ‘O, dat is goed nieuws. Als ik deze wond niet had, zouden we morgen vertrekken.’ Ik gebaarde naar mijn zij.


  ‘U moet uzelf niet in gevaar brengen,’ zei ze. ‘U hebt al veel geleden. Vader heeft er al vier mannen heen gestuurd. Als het goed is, keren ze snel terug met nieuws.’


  ‘Dat is heel vriendelijk,’ zei ik. Ik schudde mijn hoofd. ‘U weet niet wat het voor me zou betekenen om weer met mijn moeder herenigd te worden.’ Ik keek haar doordringend aan. ‘En dan kunnen we vertrekken. Terug naar Normandië.’


  ‘O?’ vroeg ze neutraal. Ik moest het haar nageven. Als ik in haar schoenen had gestaan, zou ik haar hebben aangeboden te helpen met inpakken. Ik zou haar de deur uitgewerkt hebben en ik zou haar beloofd hebben dat de mannen van mijn vader haar halverwege tegemoet zouden komen.


  ‘O, ja,’ zei ik op dezelfde toon. ‘Zodra we herenigd zijn, vertrekken we uit dit verre land. We hebben onze eigen politieke aangelegenheden die onze aandacht vragen.’


  In gedachten zag ik mijn moeder ruzie maken met de Italiaanse autoriteiten op het gebied van archeologie. Ze draaien misschien niet om leven en dood zoals hier, maar het zijn wel politieke kwesties…


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat die zaken net zo dringend zijn als die van ons,’ zei ze. Ze bestudeerde me met haar wijze blik en keek gerustgesteld. Ze gaf een kneepje in mijn hand en draaide zich om. ‘Ik wens u een goede nacht, jonkvrouw Betarrini. U hebt ongetwijfeld rust nodig. En ik moet terug naar mijn verloofde, anders gaat hij zich nog afvragen waar ik blijf.’


  Ik dwong mezelf weer te glimlachen en knikte. ‘Ja, ik moet meteen gaan slapen, anders stort ik hier ter plekke in en dan blijf ik de hele nacht liggen.’


  Ze glimlachte liefjes en giechelde. ‘Dat zou niet gepast zijn.’ Ze duwde me richting de eerste gang en wachtte tot ik naar binnen was gelopen.


  Ze verzekert zich ervan dat ik niet terugkom, dacht ik. ‘Tot morgen, jonkvrouw Romana,’ zei ik.


  ‘Tot morgen,’ herhaalde ze, net iets te vrolijk en te vriendelijk.


  Ik draaide me om en liep de gang door. Lia zat in mijn kamer op me te wachten.


  ‘Over wolvinnen gesproken,’ zei ze, terwijl ik de deur achter me sloot. Ze liep naar me toe en zag hoe moe ik was. Ze hielp me te gaan zitten en knoopte mijn jurk los. Ik trok die vervelende pinnen uit mijn haar. ‘Die meid heeft haar nagels uitgeslagen. Ze verstopt ze alleen nog onder handschoentjes.’


  ‘Ze is een dochter van de Negen.’


  ‘De Negen-Negen?’


  ‘Ja.’


  Ze zuchtte diep. ‘Marcello’s verloofde is een dochter van één van de Negen. Je zoekt ze wel uit, zeg.’


  ‘Ja,’ zei ik geïrriteerd. Toen ze de laatste knoop losmaakte, kwam ik overeind. Ik trok mijn jurk over mijn hoofd. De snelle, geïrriteerde beweging veroorzaakte veel pijn en ik hapte naar adem.


  Ze zei niets, maar de blik in haar grote blauwe ogen sprak boekdelen. Ze keek me niet aan, maar trok de jurk voorzichtig over mijn hoofd. Daarna trok ze een wijd gewaad over mijn schouders en pakte een borstel om mijn haar te doen.


  ‘Ze zegt dat mam gezien is. In Pistoia.’


  Lia hield haar hand even stil en daarna liep ze om me heen om me aan te kijken. ‘Pistoia?’


  Ik wist dat ze hetzelfde dacht als ik. Pistoia was een oude stad, gebouwd op Etruskische en Romeinse ruïnes, maar de stad had nooit enige aantrekkingskracht op mijn ouders gehad. Er was geen bewijs dat er genoeg materiaal voor een opgraving lag. Waarom zou mam daarheen gaan?


  Ik schudde mijn hoofd. ‘Ze liegt. En anders liegt haar vader. Ze willen dat ik hier wegga en niet tussen haar en Marcello in sta.’


  Lia gromde. ‘Slim.’


  ‘Dat kun je wel zeggen,’ zei ik. Voorzichtig ging ik op mijn goede kant liggen en Lia trok de dekens over me heen. ‘Deze verbintenis tussen het huis van Forelli en het huis van Rossi is al tot stand gekomen toen Marcello en Romana nog maar kinderen waren.’


  ‘Echt?’


  ‘Ja.’


  Ze sloeg haar armen over elkaar en liep heen en weer. Dat betekende dat ze zich druk maakte. Kon ik haar maar kalmeren. Ik voelde dat ze wilde praten, maar ik wist niet hoelang ik nog wakker zou kunnen blijven.


  Ze knielde naast mijn bed. ‘Gabi?’ vroeg ze.


  ‘Ja?’


  ‘Ik heb eens nagedacht…’


  ‘Daar kan nooit veel goeds van komen,’ zei ik afwerend en ik sloot mijn ogen.


  ‘Nee, echt, ik heb nagedacht. En ik wil je niet in de weg staan. Ik mag niet van je eisen dat je vertrekt en Marcello achterlaat. Niet als hier je hart ligt.’


  ‘Mijn hart ligt thuis,’ zei ik. Ik keek haar doordringend aan. Ik kon haar twijfel er niet bij hebben. Ik had al genoeg aan mijn hoofd.


  Ze zuchtte opgelucht, maar keek nog verward. ‘Maar je zei…’


  ‘Vergeet wat ik heb gezegd. Morgen haal je de hechtingen eruit. De dag erna vertrekken we samen.’


  Haar blik werd troebel. Ze schudde haar hoofd. ‘Ik denk niet dat ik dat kan,’ zei ze zielig.


  ‘Dan vraag ik het aan Kokkin, Fortino of iemand anders,’ siste ik, scherper dan mijn bedoeling was. Ik zuchtte diep. ‘Alsjeblieft Lia, kunnen we hier nu over ophouden? Ik ben uitgeteld.’


  Echt, het kostte me grote moeite om te blijven ademen. Ik viel in slaap met het gevoel dat het me niet kon schelen of ik wakker zou worden. Het was gewoon zo moeilijk… zo moeilijk…
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  Ik wist dat ik het meteen moest laten doen, omdat ik er anders later de moed niet meer voor zou hebben. De hechtingen moesten eruit gehaald worden en het bloeden moest gestopt zijn voordat we naar huis konden gaan. In onze eigen tijd zouden die hechtingen moeilijk uit te leggen zijn. Meteen toen Lia de volgende ochtend wakker werd, zei ik: ‘Het moet nu meteen.’


  Ze kwam overeind en keek me met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Ik kan het niet, Gabi, echt niet. Ik heb je geopereerd toen je bijna dood ging.’ Ze schudde haar hoofd een keer. ‘Maar het is heel wat anders om je te opereren nu je… weer helemaal bij bent.’


  Ik rolde met mijn ogen en ging weer liggen. ‘Nu dit feest aan de gang is, staat de keuken vol alcohol. Pak een kruik sterke drank. Ik beloof je dat ik zo veel zal drinken dat ik niets meer zal voelen. Pak het scherpste mes van Kokkin. Die moeten we dan in het vuur houden, omdat we de wond misschien zullen moeten cauteriseren.’


  ‘Cauteriseren?’


  Ik gromde. ‘Dichtschroeien! Als de wond open gaat, is dat de snelste manier om hem weer te dichten.’


  Ze trok wit weg en schudde haar hoofd.


  ‘Lia, als je naar huis wilt…’


  ‘Ja! Maar dit kan ik niet, Gabi,’ zei ze. ‘Echt niet.’ Het idee om de wond aan te raken en mij pijn te doen, riep herinneringen bij haar op waar ze nog niet klaar voor was.


  Ik zuchtte geërgerd. ‘Haal Fortino. En Luca, als je hem kan vinden. Maar Marcello niet.’ Ik moest zo veel mogelijk bij die man uit de buurt blijven. Als ik bij hem in de buurt was, voelde ik me… verward.


  Ze knikte snel, trok een jurk aan en draaide haar haar snel in een knot – had ik maar zulk lang stijl haar! – en was binnen een paar minuten vertrokken. Ik kwam overeind, maakte gebruik van de pot, waste mijn gezicht en handen en tilde daarna mijn jurk op, om de wond te bekijken.


  Het litteken was nog steeds rood en opgezwollen en amper aan elkaar gegroeid, de draadjes zaten al helemaal vastgegroeid. Ik wist dat ik misschien zou flauwvallen van de pijn.


  Ik werd misselijk, liet de jurk naar beneden zakken, ging weer naar het bed en trok met enige moeite een deken over me heen. Even later zag ik dat de deur openging en Lia terugkwam, maar ze was niet alleen. Ze keek verontschuldigend over haar schouder en trok een wenkbrauw op.


  Marcello.


  Hij liep naar binnen, maar bleef ver bij me uit de buurt. ‘Vrouwe, uw zus vertelde me verontrustend nieuws.’


  ‘O?’ vroeg ik neutraal, terwijl ik Lia boos aankeek.


  ‘Ze vertelde dat u van plan bent vandaag uw hechtingen eruit te halen. Zouden we niet nog een dag kunnen wachten? Ik heb de beste dokter van Siena laten roepen en hij zal u helpen.’


  ‘Nee. Ik ben ervan overtuigd dat ze er vandaag uit moeten. Als ik een dag langer wacht, zal het alleen maar meer pijn doen.’


  Hij fronste. ‘Weet u het zeker?’ Hij aarzelde en haalde een hand door zijn haar. ‘Ik heb al heel wat van dergelijke wonden gezien. Mag ik uw hechtingen bekijken?’


  Ik keek even naar Lia en daarna naar hem. ‘Goed,’ zei ik vermoeid. ‘Geef mijn zus even de tijd om me klaar te maken.’


  Hij knikte en keerde me zijn rug toe. Ik duwde de dekens naar beneden en Lia trok mijn jurk op tot aan mijn borst, waardoor mijn zij te zien was. Daarna bedekte ze mijn heup en mijn benen weer met een deken en daarna kuchte ze even. Marcello draaide zich langzaam om. Zonder te aarzelen liep hij naar me toe en onderzocht de wond net zo afstandelijk als een arts bij de eerste hulp in een tv-serie.


  ‘Ziet u?’ vroeg ik.


  ‘U zou ze nog een dag of twee kunnen laten zitten,’ zei hij. ‘We kunnen wachten tot na het feest. De wond is nog niet dichtgegroeid…’


  ‘Ik wil ze eruit hebben, Marcello,’ zei ik zachtjes. Ik duldde geen tegenspraak. ‘Ik wil er niet nog een paar dagen tegenop zien…’ En als het nodig was, moest ik zo snel mogelijk naar de graftombe kunnen gaan. Mijn moeder zou gek worden als ze die enorme hechtingen zag. Het litteken zelf was al erg genoeg.


  ‘Laat me een boodschapper naar de arts sturen om te zeggen dat het haast heeft. Hij zou hier vanavond al kunnen zijn.’


  ‘Nee,’ zei ik. Ik pakte zijn hand. ‘Haal ze er zelf uit. Snel. U kunt het. U hebt een vaste hand.’


  Zijn mond viel een beetje open, maar daarna perste hij zijn lippen stijf op elkaar. ‘Nee, ik kan het niet,’ fluisterde hij. Hij knielde naast me neer, negeerde Lia en streelde mijn voorhoofd. ‘Ik kan u geen pijn doen.’


  ‘Geef me dan maar een mes, dan doe ik het zelf.’


  Hij zuchtte diep en keek me aan. ‘Nee, u zult moeten wachten op de arts.’


  Er kwam een dienstmeisje binnenlopen en ze wierp een blik op mij en mijn ontblote zij, op Marcello die vlak bij me zat, en naar de tafel. Ze zette en een emmer stomend water neer, legde een mes en wat verband ernaast, maakte een kniebuiging voor Lia en ging er snel vandoor.


  Ik keek naar het plafond en zuchtte. ‘Haal Fortino,’ zei ik tegen Lia. Ze draaide zich om en vertrok meteen. Ze was waarschijnlijk net zo blij dat ze de gespannen situatie kon ontvluchten als het dienstmeisje dat voor haar vertrokken was…


  Marcello keek me doordringend aan. ‘Hij zal het niet doen.’


  ‘Wel na alles wat ik voor hem gedaan heb.’


  ‘Waarom bent u zo eigenwijs?’ riep hij uit. Hij kwam overeind en strekte zijn handpalmen gefrustreerd naar me uit. ‘Wat is er met u aan de hand? Waarom moet dit nu meteen? Het feest is in volle gang. En waar zult u zijn? In deze kamer, met vreselijk pijn!’


  ‘Geloof me,’ zei ik, terwijl ik de andere kant op keek. ‘Ik weet zeker dat het nu het juiste moment is.’ Ik zou het niet erg vinden om het feest vanavond mis te lopen. Zo heb ik in elk geval een goed excuus.


  Hij liep heen en weer, opende zijn mond om wat te zeggen, maar bedacht zich, telkens weer.


  Gelukkig kwam Fortino er snel aan. Hij zag mijn ontblote zij en keek snel naar het plafond. ‘Vrouwe?’


  ‘Heer Fortino,’ zei ik. Ik wachtte tot hij mij aan durfde te kijken. Hij deed zijn best niet naar de blote huid te kijken. ‘Ik wil graag dat u mijn hechtingen verwijdert.’


  Hij fronste. ‘De arts…’


  ‘Komt pas morgenochtend aan. Ik wil dat ze nu verwijderd worden.’


  Hij slikte zichtbaar en keek me weer aan. ‘Ik zal doen wat u me vraagt,’ zei hij. Hij liep naar de emmer en het mes en daarna naar het kleine vuur. Hij stak het mes in de kolen. ‘Fortino!’ riep Marcello.


  Fortino schudde zijn hoofd. ‘Ze weet wat ze wil, Marcello. Houd haar hand vast.’


  Marcello liep nog twee keer heen en weer en pakte toen een kleine flacon van de tafel. Hij trok de kurk eruit en gaf de flacon aan me. ‘Neem een grote slok,’ zei hij. Met zijn grote bruine ogen keek hij me smekend aan. Ik deed gehoorzaam wat hij zei en nam twee grote slokken. De vloeistof brandde in mijn keel en ik voelde het in mijn slokdarm naar beneden zakken. Hij pakte het flesje uit mijn hand en goot een flinke hoeveelheid van de drank over mijn wond. Het prikte en brandde en ik hapte naar adem. Daarna greep hij mijn hand vast, alsof we zouden gaan handje drukken. Hij zou het direct van me winnen; ik was bang en voelde me zo slap als een vaatdoek.


  ‘Snijd alle lusjes los,’ zei hij tegen zijn broer, ‘en trek daarna snel alle draden eruit. Dat is het ergste.’


  Hij sprak alsof hij het zelf ook had meegemaakt. Ik keek diep in zijn ogen. Waar zaten zijn wonden? Waar was het bewijs van zijn eigen hechtingen, waar zaten de littekens die allang weer genezen waren? Op zijn rug? Op zijn heup? Op een vreemde manier stelde de gedachte aan genezen littekens me gerust. Als hij het kon, kon ik het ook.


  Ik kromp ineen toen Fortino het eerste lusje lossneed. Er waren er achttien in totaal. Ik keek diep in Marcello’s ogen en vond daar kracht. Ik bedacht dat ik nog maar een minuut met hem zou hebben en nu wilde ik elk ogenblik nog met hem doorbrengen, hoeveel pijn het ook deed. Hij keek me aan en het leek alsof hij de hechtingen ook telde in zijn hoofd. Toen Fortino pauzeerde, wist ik wat er zou gaan komen.


  ‘Snel,’ hijgde ik. Mijn hart ging razendsnel tekeer. ‘Fortino, niet stoppen, wat er ook gebeurt. Trek ze er gewoon uit.’ Ik draaide me om en keek even naar hem. ‘Begrepen?’


  Hij knikte en hield zijn blik op de hechtingen gericht. Het waren nu vreemde witte puntjes die uit mijn zij omhoog staken als zielige, schamele witte grassprietjes.


  Ik keerde mijn blik af en zag dat Luca binnenkwam. Lia duwde haar vuist tegen haar mond en staarde naar me. Luca strekte zijn armen naar haar uit. Ze aarzelde even, maar draaide zich toen toch naar hem toe. Hij drukte haar hoofd tegen zijn borstkas. Het was duidelijk dat ze niet wilde zien wat er zou gebeuren. Hij keek gespannen naar mij.


  ‘Houd me vast,’ zei Marcello om mijn aandacht te krijgen.


  ‘Nu,’ zei ik tegen Fortino, terwijl ik Marcello bleef aankijken.


  Tijdens het verwijderen van de eerste twee hechtingen lukte het me om stil te blijven. Hij deed het zo snel dat mijn hersenen bijna niet konden registreren wat het was dat me zo veel pijn deed, hoewel ik wist wat er zou komen. Maar daarna drong het wel goed door en bij het verwijderen van de derde en vierde hechting begon ik te jammeren. Bij het verwijderen van de vijfde hechting was ik aan het huilen.


  En bij het verwijderen van de zesde hechting schreeuwde ik het uit. Ik beet op mijn deken om het geluid te dempen. Het lukte me niet langer om in Marcello’s ogen te kijken en de sterke heldin te blijven. Ongeveer bij het verwijderen van de dertiende hechting viel ik flauw. Ik gaf me over aan de zwarte diepte die me verwelkomde.


  Toen ik wakker werd rook ik de geur van geschroeid vlees. Het duurde even voordat de nieuwe pijn in mijn zij tot me doordrong. Ik realiseerde me dat ze mijn huid inderdaad hadden dichtgeschroeid op een paar plaatsen waar de wond weer open was gesprongen. Gelukkig was ik toen al niet meer bij kennis, dacht ik. De pijn was nu ook al erg genoeg.


  Ik deed mijn ogen open en was bang dat hij al weg zou zijn, maar hij zat nog steeds naast me. Hij hield mijn hand nu liefdevol vast, niet meer zo stevig als een soldaat die op het punt staat zijn kameraad te verliezen.


  ‘Bedankt,’ mompelde ik. Luca, Lia en Fortino stonden achter hem. Ze keken me allemaal gespannen aan en haalden opgelucht adem toen ze me hoorden spreken.


  ‘Neem hier nog maar een slokje van,’ zei hij. Hij bracht een beker naar mijn lippen, zodat ik nog wat van de heldere vloeistof kon drinken. Ik voelde het naar beneden zakken, maar het brandde nu niet meer zo. Hij gaf me nog een slok. Ik voelde de mist van de alcohol opkomen en dat gaf me wat verlichting. De pijn was niet minder, maar ik maakte me er minder druk om.


  ‘Het hele kasteel is in rep en roer,’ zei hij zachtjes. Met een doek veegde hij de zweetdruppeltjes van mijn voorhoofd.


  ‘Hoorden ze me schreeuwen?’


  Hij gaf me een klein knikje. ‘Ik moet gaan,’ zei hij bedrukt.


  ‘Ze zal willen weten wat er is gebeurd,’ zei ik. ‘Vertel haar dat ik mijn hechtingen wilde verwijderen. Zodat ik naar Pistoia kan gaan.’


  ‘Naar Pistoia?’ vroeg hij fronsend.


  ‘Zij weet wel wat ik bedoel,’ zei ik.


  ‘U mag niet naar Pistoia. Het is diep in Florentijns gebied en…’


  ‘En we gaan er ook niet echt naartoe. Maar zeg dat wel tegen Romana, goed? Wilt u dat voor me doen? Vertrouwt u me?’


  Hij aarzelde. ‘Maar u gaat nu toch nog niet weg, Gabriella? U moet hier nog zeker een paar dagen blijven. U moet rusten en uw huid de kans geven te genezen. U moet verzorgd worden.’


  Langzaam opende ik mijn ogen. ‘Ik weet het. Ga, Marcello, samen met Fortino. Ga naar uw gasten en laat Lia voor mij zorgen.’


  ‘Weet u het zeker?’ vroeg hij. Hij streek met zijn duim langs mijn wenkbrauwen.


  ‘Ja, heel zeker.’
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  Gelukkig sliep ik de rest van de dag en de hele nacht. Ik werd alleen af en toe wakker als ik per ongeluk bewoog. Dan schrok ik wakker en hapte ik naar adem.


  Lia was de volgende ochtend nog steeds boos op me. ‘Je deed het alleen maar zodat je niet bij het feest hoefde te zijn. Zo hoefde je niemand onder ogen te komen,’ zei ze. Ze klonk half jaloers en half beschuldigend.


  Ik draaide me niet naar haar toe. Zelfs als ik het had gewild, had ik het niet gekund. Mijn zij brandde. Het had geen zin om ruzie te maken. Ze was boos en ze was ergens verdrietig over. ‘Wat is er gebeurd?’


  Ik hoorde dat ze uit bed stapte. ‘Het was vreselijk. Er werden me allerlei vragen gesteld en ik moest steeds bedenken wat ik wel en niet kon zeggen, terwijl iedereen naar me keek.’ Ze zuchtte. ‘We moeten hier echt weg, Gabi. Als we hier langer blijven, lopen we steeds meer risico om ontdekt te worden.’


  ‘Heb je je aan de regels gehouden?’ vroeg ik. Ik sloot mijn ogen en probeerde moed te verzamelen om uit bed te komen. Ik moest in elk geval even plassen.


  ‘Zo goed mogelijk,’ zei ze. Maar ze klonk niet zo zeker van haar zaak. We hadden afgesproken dat we weinig over onze ouders en over thuis zouden vertellen, zodat we zo min mogelijk zouden hoeven te liegen. ‘Er was een man die in Normandië was geweest.’ Ze stopte even om te niezen. ‘Hij bleef me maar vragen stellen over families die ik misschien zou kennen. Natuurlijk kende ik hen niet.’


  ‘Hoe heb je je daar uit gered?’


  ‘Ik begon over de nacht waarin kasteel Paratore viel en toen namen de mannen het gesprek over.’


  Ik glimlachte. Slim van haar.


  ‘Ze organiseren vandaag allerlei spelen, op de binnenplaats. Een toernooi. Zwaardvechten. Al dat riddergedoe, weet je wel? O, en moet je horen, er is ook een demonstratie boogschieten en ik ben de grote attractie.’


  ‘Geweldig,’ zei ik.


  Ze fronste. ‘Wanneer gaan we?’ vroeg ze.


  ‘Nog één dag, Lia. Ik hoop dat ik morgen beter zal kunnen bewegen.’


  ‘Morgen is het feest afgelopen. En Marcello en Fortino halen je vandaag op om de spelen te zien, zelfs als je er in je bed heen gedragen moet worden.’


  ‘Echt?’


  ‘Ja.’


  Ik zuchtte. Natuurlijk had ze wel een beetje gelijk. Ergens had ik gehoopt dat ik door het verwijderen van de hechtingen buiten beeld zou kunnen blijven. ‘Waarom verontschuldigen ze me niet? Waarom laten ze me niet met rust?’ Ik schudde mijn hoofd en voelde het stro in mijn kussen kraken.


  Begreep Marcello het niet? Hoe minder we elkaar zagen, hoe beter.


  ‘Hij laat je hier niet weggaan zonder hem,’ zei Lia.


  Ik sloot mijn ogen en dacht eraan hoeveel pijn het zou doen om afscheid van hem te nemen. Maar het zou ook pijn doen nog langer tegen hem te liegen. Er was gewoon geen eenvoudige oplossing.


  Ik probeerde te gaan zitten en schreeuwde het uit van de pijn. Het klonk beestachtig, dat moest ik zelf toegeven. Lia stond meteen naast me.


  ‘Is het zo erg?’


  ‘Ja.’


  Ik had geslapen in een wit oud shirt. Voorzichtig trok ze de rand op en keek naar mijn zij. Ze huiverde en liet de lichte zijde snel weer vallen. ‘Het ziet er beter uit dan gisteren, maar nog steeds niet goed. Je bent een wandelend infectiegevaar. We moeten naar huis, Gabi. En snel ook.’


  ‘Misschien morgen,’ zei ik.


  ‘Als deze mensen ontdekken dat onze verhalen niet kloppen, zijn we niet langer eregasten, maar gevangenen. Je zou het eens moeten zien, Gabi. De meeste gasten kijken naar me alsof ik een of andere beroemdheid ben, maar sommige kijken argwanend. Alsof ze me willen uitschakelen. Die Romana-meid heeft echt problemen.’


  ‘Ik kan vandaag nog niet paardrijden, Lia. Het voelt nu al alsof mijn zij zo kan openspringen. Als ik ga paardrijden, zal dat ook zeker gebeuren.’


  ‘En als ik nu een kar haal? Iets waar je in kunt liggen?’


  ‘Nee, vandaag nog niet,’ zei ik. Daarmee beëindigde ik de discussie. Ik ging met mijn hand naar mijn hoofd. Ik zweette – zelfs zitten kostte me veel moeite. Het zou al heel wat inspanning vergen om naar de wc te gaan, en zij wilde dat ik vandaag zou reizen?


  Het pleitte voor haar dat ze me niet alleen liet. Als we ruzie hadden, liep ze meestal weg om alleen te zijn. Maar ja, in deze kamer was ze misschien nog wel beter af dan er buiten.


  Minder gevaarlijk. Minder conflict.


  Zoals ze al dacht, kwam Marcello naar ons toe nadat we samen onze middagmaaltijd in onze kamer hadden gegeten. Hij bleef even in de deuropening staan en keek de kamer rond, alsof hij zich ongemakkelijk voelde. ‘Vrouwe, hoe voelt u zich vandaag?’


  ‘Naar omstandigheden goed,’ zei ik. Ik durfde hem niet aan te kijken, ik schaamde me voor mijn wanhoop van de vorige dag.


  ‘Ik heb de arts bij me,’ zei hij. Ik keek op en hij deed een stapje opzij om een kleine man te laten passeren. ‘Dokter Macchione, dit zijn de jonkvrouwen Betarrini.’


  De man knikte, maar zei niets. Hij liep naar me toe. Hij keek me met toegeknepen ogen aan, alsof hij niet goed kon zien. ‘Mag ik uw wond onderzoeken, vrouwe?’


  Langzaam tilde ik mijn shirt op om mijn zij te laten zien. Ik bad dat het niet geïnfecteerd zou zijn. Ik was bang dat de man bloedzuigers zou willen gebruiken, of dat hij maden in mijn wond zou willen doen om het afstervende vlees weg te laten vreten. Dat deden ze soms. Echt. Dat had Kokkin me verteld. Walgelijk.


  Hij tilde zijn hoofd op en keek Lia aan. ‘Hebt u haar gehecht, vrouwe?’


  ‘Ja,’ zei Lia.


  ‘Waar hebt u dat geleerd?’


  Ik keek haar niet aan, want ik wilde niet dat ze de pretlichtjes in mijn ogen zou zien. Volgens mij had ze het van oma geleerd toen zij haar hielp met een handwerkproject van de basisschool. Ze mompelde dat ze thuis weleens een dokter had geobserveerd die hetzelfde deed. Na een korte aarzeling knikte hij. Hij kwam overeind en keek naar mijn ogen, mijn tong en daarna naar mijn nagelbedden. Waar zocht hij naar? Tekenen van koorts, infectie, uitdroging? O, of dat humoren-gedoe? Het verbaasde me dat hij niet om een urinemonster vroeg. Ze konden veel aflezen aan hoe iemands urine eruit zag. Ook de geur zei veel – en zelfs de smaak!


  ‘Het gaat veel beter met u dan ik verwachtte,’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik laat een flesje met een drankje bij u achter. Dat zal helpen tegen de pijn.’ Hij boog zich voorover en haalde een stenen flesje uit zijn tas. ‘Neem nu een slok.’


  ‘Wat is het?’


  De kleine dokter fronste en keek naar Marcello.


  ‘Gabriëlla, deze man is een van de beste dokters van heel Siena,’ zei hij. Hij keek alsof ik hem in verlegenheid bracht. ‘Hij zorgt al heel lang voor Romana’s familie.’


  O, geweldig. Ik begrijp wat je wilt zeggen. Als de man goed genoeg is voor ROMANA, is hij zeker meer dan goed genoeg voor mij?


  Ik kon mezelf nog net inhouden om met mijn ogen te rollen. Ik pakte het flesje aan, nam een slok en verslikte me bijna door de vieze, grasachtige smaak in mijn mond. Ik dwong mezelf te slikken. Het brandde in mijn keel. De kleine dokter keek weer in zijn tas en rommelde tussen ontelbare perkamenten envelopjes. Hij haalde er een uit. Voorzichtig vouwde hij het perkament open en pakte er een snufje poeder uit. ‘Dit doet misschien even pijn, maar het beschermt tegen infectie.’


  ‘Wat is het?’


  Hij vernauwde zijn kleine ogen, alsof hij wilde zeggen: Wie bent u dat u aan mij durft te twijfelen? Ik twijfelde er niet aan dat Marcello de beste arts van Siena had laten komen, maar dit was 1332. Ik had het recht om te weten wat de man op me strooide, ook al had ik net een onbekend drankje gedronken.


  ‘Jonkvrouw Gabriëlla heeft enige kennis van de geneeskunst,’ zei Marcello.


  De dokter snoof. ‘Het is mijn eigen mengsel, een geheim recept,’ zei hij.


  Ik bestudeerde hem. ‘Goed dan,’ zei ik. Ik zette me schrap tegen de pijn.


  Maar toen hij de poeder over mijn wond strooide, voelde ik niets. Mijn ogen werden groot. Voor het eerst sinds ik gewond was geraakt, voelde ik helemaal niets. Ik was gevoelloos vanaf mijn borst. Het was een beetje eng, maar vooral heel fijn. Voor het eerst in dagen haalde ik opgelucht adem.


  Langzaam drong tot me door dat het niet kwam door het poeder dat hij over me had gestrooid, maar door het drankje.


  ‘Alstublieft, dokter Macchione, vertelt u me… wat zit er in dat drankje?’


  ‘Dat kan ik niet vertellen,’ zei hij met een knipoog. ‘Een man kan niet de beste dokter in Siena worden als hij al zijn geheimen deelt.’ Hij stopte het envelopje terug in zijn tas en keek me daarna aan. ‘Neemt het de pijn weg?’


  ‘Dat kunt u wel zeggen.’


  Hij glimlachte een klein beetje. ‘Ik blijf in de buurt, vrouwe. U hoeft me alleen maar te roepen. Ik kom vanavond terug om nog wat poeder over uw wond te strooien.’


  ‘Dank u,’ zei ik. Hij liep snel langs Marcello heen en verliet de kamer.


  Marcello keek me grinnikend aan. ‘Fortino en ik willen u graag naar de spelen brengen. We hopen dat u toestemt. De mensen…’ Hij pauzeerde even en keek over zijn schouders, alsof hij hen door de stenen heen kon zien… ‘zullen niet rusten tot ze u gezien hebben. Ze maken zich zorgen over de gewonde wolvin.’


  ‘O, heer Marcello, ik weet niet of ik dat wel aankan,’ zei ik. Maar nu ik hem hier zo zag staan, wilde ik hem graag zien spelen. Ik wilde hem nog een keer zijn zwaard zien opheffen. Sterk en mannelijk. Zodat ik daaraan thuis kon terugdenken. Misschien zou Lia hem kunnen tekenen.


  Hij deed een stap naar me toe en hief zijn handpalmen op, alsof hij me smeekte. ‘We zullen u naar binnen dragen en u zult als Cleopatra op haar ligbank kunnen toekijken.’


  Ik trok een wenkbrauw op. ‘Dat klinkt nogal dramatisch.’


  ‘Evangelia heeft erin toegestemd een demonstratie van haar vaardigheden op het gebied van boogschieten te geven,’ zei hij. Hij keek even naar mijn zus.


  Ze gooide haar handen in de lucht. ‘Ik had niet veel keus,’ zei ze.


  ‘Nee,’ zei Marcello glimlachend. ‘Dat wordt het meest interessante onderdeel. Ze willen haar allemaal verslaan.’


  Ik glimlachte ook. ‘Dan moet ik wel komen kijken. Maar alleen als ik een klein fortuin mag verwedden.’


  Zijn glimlach werd breder – omdat ik had toegestemd om te komen kijken? Of omdat ik wilde wedden? ‘Het zal niet gemakkelijk voor u worden om iemand te vinden die tegen Evangelia wil wedden.’


  ‘Er is er wel één,’ zei ik, terwijl ik hem aankeek.


  ‘Schenk geen aandacht aan heer Foraboschi,’ zei hij. Maar we zagen allebei dat zijn glimlach vervaagde. ‘Hij is lang de ongeslagen kampioen boogschieten geweest. Hij zal kalm afstand moeten doen van zijn titel, wanneer zijn tegenstander zijn meerdere is.’


  Ik keek snel naar Lia. Ze was nerveus.


  Heer Foraboschi. Die enge, lange man die bij Romana en haar hofhouding hoorde. De man die op vastgebonden gevangenen schoot. Ik huiverde. Maar Marcello keek de andere kant op en wuifde mijn bezorgdheid weg. ‘De dagen van angst liggen achter u. We zijn nu onder vrienden. Iedereen hier is trouw aan Siena.’


  Ik keek weer even snel naar Lia. Ze was het duidelijk niet met hem eens.


  ‘Komt u kijken?’ vroeg Marcello. Het was meer een bevel dan een vraag. En ik kon niet weigeren.


  Hij fleurde op en kwam eindelijk door de kamer naar me toe. ‘Over een uur stuur ik bedienden naar u toe om u te halen. Er zal schaduw zijn en als u moe wordt, hoeft u alleen maar te zwaaien met deze zakdoek. Dan laat ik u meteen naar uw kamer brengen.’ Hij gaf me de zakdoek, keek even naar me en streek met de rug van zijn hand langs mijn wang.


  Ik knikte en verbrak onze intense blik. Daarna sloot ik mijn ogen alsof ik weer in slaap viel.


  Hij bleef even staan, alsof hij uit zijn dagdroom wakker werd geschud en draaide zich om, om te vertrekken. ‘De jurk?’ vroeg hij aan Lia.


  ‘Ik zal proberen haar de jurk aan te laten trekken,’ zei ze. ‘Maar ik kan niets beloven, heer.’


  Toen vertrok hij zonder nog een woord te zeggen. Ik opende mijn ogen en keek naar Lia. Ze keek naar me met haar hand over haar kin en schudde haar hoofd. Ze liep naar mijn bed en ging op de rand zitten. ‘Het kan niet,’ fluisterde ze. Ze keek over haar schouder naar de deur en daarna weer naar mij. ‘Dat weet je toch wel, hè?’


  ‘Ja,’ zei ik verdrietiger dan mijn bedoeling was. Maar ik voelde me ongeremd. Misschien kwam het door het drankje. ‘Je zult me moeten helpen hem niet te vergeten. Help me te onthouden hoe Marcello eruitzag en wat voor man hij was. Want in onze eigen tijd zal ik zo iemand moeten vinden.’


  Er rolden tranen over mijn wangen, ik snikte en kon niets meer uitbrengen. Misschien was ik van slag door de medicatie. Het was alsof ik mijn emoties niet meer in bedwang kon houden.


  Ze pakte mijn hand en kneep er even in. ‘Ik zal je helpen, Gabi. Het komt wel goed. Je bent nog maar zeventien. Je hele leven ligt nog voor je.’ Ze streelde mijn gezicht en veegde teder een pluk haar achter mijn oor. ‘Je zult het zien. Het komt wel goed.’ Ze kwam overeind, haalde mijn jurk uit de koffer en schudde hem uit.


  Maar ik dacht alleen maar aan haar hand tegen mijn gezicht en hoe dat me deed denken aan Marcello’s aanraking.


  En hoe ik ernaar verlangde dat hij me opnieuw zou aanraken.
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  De bedienden kwamen naar ons toe en maakten ons mooi alsof het vandaag onze trouwdag was. Ons haar werd versierd met pareltjes en bloemen. Er werd een nieuw verband om mijn wond gedaan, zodat ik mijn onderjurk eroverheen kon trekken en mijn nieuwe jurk aan kon. Gelukkig werkte de pijnstiller nog goed. Ik was niet meer bang dat ik verlamd raakte, want ik kon mijn tenen bewegen. Ik vroeg me af of dat drankje een soort morfine van de veertiende eeuw was. Wat het ook was, ik was blij dat ik het had gekregen. Dank U God, dat de dokter langskwam.


  Was dat echt het tweede gebed dat over mijn lippen kwam?


  Dat zou nog eens een interessante uitkomst zijn, dacht ik, als ik door de tijd zou vliegen en zou terugkomen met een vorm van geloof.


  In vergelijking met bij Marcello blijven en nog lang en gelukkig leven, leek het misschien niet veel. Maar op dit moment was het alles wat ik had en het was zeker niet niks.


  De dienstmeisjes deden een stap opzij en Lia keek me een beetje vreemd aan. ‘Wat is er?’


  ‘Gabi, je ziet er geweldig uit.’


  ‘Dat is toch goed?’


  ‘Niet als er daarbuiten een meid rondloopt die je graag de ogen zou uitkrabben,’ zei ze. Ze wees met haar duim over haar schouder.


  ‘Maak je daar maar geen zorgen over,’ zei ik. Ik lachte zachtjes. ‘Jij kan je beter druk maken over heer Foraboschi.’ Eerder die dag had ze iets gezegd wat aan me was blijven knagen. Ik wist niet precies wat ze toen bedoelde en ik moest weten waar het over ging.


  Ze schoof heen en weer en speelde met haar sandaal. Voor het eerst die dag viel me op dat zij er ook geweldig uitzag. Assepoester zou er heel wat voor over hebben gehad om eruit te zien als mijn zus. ‘Lia…’


  ‘Ik kon er niets aan doen.’ Ze keek me aan met haar grote, blauwe ogen.


  ‘Waar kon je niets aan doen? Wat is er gebeurd?’


  ‘Hij daagde me uit. Hij zei dat ik de ridders in kasteel Paratore per ongeluk had geraakt – dat ik niet echt op hen had gericht.’


  ‘En toen?’


  ‘Ik… ik begon te huilen. Als ik niet was gaan huilen, had ik mijn pijl en boog gepakt en had ik hem door zijn hoofd geschoten, echt. Luca hoorde waardoor ik van streek was, werd boos en sloeg heer Foraboschi een blauw oog…’


  ‘O nee,’ zei ik, zuchtend. ‘En wat deed heer Foraboschi toen?’


  Ze kwam overeind en begon heen en weer te lopen. ‘Ik denk niet dat hij erg bang is voor Luca. Hij deed alsof hij hem achterna wilde gaan, maar pas toen hij er zeker van was dat hij door anderen tegengehouden zou worden.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik vind het niet prettig hoe hij naar me kijkt. Het is alsof hij het weet. Het is alsof hij erachter probeert te komen hoe hij me onderuit kan halen.’


  ‘Maak je niet te druk over hem,’ zei ik.


  Ze aarzelde.


  ‘Wat is er?’ vroeg ik.


  Ze ging met haar tong langs haar lippen. ‘Eerder vandaag zag ik hem met heer Rossi. Hij fluisterde iets in zijn oor. Bij de lunch zat hij naast Romana. Ze zijn meer dan goede vrienden. Ze kennen elkaar heel goed.’


  Ik dacht er even over na. ‘Nou ja, dat klopt wel. Toen ik hier voor het eerst kwam, was hij hier samen met Romana. Volgens mij was hij haar begeleider, of zo. Zolang we hier nog zijn, zullen we wel meer mensen tegenkomen die loyaal zijn aan de familie Rossi.’ Ik haalde mijn schouders op. ‘Dat is ook niet vreemd. De mensen willen graag dat de relatie tussen de familie Rossi en kasteel Forelli bezegeld wordt, voor eens en voor altijd. Ze willen graag dat Romana’s verhaal goed afloopt. Als ik dat in de weg sta, zal ik worden gezien als een vijand. En als mijn zus ben jij dan ook een vijand.’


  ‘Waren we nu maar gewoon…’


  ‘We zijn nog hier. We moeten volhouden tot het eind. Nu ik deze pijnstiller krijg, zullen we misschien vanavond een kans krijgen om te ontsnappen. Wie weet. Het feest is in volle gang en er komen en gaan zo veel mensen…’


  Haar ogen vulden zich met hoop. En daarna met bezorgdheid om mij.


  ‘We zien wel,’ zei ik. Ik probeerde haar enthousiasme een beetje te temperen. ‘We gaan eerst naar die spelen en daarna zien we wel verder. Maar Lia, je mag vandaag niet winnen.’ Ik keek haar doordringend aan. ‘Laat heer Foraboschi winnen. Je wilt je zijn woede niet op de hals halen, dat is het niet waard.’


  Ze fronste. Dat idee sprak haar niet zo aan. Ze was een dromerige artiest, maar tegelijkertijd erg competitief – ze wilde altijd graag winnen. Maar alleen op het gebied van boogschieten. Zelfs toen we nog klein waren, liet ze me nooit winnen. Misschien had het te maken met dat ze zo precies was, net als bij het maken van een olieverfschilderij. Daarbij ging het om het zetten van precies de juiste streek met het penseel. Dat deed ze ook altijd graag meteen goed.


  ‘Lia…’


  ‘Hij is echt arrogant, egoïstisch en eng.’


  ‘Ja, dat ben ik met je eens. Er zijn leukere mannen op de wereld, maar moeten we dit nog ingewikkelder maken dan het al is? Het is al ingewikkeld genoeg, zonder dat je de strijd met hem aangaat.’


  Ze aarzelde.


  ‘Nou, denk er nog maar even over na,’ zei ik. Ik had het al bijna opgegeven. ‘Waarom zou je het risico nemen? Het is toch niet van levensbelang?’


  ‘Nee,’ zei ze, maar ik kon aan haar stem horen dat ze het nog niet met me eens was.


  Er werd op onze deur geklopt en een mannelijke bediende keek om de hoek. ‘Vrouwe,’ zei hij, ‘we zijn hier om u naar de spelen te brengen.’


  ‘Komt u verder,’ zei ik. Er kwamen twee mannen binnen.


  ‘Kunt u lopen? Of zullen we u naar uw rijtuig dragen?’


  ‘Ik zal proberen op te staan,’ zei ik. Ik pakte hun armen vast. Maar toen ik probeerde te gaan staan, zakten mijn benen onder me weg en voelde ik me misselijk worden. Kwam het door de pijn? Of door het drankje?


  Gelukkig hadden de mannen me stevig vast. Ze zetten me weer op het bed en droegen me met bed en al naar de gang. Lia liep vlak achter ons. ‘Gaat het?’ vroeg ze fluisterend.


  ‘Ik denk het wel,’ zei ik. Ik ging met een hand naar mijn hoofd. Even voelde ik me duizelig, maar toen was het al weer over.


  Plotseling zag ik de kleine dokter. Waarom had ik hem niet eerder gezien? ‘Vrouwe, weet u wel zeker dat dit niet te veel voor u zal zijn?’


  Ik zat op een bed dat in de lucht zweefde en schoot bijna in de lach. ‘Nee, ik denk het niet,’ bracht ik met moeite uit.


  ‘Goed dan, hier is nog wat van het medicijn,’ zei hij. Hij gaf me het flesje.


  Ik was blij dat ik nog een slok kon nemen en negeerde de vieze grassmaak. Als het die vreselijke pijn zou tegenhouden, was ik blij. Ik leunde achterover tegen de kussens en gebaarde naar de bedienden dat ze verder mochten lopen. Ik voelde me inderdaad een beetje als Cleopatra op haar zitbank. Het hout van mijn bed hoefde alleen maar overdekt te worden met bladgoud en er moesten nog een paar mannen naar me waaieren met palmtakken.


  We gingen naar de binnenplaats en ik was verbaasd toen ik de honderden mensen langs de muren zag zitten. Ze zaten op stoelen en onder tentdaken, waar ze beschutting vonden tegen de zon. Marcello glimlachte en liep met grote passen naar ons toe. Luca en Fortino liepen naast hem en de bedienden zetten me op een verhoging.


  De menigte werd stil toen Marcello mijn hand pakte, voor me boog en mijn hand kuste. Daarna deed Fortino hetzelfde. Toen hij zich weer omdraaide naar de binnenplaats, bleef hij mijn hand vasthouden. Ik zag heer Forelli. Hij keek een beetje verdwaasd en lichtelijk geïrriteerd, maar hij had veel meer kleur op zijn wangen dan de laatste keer dat ik hem had gezien. Naast hem zaten heer Rossi en Romana. Ik durfde niet te kijken waar Marcello naartoe was gegaan. Alle ogen waren op mij gericht.


  Fortino keerde zich naar Lia en gaf aan dat ze aan de andere kant naast hem moest staan, zodat hij ons allebei een hand kon geven.


  ‘Dames en heren,’ riep Fortino. ‘Eindelijk kan ik u voorstellen aan de twee strijdsters die voor Siena het tij hebben gekeerd; de jonkvrouwen Betarrini.’


  Ik verwachtte dat ze zouden juichen, applaudisseren en schreeuwen. Maar wat er toen gebeurde zal ik nooit vergeten.


  Alle mannen, vrouwen en kinderen kwamen overeind en bogen of maakten een kniebuiging, alsof we edelen waren. Het was doodstil en in die stilte werd ik overvallen door een gevoel van ontzag. Ik was overdonderd. Ik keek even naar Lia en zo te zien raakte het haar net zo. Ze sloeg een hand voor haar mond.


  Langzaam kwam iedereen weer overeind en toen zag ik dat ze allemaal bloemen in hun handen hadden. Ze liepen in een langs rij langs ons heen en legden hun rozen, lelies en madeliefjes voor ons neer. Ze bogen voor ons en knikten bewonderend. In die kostbare minuten genoot ik volop van het moment. Ik was blij dat we er die avond bij waren geweest, toen Marcello en de anderen ons het meest nodig hadden. Misschien hadden we hun een aantal jaren gezondheid en voorspoed gebracht, iets waar ze de komende moeilijke jaren wat aan zouden hebben.


  De mensen gingen weer terug naar hun zitplaatsen. De Negen bleven in het midden van de binnenplaats staan. ‘Jonkvrouwen Betarrini,’ zei heer Rossi, ‘Siena zal voor altijd bij u in de schuld staan. Wat u ook nodig heeft en wanneer dat ook zal zijn, vraag het ons en we zullen u het geven.’


  ‘Dank u, heer Rossi,’ zei ik. ‘We hebben alleen gedaan wat uw eigen dochters ook gedaan zouden hebben, als ze in onze plaats hadden gestaan. En we zouden het opnieuw doen als we daar Siena mee zouden kunnen dienen.’


  Hij glimlachte en hief een kelk op. ‘Goed gesproken, vrouwe. Hiermee verklaar ik de spelen officieel geopend.’ Hij smeet de kelk op de grond en de beker spatte in duizenden stukjes uiteen.


  De menigte juichte en de Negen gingen terug naar hun zitplaatsen, terwijl de voorbereidingen voor het toernooi werden afgerond.


  We keken naar twaalf pijnlijke rondes van het toernooi. Telkens wanneer een man werd geraakt door een lans, kromp ik ineen. Een aantal mannen werd van hun paarden gestoten. Dan lachte en schreeuwde de menigte. De lans van een van de mannen brak, maar zijn tegenstander bleef in zijn zadel zitten. Ik kon het bijna niet aanzien. Ondanks dat de mannen een harnas droegen, moest elke stoot wel betekenen dat ze ribben braken of misschien zelfs interne verwondingen opliepen. Hoeveel van deze mannen zouden de komende dagen ziek worden en zelfs sterven?


  Toen kwam Marcello te paard de binnenplaats op, bekleed met goud. Hij reed naar jonkvrouw Rossi en zij kwam overeind en gaf hem haar zijden zakdoekje. Hij pakte het aan en rook er in extase aan, alsof hij haar parfum inhaleerde – de toeschouwers vonden het geweldig.


  Marcello keek niet één keer mijn kant op en gaf de toeschouwers geen reden om zich af te vragen of er werd gestreden om zijn hart. Het leek alsof hij alleen voor haar zou rijden. Maar toen hij zijn vizier omlaag deed, zag ik dat zijn blik even mijn kant op schoot. Ik glimlachte, maar had hij dat nog gezien? Had ik hem nog kunnen aanmoedigen, om zo goed mogelijk te rijden? Had ik hem nog kunnen laten zien dat ik begreep dat hij in een moeilijke positie verkeerde en dat er bepaalde dingen van hem verwacht werden?


  Hij keek strak voor zich uit en bestudeerde zijn tegenstander.


  ‘Zeg het wanneer het voorbij is,’ fluisterde ik tegen Lia. Ik voelde weer een golf van misselijkheid opkomen. Het startsein werd gegeven en de rijders spoorden hun paarden aan tot ze galoppeerden. Ik sloot mijn ogen.


  De hoeven van de paarden sloegen tegen de kinderkopjes, ondanks de laag aarde die erovereen was aangebracht. In gedachten zag ik de snelle beweging van de paardenbenen. De nekken van de paarden waren naar voren uitgestrekt. De klap zou snel komen…


  En toen hoorde ik het. De slag. De menigte juichte. Ik keek voorzichtig op en haalde opgelucht adem toen ik zag dat Marcello nog op zijn paard zat. Hij keek naar Romana en ik keek ook naar haar. Maar zij keek naar mij. Haar ogen waren groot en vernauwden zich achterdochtig. Zou het me ooit lukken om mijn gevoelens te verbloemen? Blijkbaar was ik nog steeds zo subtiel als een groot reclamebord langs de snelweg. Ik keek naar Lia.


  ‘Een beker water,’ vroeg ik met een krakende stem. Ik bracht een hand naar mijn hoofd. Ik werd weer duizelig.


  Ze kwam overeind en aarzelde.


  Ik volgde haar blik.


  Marcello stond voor me, nog steeds op zijn paard. Hij had zijn helm afgedaan en zijn haar wapperde in de wind. ‘Vrouwe, bent u ziek?’ vroeg hij bezorgd.


  ‘Niet nu ik weet dat u hebt gewonnen, heer,’ zei ik, zo zachtjes dat ik dacht dat alleen hij het zou horen.


  Maar toen hoorde ik mensen fluisteren. Mijn woorden werden doorgegeven. Binnen een paar tellen zou de hele menigte weten wat ik gezegd had.


  Gelukkig werd het boogschieten aangekondigd.


  ‘Houd uw zakdoek in de lucht als u wilt vertrekken,’ zei Marcello om me te herinneren aan onze eerdere afspraak. Daarna liep hij naar de andere kant van de binnenplaats.


  Lia kwam aan met mijn beker water en ik dronk uit de stenen kelk. Ik was blij dat ik iets te doen had. Ik voelde de starende blikken van de menigte. Ze vroegen zich af wat er aan de hand was. Marcello had zijn verloofde geëerd, maar toen hij had gewonnen, was hij naar mij toegekomen. Ik vervloekte mijn onrustige maag. Als ik rustig was gebleven en niet had bewogen, zou hij me misschien niet hebben gezien …


  ‘Lia, wil je wat brood voor me halen?’ fluisterde ik.


  ‘Ik stuur wel iemand,’ fluisterde ze. Ze keek me veelbetekenend aan. ‘Ik ben aan de beurt.’


  Ik volgde haar blik naar de ring waar de schietschijven werden neergezet. Toen Lia opstond, juichte de menigte enthousiast. De mensen waren buiten zichzelf. Ze wilden haar graag in actie zien. Heer Foraboschi zat naast Romana, maar kwam overeind. Hij boog voorover, fluisterde iets in haar oor en liep toen weg. Hij liet een lege plek achter en daar zag ik de dokter. Toen ik zijn blik opving, liep hij snel weg, alsof hij niet gezien wilde worden. Ik vond het vreemd en fronste.


  Wat een vreemd mannetje.


  ‘Maakt u zich zorgen over uw zus?’ vroeg Luca. Hij gaf me een plank met brood, kaas en druiven. ‘Ze stuurde u dit.’


  ‘Bent u haar bediende?’ vroeg ik droog.


  ‘Ik dien haar graag.’ Hij zuchtte. ‘Die vrouw heeft mijn hart gestolen. En nu zal ze de harten van alle andere aanwezigen ook stelen en maak ik geen enkele kans meer. Hier, pak mijn hand,’ zei hij. Hij pakte mijn rechterhand. ‘Misschien zal het haar jaloers maken.’


  Ik glimlachte. Hij was zo dramatisch. En erg leuk. Het verbaasde me dat Lia niet voor hem was gevallen. Ze viel meestal wel op jongens die haar aan het lachen maakten.


  Misschien was het maar beter ook, dacht ik. Anders zouden we het allebei moeilijk hebben. Ik zag dat Marcello weer naast Romana ging zitten. Hij legde zijn hand over die van haar. Ik stak een stuk brood in mijn mond en dwong mezelf te kauwen en het brood door te slikken. Het drankje viel niet zo goed. In de moderne tijd zou er waarschijnlijk bij gezegd worden dat het met wat eten ingenomen moest worden.


  De schietschijven stonden klaar en Lia wilde de eerste pijl uit de pijlkoker op haar rug pakken. De menigte schreeuwde uitzinnig. De bogen werden gespannen en toen de meester het teken gaf, schoten de pijlen door de lucht. Ik glimlachte. Alle pijlen kwamen binnen de eerste twee ringen van de schietschijven terecht. Lia had midden in de roos geschoten. De menigte applaudisseerde en de boogschutters deden tien stappen naar achteren. Daarna vlogen de pijlen weer door de lucht. Alle pijlen kwamen weer binnen de twee binnenste ringen terecht.


  Ik zag dat heer Foraboschi zich naar Lia boog en iets tegen haar zei. Ze pauzeerde even en Luca kneep iets harder in mijn hand. Daarna draaide heer Foraboschi zich om en grijnsde naar ons. De huid rond het oog dat Luca had geraakt was lichtpaars.


  ‘Luca, blijf zitten,’ waarschuwde ik. Ik hield hem vast. ‘Ze zal dit tot een goed einde brengen.’


  Hij zei niets. Dat was zo ongewoon dat ik me er zorgen over maakte. Ik hoopte dat heer Foraboschi niet nog iets uitdagends tegen Lia zou zeggen. Als hij haar bleef opjutten, zou ze hem nooit laten winnen.


  De boogschutters deden nog tien stappen naar achteren. Ze schoten hun pijlen weer en drie van de boogschutters vielen af. Ze liepen verslagen weg.


  Er waren nog maar zeven boogschutters over en nu werden de duiven losgelaten. Ze waren geverfd in de kleuren van de pijlen van de boogschieters. Elke boogschieter moest zijn eigen doelwit vinden en neerschieten. Lia schoot en miste de vogel. Ze stond alweer klaar om de volgende pijl te richten. Haar tweede pijl raakte de vogel, net voordat het beestje over de muur kon ontsnappen.


  De menigte schreeuwde en lachte uitbundig. Slechts vier boogschutters slaagden voor deze opdracht. Even vroeg ik me af of ze het erg zou vinden dat ze een vogel had doodgeschoten, maar ik zag haar gezicht en wist dat er geen houden meer aan was. Ze zou heer Foraboschi niet laten winnen.


  Ik zuchtte.


  ‘Wat is er?’ vroeg Luca. Hij boog zich naar me toe. ‘Ze doet het uitstekend, zoals we hadden verwacht.’


  ‘Er is niets, maakt u zich geen zorgen,’ zei ik. Ik schudde mijn hoofd. Ik stak nog een stukje brood in mijn mond, kauwde het en slikte het door. Ik voelde weer een pijnscheut in mijn buik en een vlaag van misselijkheid. Wat zou er gebeuren als ze zou winnen? Zou heer Foraboschi dan een gevaarlijkere vijand van ons worden? Het was allemaal zo ingewikkeld. Zijn relatie met de familie Rossi, hun relatie met de familie Forelli…


  De meester vertelde wat de volgende uitdaging zou zijn. Op de doorloop achter de kantelen zouden mannen balen hooi met leren schilden dragen. Ze zouden op onverwachte plekken omhoog komen. De eerste boogschutter die vijf van die bewegende doelwitten zou raken, zou de winnaar zijn.


  ‘Nee,’ kreunde Luca. ‘Hadden ze nou niets anders kunnen verzinnen?’


  Ik beet op mijn lip. Dit leek te veel op wat er bij kasteel Paratore was gebeurd. Zou Lia weer in huilen uitbarsten? De anderen spanden hun bogen. Twee keken bezorgd naar Lia, alsof ze raadden waardoor ze even aarzelde. De meester telde af en de pijlen schoten door de lucht. Heer Foraboschi raakte een doelwit, draaide zich naar Lia en grijnsde. Ze tilde haar kin opstandig op, voordat hij zich weer omdraaide en nog een keer schoot. Hij raakte zijn tweede doelwit. Luca kneep weer hard in mijn hand.


  De menigte werd stil. Ze zagen een drama voor zich afspelen als in een film. Lia keek naar heer Foraboschi, die richtte op het derde bewegende doelwit. Hij miste het op een haar na. Toen kwam ze plotseling in actie, alsof ze wakker was geschud. Ze schoot een, twee, drie keer en raakte snel achter elkaar drie doelwitten.


  Mannen schreeuwden. Vrouwen gilden. Maar ik wist dat Lia niets hoorde en dat ze, net als die avond bij het kasteel, instinctief handelde. Heer Foraboschi fronste en stak een hand op, alsof hij bezwaar wilde maken tegen haar manier van werken. Lia raakte haar vierde en vijfde doelwit voordat hij de kans had gehad zijn boog weer te spannen.


  Kinderen renden naar haar toe en dansten juichend om haar heen, met hun armen in de lucht. De rest van de menigte volgde en ze werd op de schouders genomen. Luca lachte en stond applaudisserend op.


  Toen ze mijn kant op werd gedraaid, keek ze me verontschuldigend aan, alsof ze wilde zeggen: Sorry, ik kon er niets aan doen!


  Ik zuchtte en glimlachte.


  Ach ja, ze moest doen wat ze niet laten kon.
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  De spelen gingen nog een paar uur door, maar Evangelia’s grote overwinning was duidelijk het hoogtepunt. De spelen werden beëindigd met een mooie toespraak van Fortino, waarin hij mij en mijn zus weer alle eer gaf. Ik wilde zo snel mogelijk naar mijn kamer om te slapen. Misschien zou mijn buikpijn dan overgaan…


  Maar de mensen wilden er niets van weten. Ik werd op mijn ligbed naar de Grote Zaal gedragen en midden op het verhoogde platform neergezet. Ik kreeg een beker wijn in mijn hand geduwd en er werd een schaal druiven naast me neergezet. Evangelia bleef bij me in de buurt, maar er waren allerlei mensen die aan haar voorgesteld wilden worden en die met haar wilden praten. Romana kwam naar me toe en maakte een elegante kniebuiging.


  ‘Als u niet ziek was geweest, zou u het de zwaardvechters moeilijk hebben gemaakt. U zou ongetwijfeld net zo’n waardige tegenstander zijn geweest als uw zus.’


  Ik wuifde haar lof weg. ‘Evangelia is altijd veel beter in boogschieten geweest dan ik in zwaardvechten.’ Ik wees naar mijn zij. ‘Zoals te zien is aan de uitkomst van mijn laatste gevecht.’


  Plotseling stond de dokter naast ons. ‘Hoe gaat het met de pijn, vrouwe?’ Hij boog voorover en pakte mijn pols vast om mijn hartslag te meten.


  ‘Het medicijn lijkt te werken,’ zei ik. Op dat moment voelde ik dat de pijn weer begon toe te nemen. Ik gebaarde dat hij iets dichterbij moest komen. ‘Het is mijn buik, dokter. Volgens mij valt het medicijn niet zo goed.’


  Hij fronste en kwam overeind. Hij snoof alsof hij het vervelend vond dat ik hem een vraag stelde. ‘Onmogelijk. Ik heb nog nooit een patiënt gehad die er zo op reageerde. Hebt u wel gegeten?’


  ‘Een beetje.’


  ‘Duidelijk niet genoeg. Hebt u nu pijn?’


  ‘Een beetje,’ zei ik. Ik probeerde zijn reactie te peilen. Waarom voelde hij zich zo aangevallen? Omdat ik jonger was? Omdat ik een vrouw was? Omdat ik hem vragen durfde te stellen?


  ‘Neem nog een dosis,’ zei hij. Hij gaf me het stenen flesje. ‘Als u gaat slapen neemt u nog een dosis, en zo voort.’ Hij haalde de kleine envelop met poeder uit zijn tas. ‘Voordat u vanavond gaat slapen, moet uw zus nog wat poeder over uw wond strooien. Laat de wond dan onbedekt.’


  Ik knikte verward. Hij klonk alsof hij op het punt stond te vertrekken. Zou hij niet in de buurt te blijven? Had hij niet beloofd om beschikbaar te zijn?


  ‘Ik moet gaan, naar een andere familie hier in de buurt. Daar moet ik voor het donker zijn.’ Hij keek me streng aan. ‘Zult u uw medicijn nemen, zoals ik u heb opgedragen?’


  ‘Ja, dokter,’ zei ik. Ergens was ik blij. Hij was vreemd. Ik werd nerveus van hem. Hij hoefde er niet bij te zijn wanneer ik mijn medicijn innam.


  Hij wachtte en het drong tot me door dat hij wilde dat ik mijn volgende dosis voor zijn neus zou innemen. Gehoorzaam nam ik een slok, maar het was niet zo’n grote slok als ik voorwendde.


  Hij knikte tevreden en verdween in de menigte. Ik zag dat hij bij de deur stopte en nog even met heer Foraboschi praatte. Hij nam iets van hem aan en stopte het in zijn zak. Daarna liep hij door de grote deuren naar buiten. Hadden de Rossi’s van hem gevraagd dat hij naar een nieuwe patient zou gaan en mij zou achterlaten?


  Ik zette het idee van me af en keek de zaal rond.


  Mijn aandacht werd getrokken door een vrouw in een mooie jurk en met mooi opgemaakt haar. Ze ging in het midden van de zaal staan. De gasten gingen zitten en de wijn werd rondgegeven. De vrouw vouwde haar handen, hield ze een klein stukje van zich af en begon zonder begeleiding te zingen, heel zuiver.


  Ze zong in het Latijn, maar door haar intonatie en gezichtsuitdrukking kon iedereen begrijpen waar het lied over ging. Ze zong over liefde, verlies, overwinning. Ze greep de aandacht van alle aanwezigen. Toen haar laatste noot steeg en steeg, liep er een rilling langs mijn rug. Kon ik maar zo zingen…


  Ik wilde dat ik me kon omdraaien om naar Marcello te kijken, om te zien wat hij ervan vond, maar dat kon niet. Marcello, Fortino en de meeste anderen zaten achter me, aan de tafel met de familie Rossi en andere edelen. Als ik me zou omdraaien om naar hem te kijken, zou iedereen dat zien.


  En ik was nu met Lia. We moesten gaan, vertrekken. Elk uur dat we zouden blijven, zou meer spanning brengen.


  Ik bewoog een beetje. Ik was blij dat de kleine dosis van het medicijn mijn pijn verlichtte. Toen voelde ik weer een golf misselijkheid opkomen. Mijn maag verkrampte en ik hapte naar adem en greep mijn buik vast. Gelukkig kwam iedereen op dat moment net overeind om te applaudisseren voor de zangeres. Niemand zag me. Ik trok mijn benen op en zocht Lia. Ik moest hier weg – naar mijn kamer.


  De volgende pijnscheut liet mijn maag samentrekken en ik klapte dubbel van de pijn. Mijn hart begon steeds sneller te kloppen en klopte veel harder dan ik ooit had gevoeld. Ik deed mijn mond een stukje open. Als ik genoeg lucht had gehad, had ik het uitgeschreeuwd.


  Kokkin en Lia stonden meteen naast me. ‘Vrouwe?’


  ‘Ik ben ziek,’ gromde ik. ‘Het is niet alleen mijn wond. Ik moet nu terug naar mijn kamer…’


  Een nieuwe pijnscheut verlamde me.


  ‘Vrouwe,’ zei Marcello zacht naast me.


  Ik keek wanhopig en bang naar hem op.


  ‘Ze is ziek,’ zei Kokkin. ‘We moeten haar naar haar kamer brengen.’


  ‘Op haar ligbed,’ zei hij. Hij gebaarde naar een aantal bedienden dat ze moesten komen.


  ‘Nee, nu,’ zei ik. Ik probeerde op te staan. Ik was heel bang dat ik daar, in aanwezigheid van al die mensen, zou overgeven. Maar toen kwam er weer een pijnscheut. Ik beefde over mijn hele lichaam.


  Marcello fronste, boog zich voorover en tilde me voorzichtig in zijn armen. Hij zorgde ervoor dat hij de wond niet aanraakte. Toen droeg hij me de zaal uit. De aanwezigen fluisterden achter hun hand. Ik kon er niets aan doen. Bij de volgende golf van pijn schreeuwde ik het uit. Ik kromp ineen en sloot mijn ogen en hoopte dat het snel over zou zijn.


  Plotseling stond Luca voor ons. Hij hield één deur open en Lia de andere. Ze hadden ons over de binnenplaats gevolgd.


  ‘Waar is de dokter?’ gromde Marcello.


  ‘Hij is weggegaan,’ zei ik.


  ‘Weg? Is hij vertrokken?’ vroeg hij ongelovig.


  Ik knikte.


  Zijn knappe gezicht vertrok van woede. ‘Hij heeft me geen toestemming gevraagd om te vertrekken.’


  ‘Ik zag hem praten met heer Foraboschi. Misschien heeft hij hem toestemming gegeven. Au!’ schreeuwde ik.


  Marcello rende nu bijna, met mij in zijn armen. Ik was snel terug in mijn kamer en in mijn bed. ‘Ik probeerde de dokter te vertellen dat het drankje wel hielp tegen de pijn, maar dat het me misselijk maakte…’


  Marcello keek Kokkin aan en zij gebaarde dat een van de bedienden dichterbij moest komen. Hij boog zich naar haar toe en zij fluisterde iets in zijn oor. Daarna vertrok hij snel.


  Lia kwam naar me toe en pakte mijn handen vast. ‘Wat kan ik doen?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei ik kronkelend van de pijn. Ik schaamde me, maar ik kon er niets aan doen.


  ‘Je moet stil blijven liggen, Gabi. Je wond…’


  ‘Ik weet het,’ zei ik, opnieuw kronkelend, maar toen probeerde ik me stil te houden en te ontspannen. Ze was bang dat ik het verse litteken zou openscheuren. Daar was ik ook bang voor.


  Maar ik maakte me meer zorgen over wat er in mijn lichaam gebeurde. Had ik een infectie? Reageerde ik verkeerd op het medicijn?


  Kokkin en Lia dachten blijkbaar hetzelfde. Ze duwden de mannen de deur uit, hielpen me mijn jurk uit te trekken en trokken het korte shirt waarin ik sliep over mijn hoofd. Daarna legden ze me voorzichtig op mijn zij, zodat ze het litteken konden bekijken. Ik keek naar mijn zij en verwachtte dat de wond helemaal open zou zijn en volledig geïnfecteerd. Maar de wond zag er bijna net zo uit als vanochtend. Door mijn bewegingen was er alleen in het midden een klein scheurtje ontstaan.


  ‘Misschien zit het vanbinnen,’ zei ik tegen Lia. Er kwam een nieuwe golf van pijn en ik kreunde. De pijn werd erger. ‘Een infectie, van binnen.’ Maar op dat moment maakte ik me meer zorgen over mijn vreselijk snelle hartslag. Het lukte me niet die te kalmeren. Mijn hart sloeg zo hard dat het voelde alsof het eruitzag als in de oude tekenfilms, waarin het hart steeds uit de borstkas omhoog stootte.


  De mannen stormden de kamer in, met mijn medicijnflesje in hun hand. Marcello zag bleek. ‘Ze is vergiftigd,’ zei Luca zachtjes tegen Lia.


  Marcello keek me lang aan en voor de tweede keer zag ik een hulpeloze uitdrukking op zijn gezicht. De eerste keer was toen hij me vertelde dat hij van me hield.


  ‘Wat? Vergif? Wat voor vergif?’ vroeg ik.


  ‘Arsenicum. Gemengd met iets anders, denken we,’ zei Marcello. Hij kwam naar me toe en knielde neer naast mijn bed. Hij streelde mijn gezicht. ‘Ik zal ze vinden, Gabriëlla. Hij zal boeten voor zijn misdaden – nadat hij me heeft verteld wie hem heeft betaald om zoiets vreselijks te doen.’


  Hij deed een belofte aan mijn sterfbed. Hij zei iets waaraan ik me kon vasthouden in mijn laatste ogenblikken.


  Ik hoestte, kronkelde en dwong mezelf mijn ogen weer te openen. ‘Is… is er geen tegengif?’


  De blik in zijn grote bruine ogen werd nog verdrietiger. Hij schudde zijn hoofd en sloeg zijn ogen verslagen neer.


  Ik keek over mijn schouder naar Lia. Er moest wel een tegengif zijn. Het was al een tijdje geleden dat ik het medicijn had ingenomen – overgeven zou niet meer helpen. Er moest een andere oplossing zijn. Konden we het maar even opzoeken op Google…


  We moesten hier weg. Terug naar onze eigen tijd. Meteen. Het was het enige wat me zou kunnen redden.


  ‘Heer Marcello, ik moet even alleen met u spreken,’ zei Lia, die mijn gedachten las.


  Hij keek naar mij. ‘Ik laat haar niet alleen.’


  ‘Laat hen dan vertrekken,’ bracht ik met schorre stem uit.


  Hij keek me aan en hief zijn hand op. De bedienden vertrokken. Kokkin ging als laatste. Onwillig sloot ze de deur achter zich. Luca bleef. ‘Hij is net zo belangrijk voor me als Fortino. U kunt tegen ons allebei praten,’ zei Marcello. Hij trok zijn blik even van me los om Lia aan te kijken.


  Ze liep om het bed heen en knielde bij mij en Marcello neer. Luca stond achter hem. ‘Wat ik u nu ga vertellen, is moeilijk te begrijpen. We begrijpen het zelf ook niet.’


  Ik schreeuwde het uit en vroeg me af of het zo voelde om een kind te krijgen. Weeën. Mijn binnenste scheurde open. Had ik interne bloedingen? Stond ik op het punt om op zeventienjarige leeftijd een zware hartaanval te krijgen?


  ‘We kwamen drie weken geleden naar u toe, door de graftombes.’


  ‘Ja, ja, dat weet ik,’ zei Marcello. ‘Dat weten we nog goed.’


  ‘U begrijpt het niet,’ zei ze. Ze pakte zijn arm vast en dwong hem haar aan te kijken. ‘We kwamen van een andere tijd. We kwamen van dezelfde plaats, maar van honderden jaren vooruit in de tijd, uit de toekomst. Van die tijd kwamen we door de graftombe naar u. Het is een soort doorgang.’


  Zijn ogen werden groot, zijn voorhoofd rimpelde en hij staarde haar aan. ‘Bent u een heks?’ vroeg hij vol ongeloof. ‘Beoefent u zwarte magie?’


  ‘Nee,’ zei ze rustig. ‘We zijn twee gewone meisjes die door de tijd werden getransporteerd – alsof we per ongelijk door een verkeerde deur liepen.’


  Hij kwam overeind en keek bang en verward. ‘Wat u zegt is krankzinnig.’


  Luca stond met een ernstig gezicht naast hem, met zijn armen over elkaar.


  Ik schreeuwde het uit door een nieuwe pijnscheut en Lia kwam overeind.


  ‘Ik moet haar naar huis brengen, Marcello. Naar onze eigen tijd. Hier gaat ze dood. U zei zelf dat er geen tegengif is. Maar in onze tijd, in de toekomst, hebben we bijna overal tegengif voor. Als ik haar op tijd naar Radda in Chianti kan brengen…’


  Ik kronkelde weer en dacht eraan hoe ver de Etruskische opgraving van de bewoonde wereld en medische zorg verwijderd was, ook in onze eigen tijd. Ik schreeuwde het weer uit, en ik hoorde zelf dat ik zielig klonk. Toen het over was, was ik buiten adem. Er liepen tranen over mijn wangen.


  Lia deed een stap naar voren en pakte Marcello’s shirt met beide handen vast. ‘Houdt u van haar? Houdt u echt van haar, zoals u hebt gezegd?’ vroeg ze dwingend, alsof ze hem wilde wakker schudden.


  Hij keek naar me. Ik voelde zijn blik, maar kon zijn blik niet beantwoorden. Ik kronkelde en beefde, terwijl de pijn door mijn lichaam schoot. De pijnscheuten begonnen elkaar sneller op te volgen, de tussenliggende tijd werd korter.


  ‘Ja, ik houd van haar,’ zei hij op boze toon.


  ‘Red haar dan,’ zei ze. ‘Red haar. Help me om haar naar de graftombe te brengen.’
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  Luca rende naar de stallen om paarden te halen. Kokkin en Fortino verschenen in de deuropening. ‘Ik breng haar naar een andere dokter,’ loog Marcello. Hij staarde in mijn ogen, terwijl hij het zweet van mijn voorhoofd veegde. Ik pufte als een zwangere vrouw die zich door aanhoudende weeën heen probeert te slaan. Tenminste, het leek op wat ik op tv had gezien. ‘Ze gaat achteruit.’


  ‘Laat me een boodschap sturen,’ zei Fortino. ‘Laat de arts hierheen komen. We sturen onze snelste ruiter.’


  ‘Nee,’ zei Marcello. ‘Ze haalt de volgende dag niet. Ze heeft arsenicum binnen gekregen. We moeten proberen haar naar Siena te brengen.’


  Fortino en Kokkin sloegen hun hand voor hun mond.


  ‘Bid dat we het redden.’ Hij kwam overeind. ‘Alstublieft, ga terug naar de eetzaal en zeg dat er niets aan de hand is. Houd iedereen rustig en zorg ervoor dat ze bij ons uit de buurt blijven.’


  ‘Jonkvrouw Rossi,’ zei ik buiten adem.


  ‘Laat jonkvrouw Rossi maar aan mij over,’ gromde hij. Hij trok mijn dekens opzij en huiverde toen hij de groter wordende bloedvlek aan de zijkant van mijn shirt zag. Het litteken was meer dan vier centimeter opengescheurd en bij elke beweging kwam er bloed uit.


  Je maakt het jezelf wel erg moeilijk, dacht ik bij mezelf. Maar ik kon er niets aan doen. Ik verkrampte weer en hield mijn adem in tegen de brandende pijn. Mijn hart ging als een razende tekeer.


  ‘Geef haar iets om over haar benen te doen,’ zei hij tegen Lia.


  Hij keerde zich naar de anderen. ‘Ga terug naar de eetzaal en zorg ervoor dat iedereen daar blijft. Laat de jongleurs komen en laat de zangeres nog een keer optreden. Houd hun aandacht vast. Niemand mag ons zien vertrekken. Als er mensen zijn die haar dood willen hebben, dan wil ik dat ze geloven dat hun plan geslaagd is – zodat ik straks alle tijd heb om hen op te sporen.’


  Door de deur hoorden we het slaan van paardenhoeven op de binnenplaats. Kokkin boog zich over me heen en gaf een kus op mijn voorhoofd. ‘Laat God met u zijn, vrouwe. Ik zal blijven bidden voor uw terugkeer.’


  ‘En ik ook,’ zei Fortino. Hij boog zich voorover en kuste mijn hand, terwijl Marcello me in zijn armen optilde.


  Kokkin en Fortino vertrokken en liepen door de gang. Ze gaven alle bedienden de opdracht om met hen mee terug te gaan naar het feest. Luca kwam weer aangelopen en keek even naar Lia. ‘Heb je water nodig? Eten?’


  ‘Nee, we hebben niets nodig, behalve naar huis gaan,’ zei ze, terwijl ze langs hem heen liep. Marcello volgde haar. Toen ik verkrampte door de volgende aanval drukte hij me stevig tegen zich aan. Dit keer boog ik achterover. Buiten gaf hij me even aan Luca. Hij besteeg zijn paard en boog zich daarna voorover om mij op te tillen. Hij legde mijn benen over het paard, zodat hij me tijdens de rit beter zou kunnen vasthouden. Dit keer geen dameszadel.


  Vaag drong tot me door dat ik dood zou zijn als ik van het paard zou vallen. Mijn zij zou opensplijten en dat zou mijn einde betekenen.


  Hij riep iets naar de wachters van de toren en de grote poort werd voor ons geopend. Zou dit de laatste keer zijn dat ik kasteel Forelli zag? Ik voelde een golf van verdriet. Voelde ik me maar goed genoeg om nog één keer om te kunnen kijken.


  We reden langs het pad en hij hield me stevig vast. We waren langs dit pad gereden toen eerst kasteel Forelli en later kasteel Paratore werd aangevallen. Ik merkte dat hij voorzichtig probeerde te rijden. Hij zorgde ervoor dat er geen takken tegen me aansloegen, maar elke beweging veroorzaakte vreselijk veel pijn in mijn zij of in mijn buik. En ik werd gek van mijn hartslag. Ik dacht echt dat mijn hart elk moment kon stoppen.


  Telkens wanneer ik verstijfde door de pijn bleven we even staan. Marcello moest dan zijn best doen om me niet te laten vallen. Ik concentreerde me alleen op mijn ademhaling, om nog één zucht te overleven…


  Uiteindelijk staken we het stroompje over en klommen we langs het slingerpad naar de top van de heuvel. Naar de plek waar ik hem voor het eerst had ontmoet. Luca en Lia waren er al. Ze hadden sneller gereden. Luca hield een fakkel op en wachtte bij de ingang van de graftombe. Hij keek verward, bang en geconcentreerd. Hij gaf de fakkel aan Lia en strekte zijn armen uit om mij van Marcello over te nemen. Ik liet me in zijn armen vallen. Het deed zo veel pijn dat ik me er niet eens voor schaamde. Ik huilde nogal hard.


  Marcello steeg af en volgde Lia naar de ingang van de graftombe. Daarna draaide hij zich om, om mij weer over te nemen van Luca. Hij droeg me naar binnen en Luca volgde hem.


  Toen we in het midden van de graftombe stonden, keek Marcello op naar Lia. Ze wachtte bij de handafdrukken. ‘Is dat alles wat u hoeft te doen? U raakt die handafdrukken aan en dan verdwijnt u? Dan gaat u terug naar waar u vandaan kwam?’


  ‘Ik hoop het,’ zei Lia, ‘voor haar.’ Ze keek bang en bezorgd. ‘Laat me haar vasthouden. Ik denk niet dat u ons moet aanraken wanneer wij onze handen op de afdrukken leggen. Anders reist u misschien wel met ons mee door de tijd.’


  ‘Misschien moet ik dat maar doen,’ zei hij. Hij kwam overeind, ik lag in zijn armen.


  ‘Misschien moeten we dat allebei doen,’ zei Luca. Hij kwam ook dichterbij.


  ‘Nee,’ zei Lia. ‘Misschien kunnen we dan niet vertrekken. En als u mee zou komen naar onze eigen tijd… zou u zich net zo verloren voelen als wij ons hier hebben gevoeld.’


  Ik hijgde. De pijn nam niet meer af, maar ik kon mijn ogen niet afhouden van Marcello. Ik probeerde de lijn van zijn neus, de vorm van zijn kaak en de kracht van de gespannen spieren in zijn kaak en nek in me op te nemen.


  Dit was het dan. Wat er ook zou gebeuren, dit was een afscheid. Voor altijd.


  Toen wist ik dat ik stervende was. Want het deed me geen pijn.


  Het was meer een vage constatering. Iets wat ik wist. Een feit.


  ‘Gabriëlla,’ zei hij. Hij keek me aan. ‘Als je zo gemakkelijk kon terugkeren naar je eigen tijd, waarom ben je dan niet meteen gegaan?’


  ‘We moesten samen zijn,’ zei ik buiten adem. ‘Het werkt niet als we alleen zijn. En… jij was er ook nog.’


  Hij keek me aan. ‘Je bleef… om mij?’


  ‘Vergeef me,’ zei ik hoofdschuddend, ‘dat ik jou en Romana zo in de weg stond.’


  ‘Dat deed je niet,’ zei hij. Hij drukte teder zijn lippen tegen mijn voorhoofd. Het moment was zo snel voorbij dat ik me afvroeg of ik het had gedroomd. Hij zette me overeind. Lia sloeg haar armen om mijn middel, zodat ik niet zou vallen. De vingers van haar andere hand lagen al op de handafdruk.


  Marcello tilde mijn hand op, kuste mijn vingers en keek me in mijn ogen. ‘Je stond ons niet in de weg, Gabriëlla. Ik houd van je. Je hebt mijn hart gestolen,’ zei hij. Hij maakte een vuist van mijn hand en sloeg zijn andere hand er omheen. ‘Mijn hart ligt in jouw handen. Begrijp je dat?’


  ‘Ja.’


  Hij keek me doordringend aan. ‘Gabriëlla, als jij van mij houdt zoals ik van jou, kom dan naar me terug.’


  ‘Dat mag u niet van haar vragen…’ zei Lia.


  ‘Kom naar me terug,’ zei hij nog een keer. Hij negeerde Lia en keek alleen naar mij. ‘Ik zal op je wachten.’


  Ik wilde zeggen dat ik niet zou terugkomen.


  Ik wilde zeggen dat hij moest teruggaan naar Romana en moest doen wat er van hem werd verwacht.


  Maar hij legde mijn hand tegen de muur, net boven de handafdruk, en ik kon alleen maar toekijken.


  De spieren in mijn zij verkrampten en ik schreeuwde het uit toen de half genezen wond verder openbarstte, terwijl mijn ingewanden weer samenkrompen van de pijn.


  ‘Gabi!’ schreeuwde Lia.


  Ik moest mijn hand naar de handafdruk slepen en voor het eerst sinds uren voelde ik pijn en warmte door iets anders dan mijn lichaam en mijn bonkende hart.


  De ruimte werd uitgerekt, begon te draaien en vervormde, alsof we voor een lachspiegel stonden.


  In een ogenblik waren Marcello en Luca verdwenen, alsof ze er nooit geweest waren.
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  Ik opende mijn ogen en keek omhoog, door de opening in de bovenkant van de graftombe, naar de blauwe lucht. Ik voelde geen pijn en ik vroeg me af of ik dood was. Was dit het hiernamaals?


  Is dit het, God?


  Ik verschoof een beetje en voelde zand schuren onder mijn hoofd. Kleine steentjes prikten in mijn rug. Nee, dit kon de hemel niet zijn. Tenminste, dit was niet wat ik me ervan had voorgesteld.


  ‘Gabi!’ kreunde Lia naast me.


  Ik draaide me om en keek naar haar. Ze ging op haar handen en knieën zitten, kroop naar me toe en omhelsde me. ‘Gabi, Gabi, gaat het?’


  Ik trok haar dichter naar me toe en probeerde mijn ledematen en buik te voelen. ‘Ik… ik denk het wel,’ zei ik verbaasd. Ik tilde mijn korte, bebloede shirt op en keek naar mijn huid – het was helemaal genezen.


  ‘Kom, je moet naar een dokter,’ zei ze.


  Maar ik bewoog niet en hield haar stevig vast. ‘Nee… volgens mij hoeft dat niet.’


  ‘Wat?’


  Ik ging met mijn hand over mijn ribben naar mijn middel, naar de plek waar de snee, de hechtingen en de wond hadden gezeten… en ik voelde alleen huid en stevige spieren. Ik schudde mijn hoofd. ‘Er is niets meer met me aan de hand, Lia. Het is genezen. Alsof er niets is gebeurd.’


  Buiten hoorden we stemmen. We hoorden iemand roepen. Er kwam iemand aan.


  ‘Ga aan de kant,’ fluisterde Lia snel.


  We schoven tegen de muur van de graftombe, zodat we niet meer te zien waren vanaf de ingang. Iemand bleef even bij de ingang staan, scheen met een zaklamp naar binnen en luisterde. ‘Chi’cè?’ Wie is daar?


  Ik sloeg mijn hand over mijn mond, want plotseling voelde ik een onbedwingbare neiging om te giechelen. Wie was daar? O, gewoon twee meisjes die net door de tijd zijn gereisd. Let maar niet op ons.


  Lia pakte mijn hand en kneep erin, toen we de man naar binnen hoorden kruipen. We zaten in de problemen. Maar het kon me niets schelen. Hoe kon het ook anders? We hadden zo veel meegemaakt. Wat kon ons nu nog gebeuren, vergeleken met dat alles? Huisarrest? Dat stelde niets voor. Niets!


  Ik kwam overeind en zette mijn handen in mijn zij. Ik was vastbesloten om de bewaker niet als een bang slachtoffer tegemoet te treden, maar als… een strijdster.


  Lia zuchtte en kwam overeind op het moment dat de bewaker ons zag. Hij schreeuwde geschrokken en keek ons aan.


  ‘Chi sei? Cosa fai?’ vroeg hij snel achter elkaar. Wie zijn jullie? Wat doen jullie hier?


  ‘Wij zijn Gabriëlla en Evangelia Betarrini,’ antwoordde ik rustig in het Italiaans. Ik keek naar mijn bebloede shirt. Het was allemaal geen droom geweest…


  ‘Sta male?’ vroeg hij. Hij zag het bloed en kwam een stap dichterbij. Hij wilde weten of ik gewond was!


  ‘Nee, er is niets aan de hand, echt niet. Ik weet dat het er niet goed uitziet. We… we zijn gewoon een beetje verdwaald.’


  Naast me hoestte Lia. Ze probeerde haar lachen in te houden, maar ze proestte het bijna uit. Toen begon ik te lachen. Ik kon het niet helpen. ‘Een beetje verdwaald’ was nogal een understatement. Lia begon te giechelen en daarna begon ze te schudden van het lachen. Ze stak me aan. Hoe bozer de bewaker werd en hoe meer vragen hij op ons afvuurde, hoe harder we lachten. We deden het bijna in onze broek.


  Er kwam een andere bewaker aan en we schoten weer in de lach. Hij keek naar mijn bebloede shirt en Lia’s middeleeuwse gewaad. Ze dachten waarschijnlijk dat we met een of ander vreemd ritueel bezig waren.


  Toen arriveerde dr. Manero. Hij keek streng en een beetje triomfantelijk. Dit zou hij zeker tegen mam gebruiken. Hij zou ons als bewijsstuk aanvoeren om aan te tonen dat buitenlandse wetenschappers niet te vertrouwen waren op Italiaanse bodem.


  Toen ze ons naar buiten brachten, zag ik de handafdrukken. Dat bracht me tot mijn positieven. Ze duwden me vooruit. Ze duwden mijn hoofd naar beneden en dwongen me de graftombe te verlaten. Ik ging door de tunnel naar buiten, maar eigenlijk wilde ik niet weg, ik wilde terug naar binnen. Naar de handafdrukken.


  De enige weg terug.


  Terug naar Marcello.


  De enige weg terug naar… de liefde.


  Historische achtergrond


  Ik houd van het doen van onderzoek en in mijn verhalen wil ik de feiten eer aandoen, maar historici die zijn gespecialiseerd in de middeleeuwen zijn het niet altijd eens over de ‘feiten’. Schrijvers die hun materiaal gebruiken worden daardoor gedwongen keuzes te maken met betrekking tot wie gelijk zou kunnen hebben. Daarnaast zijn er niet veel bronnen met informatie over de pre-renaissance en middeleeuwse Italiaanse geschiedenis (die vertaald zijn in het Engels) en daardoor werd ik soms gedwongen om te speculeren. Sommige feiten heb ik geleend van bekende Engelse geschiedenis, die beter is gedocumenteerd (en gemakkelijker om te lezen en meer toegankelijk voor mij als Engelstalige). Ik heb wel mijn best gedaan om een verhaal te schrijven dat de tijd waarin het speelt eer aandoet, maar waarbij de geschiedenis het verhaal niet in de weg staat.


  Met betrekking tot de Etrusken: mijn beschrijving van de graftombes is een fictieve combinatie van graftombes op verschillende plaatsen door heel Italië. De artefacten en de fresco’s in ‘mijn’ graftombes lijken op de graftombes die door archeologen zijn opgegraven – met uitzondering van de twee handafdrukken – maar in dit Toscaanse gebied zijn dergelijke graftombes niet gevonden.


  Dameszadels komen voor in kunst uit de Griekse en Keltische tijd, maar werden pas populair toen Anne van Bohemen (1366-1394) er de voorkeur aan gaf om met dergelijke zadels te reizen. Later gebruikte Catherina de’Medici haar eigen versie van het dameszadel en daarna werd het zadel verder ontwikkeld. In deze serie gebruikte ik mijn eigen versie van het dameszadel, omdat ik me niet echt kon voorstellen dat de Toscaanse edelvrouwen in hun lange jurken schrijlings zouden rijden. Ik vond het wel gerechtvaardigd om zo’n aanname te maken.


  Siena en Florence streden honderden jaren met elkaar. Heren hadden hun eigen kastelen op de toppen van de heuvels en overblijfselen van die kastelen kom je nu nog door heel Toscane tegen. De heren probeerden altijd hun grenzen uit te breiden of werden gedwongen hun grenzen te verdedigen. Politieke en religieuze meningsverschillen (tussen de Welven en de Ghibelijnen) brachten de gemoederen niet tot bedaren. De strijd duurde tot 1555, toen Florence er voorgoed in slaagde Siena te overwinnen. Mijn specifieke gevechten zijn natuurlijk fictie, net als mijn karakters.


  Ik ben geen ‘historicus’, maar ik houd van geschiedenis en door mijn onderzoek krijg ik vaak ideeën voor nieuwe wendingen in het plot, of ik ontdek aspecten die mijn verhaal versterken.


  Lisa T. Bergen


  Woord van dank


  Gabi herinnert zich het citaat: ‘Moed is niet de afwezigheid van angst, maar het inzicht dat iets anders belangrijker is dan die angst.’ Ik kwam het citaat tegen in The Princess Diaries. De uitspraak werd gedaan door Ambrose Redmoon (ook wel bekend als James Heil Hollingworth). Gezien alles waar ze doorheen gaat, vond ik het een toepasselijk citaat voor Gabi. De andere citaten die in haar gedachten opkomen zijn voornamelijk dingen die haar vader en moeder hebben gezegd. Het zijn uitspraken die vaak in me opkomen, maar ik weet niet meer waar ik die voor het eerst heb gehoord.


  Ik heb mijn best gedaan om historisch gezien accuraat te blijven, maar veel dingen heb ik zelf verzonnen. We bezochten een middeleeuws kasteel niet ver van bij de plek vandaan waar ik kasteel Forelli neerzette – het lijkt wel alsof er in dat gebied van Toscane op elke heuvel een kasteel staat. Maar alle karakters, inclusief de familie Paratore en Forelli, zijn fictief.


  Ik wil met name Christine Cantera bedanken. Ze is schrijfster en blogger voor WhyGo France en ze woont al lange tijd in het buitenland. Ze heeft me geholpen met al mijn Italiaanse en Franse vertalingen.


  Ik ben VEEL DANK verschuldigd aan de lezers van mijn focusgroep, de meiden van de River of Time Tribe. Ze hielpen me het boek beter te maken (en riepen me tot de orde wanneer ik mijn jonge karakters te volwassen liet klinken); Olivia B., Cynthia Y., Madison B., Megan D., Mandy H., Megan B., Hannah C., Courtney F., Callie G., Kayla G., Beth H., Cierra J., Ciaraa K., Keighley K., Emmy M., Sarah P., Bridget R., Caitlynn R., Mary Kate B., Kaitlin B., Ellie B., Morgan F., Kirsten G., Joyce H., Diamond J., Kaeli N., Haylee S., Emily B., Courtney B., Hannah C., Erin C., Bethany D., Stephanie D., Kassidy K., Lindsay, Shelby L., Hannah M., Jordan M., Dongjoo P., Taylor R., Jillian S., Alya T. en Rebecca T. Bedankt, vrienden!
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